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 الرموز المستخدمة 

 :لقد اتبعنا الرموز التالية في نسخ الحروف والأصوات العربية الواردة في نص البحوث
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 H =  ح
 kh  =  خ
 S  = ص
 D  = ض
 T  =  ط
  Z (colloquial)  =  ظ
    or  DH (standard) 
 q  =  ق

 

 dh  =  ذ
 c (raised /c/)  =  ع
 gh  =  غ
 sh  =  ش
 th  =  ث
hamza = ‘ (apostrophe) 
 
long vowels = doubled (aa) 
 



 مقدمة
 

 حول مسألة اللغة العربية في علاقتها بالتعبير العلمي اللغةهذا العدد من مجلة  يدور
وقضية اللغة العربية في علاقتها . بفروعه الأساسية من علوم طبيعية وعلوم اجتماعية

بالعلم ليست بجديدة، فقد آتب فيها الكثير من الأبحاث والدراسات ودارت حولها مئات 
وفي الحقيقة فإن ما . مساجلات ظهرت في الدوريات العلمية وغير العلميةالمناقشات وال

قيل وآتب حول هذا الموضوع يبدو آافيا ويجعلنا نتساءل إذا آانت هناك جدوى في طرح 
القضية من جديد، وإذا ما طرحناها فما الذي يمكن إضافته حتى تصبح المعالجة مفيدة، 

وإذا تأملنا الكتابات في الموضوع سنرى أن . ةتتجنب التكرار وتقديم الأفكار المسبق
المعالجة دارت تارة حول تاريخ قضية تعريب العلوم وتارة حول الوضع الحالي بجوانبه 

 يمتد ا عريقًاالمختلفة، فهناك من فكر وآتب حول الأصول وآيف أن للغة العربية تاريخً
. ة أو في مجال البحثإلى القرون الوسطى في التعبير العلمي سواء في مجال الترجم

وهناك العديد من الكتابات حول التعريب ودوره القومي، أو لغة التعليم، أو قضية الترجمة 
بما في ذلك محاولات تطوير المصطلح العلمي، وآذلك التأثيرات النفسية لاستخدام 

 .العربية في التعليم بما في ذلك مشكلة الثنائية اللغوية
. أن نجمع ما بين الجوانب المختلفة حول علاقة العربية بالعلم لقد حاولنا في هذا العدد 

وآما يتذآر جمهور المشترآين في اجتماعات جماعة اللغويين في القاهرة فقد انطلق 
 ضمن نشاطات ٢٠٠٢التفكير في هذا العدد في مائدة مستديرة أقيمت في شهر مايو 

يه ومحمد أبو الغار، وأحمد  والذي شارك فيه  آل من  باسكال آروز الاجتماع الشهري
 .منصور وملك رشدي

باسكال آروزيه بتقديم بحث عن حرآة الترجمة والإنتاج العلمي في عصر . قام د
، والأساليب التي اتبعها المترجمون في إيجاد )بداية القرن التاسع عشر(النهضة 

 اللغة ون والعلماء تطويعمالمصطلحات العلمية المقابلة، وشرح آيف استطاع المترج
وإذا آانت حرآة التدريس . العربية لأغراض التعبير العلمي وساهموا بذلك في تطويرها

والتأليف باللغة العربية قد توقفت فيعود ذلك من ناحية لوقوع مصر تحت الاحتلال 
البريطاني ومن ناحية أخرى بسبب ضعف الرغبة من قبل العلماء في الاستمرار في 

ن محمد أبو الغار وأحمد منصور وجهتي نظر ي آل من الطبيببينما قدم.  جهود الترجمة
فبالنسبة للدآتور . باللغة القومية متعارضتين حول  تدريس الطب سواء باللغة الأجنبية أو

محمد أبو الغار الذي يدعم فكرة استخدام الإنجليزية فيعتمد رأيه على خشية أن حرآة 
 العلمية في مجال الطب، ويرى أيضا أن الترجمة لا تستطيع  اللحاق بسرعة الاآتشافات

التدريس والتأليف العلمي بالعربية سيسيء إلى مهنة الطب وإلى  الأطباء والطلبة على 
وهذا عكس ما يراه الدآتور أحمد منصور الذي يحذر من تبعيات التدريس باللغة .  السواء

مق في دراسته للطب الإنجليزية، فمن ناحية عملية بحتة لا يمكن للطالب العادي أن يتع



 ٦

أما المسألة الأآثر خطورة . طالما تم التدريس بلغة أجنبية لا يعرفها الطالب بالقدر الكافي
في رأيه هي أن تبني لغة أجنبية في تدريس الطب يؤدي إلى انقطاع الصلة بين الطبيب 

 اقشة على المجال العلمي أو الطبي بشكل خاص،نوحتى لا تنحصر الم. المعالج ومرضاه
طلبنا من إحدى الباحثات في مجال العلوم الاجتماعية المشارآة في مناقشة موضوع 

ملك رشدي في نهاية الجلسة إشكالية العلوم .فعرضت د. علاقة اللغة بالتعبير العلمي
وآان رأيها  أن المشكلة لا . الاجتماعية والمشاآل التي تعرقل الطريق أمام الإنتاج العلمي

 ولكن في محيط الثقافة العلمية وغياب بعض مقوماتها الأساسية،  في اللغة نفسهانتكم
فترى أن اعتماد هذه الثقافة على قدر آبير من الإيمان بالغيبيات يحول دون تطور المنطق 

 .  للوصول إلى حلالعلمي وبالتالي إنتاجه مما يجعل الإصلاح اللغوي غير آافٍ
مائدة المستديرة أردنا أن نضيف إلى جانب الأبحاث التي قدمها المشارآون في ال

فمن الناحية التاريخية ساهم . بضعة مساهمات لتمثيل محاور لم يتطرق إليها المشارآون
محمد حسن عبد العزيز ببحث يكمل دراسة باسكال آروزيه فقام بإلقاء الضوء على . د

وجاء بحثه . )الثالث الهجري(الحرآة العلمية العربية في فترة نشأتها أي في القرن التاسع 
 .بعرض بعض مساهمات المترجمين والعلماء في مجالات الفلسفة والطب بشكل خاص

طروحة في هذا م مهمًا في القضية الا وأما بحث الأستاذة أميرة قباري  فجاء ليسد فراغً
العدد، فهناك آما قلنا من قبل سجال دائر منذ زمن حول لغة التدريس والتدريس الجامعي 

ب الاعتماد على العربية أم على لغة أجنبية ؟ ولم نر ما يؤيد الحماس فى هل يج: بالذات
تبنى المواقف من ملاحظات لما يدور فعلا في الفصول والمدرجات، هل حقا الإنجليزية 

قامت . هي اللغة المتبعة أم العربية؟ حقيقة الأمر هي أن التدريس يتم بمزيج بين اللغتين
 المستخدمة في محاضرة من محاضرات آلية طب الأسنان الباحثة بملاحظة وتحليل اللغة

وأوضحت في تحليلها الوظيفة الخاصة بكل من اللغتين في التعبير، ففي التعريفات العلمية  
يستخدم الأستاذ اللغة الإنجليزية ولكنه يعود إلى العربية آلما أراد أن يعبر عن تجربته 

 .جانب شخصيآطبيب أو آلما قام باستطراد  يتعرض فيه إلى 
 حول موضوع ٢٠٠١تامر أمين بقراءته نقدية لكتاب صدر عام . وفي النهاية قام د

 تعرض الكتاب الذي شارك فيه عدد آبير من المؤلفين  .سيادة اللغة الإنجليزية آلغة علم
إلى حالات مختلفة من البلاد التي تستخدم فيها الإنجليزية آلغة علم والأسباب التي تفسر 

 .خدام الواسعهذا الاست
واستمرارا لما بدأناه سابقا فيشمل هذا العدد ترجمة لبحث من البحوث المكتوبة باللغة 

، ووقع اختيارنا على دراسة  ) من الإنجليزيةابصفتها هي والألمانية أقل شيوعً(الفرنسية 
باسكال آروزيه المنشورة في نفس هذا العدد، وذلك لما رأيناه من أهمية الأفكار التي 

قارئ، وقامت الأستاذة أميرة مختار المترجمة بدار الاءت في البحث وأهمية نقله إلى ج
 . الكتب والوثائق القومية بالترجمة



 ٧

بهذا الشكل ربما نكون قد  وفقنا في تقديم مناقشة متعددة الجوانب  لعلاقة اللغة العربية 
أننا نحيا  في عصر بالتعبير العلمي، وهي قضية لا تزال حية وفي غاية الأهمية رغم  

العولمة حيث القاعدة أصبحت للثقافة واللغة الواحدة، ولكن ذلك لا يعفي اللغات الأخرى 
في العالم  من النهوض بدورها لتوصيل العلم والمعرفة بأشكالها إلى متحدثيها، وربما 

 الحضارات  متوقف إلى درجة ما بقدرة لغاتها على التعبير عن الوظائف  يكون بقاء
 ختلفة للحياة،  وهذه الوظائف لا يمكن أن تنحصر في التعبير عن الحاجات اليومية أوالم

 . الأدبية فقط وإنما تتضمن هذه الوظائف التعبير العلمي الذي يعد أحد دعائم الحضارة
 
 مديحة دوس
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  العلمية في العصر العباسياللغة
 * محمد حسن عبد العزيز

 

This is an account of how, in the Abbasid period, due to the Arabs’ contacts with the 

Greek, Persian and Indian civilization, a rich scientific tradition arose that was 

essential for the development of the Arab-Islamic civilization. The author defines two 

different fields in the Arab scientific tradition: the “sciences of law” (or “science of 

the Arabs” – Hadith, philology, grammar and lexicology) and the “sciences of the 

stranger” (or “sciences of truth” – medicine and astronomy). Translations from a 

variety of languages such as Hebrew, Syriac, Persian and Greek involved the areas of 

science, philosophy and literature. Some famous schools of translation are mentioned 

whose efforts gave birth to a huge stock of terminology in various fields of sciences, 

thus permitting Arabic to assume the new function of scientific expression. Parallel 

with this, original research in Arabic took off in the beginning of the 3rd century A.H. 

Some of the most famous scientists who participated in this movement and their 

respective contributions in developing a language for science in Arabic are listed: Ibn 

al-Moqaffa’ – the first translator of Aristotle, al-Kindi – the first to have written 

philosophical science in Arabic,  Hunayn ibn IsHaaq in medicine, Al-Raazi in science 

and pharmacology and Al-BiTaar who produced a dictionary of medicine. 

 

  :العلمية اللغة
ة  ب أن اللغ ة يج فاتها العام ث ص ن حي ة م ابق العلمي ذي تط م ال  روح العل

ب  يطة التراآي اظ ، بس دودة الألف ون مح ب أن تك ه ، ويج حة، تتناول  واض
د   ذي لا ح و ال ة للنم دلولات ، وقابل نيفات    الم ا بالتص مح طبيعته ه ، وأن تس ةل  العلمي

ل ،        ى التخي ة عل ة القائم اليب الأدبي تخدام الأس الم اس ب الع ن أن يتجن ، ويحس
رة ا     والمثي حى فيه ي أن يض م لا ينبغ ن ث الات ، وم يء للانفع ة  بش ن الدق  م

                                                 
 الدآتور محمد حسن عبد العزيز أستاذ اللغة العربية واللغويات بكلية دار العلوم، له  *

ور اللغة العربية فى نقل العلم، وبصفة خاصة فى القرن التاسع مساهمات عديدة عن د
 .  عشر
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ي   وح ف بيلوالوض ال ،  س احة أو الجم ابه    الفص ن متش دة ع ون بعي ب أن تك ويج
  .العامةالقول في لغة الحياة 

 : اللغة العلمية مفردات المصطلحات
ردات  طلحات ،   ومف ي المص ة ه ذه اللغ طلحات ه ائق   والمص ع حق ي مجم  ه

ي        واه ، وه ن س ا ع م منه ل عل ه آ ز ب ا يتمي وان م وم ، وعن ا –العل ول آم  يق
  .مفاتيح العلوم وأوائل الصناعات : الخوارزمي

ن  ارة ، وأن    ويحس ا لا عب طلح لفظ ون المص دد أن يك ث   يح ة بحي اه بدق  معن
ي  تعمليه ، وينبغ ى مس بس عل ة –لا يلت راد ف ألا – بعام طلح هي ر مص ه ، آخ ي حقل  ف

 .أو يكون له عدة معان متقابلة
اء  ي – والعلم ع ف املهم م ة تع ى – اللغ ع  عل املون م اس يتع ة الن لاف عام  خ

ة    ة خاص ا بطريق د  مفرداته ل ق ون، ب ة ،      تك ة العام ا باللغ ة له ة لا علاق ة رمزي م لغ  له
ى     ا إل ا غالب يرون به تهم يش رولغ ى    عناص بعض ، أو إل ها ب ق بعض اهيم يتعل  أو مف

 . لنظام محكم لا مفر منه خاضعة ومن ثم آانت لخإ… أقسام وأصناف وأنواع 
اة  رب  وبمراع ي الغ اء ف ام العلم فات أق ك الص اء تل امخاً بن اً ش ه  علمي ، قوام

ق  ي تواف وز الت اظ والرم ن الألف ر م اد ينحص دد لا يك ةع ي طبيع وا ف وم ، ونجح  العل
هول       ز ، وس دة الرم ا فائ حة ، فيه ة واض وزا دقيق ا رم اول ةجعله اطة التن  ، وبس

 . العامةبالألفاظالعلاقات ، وتفادوا آل عيوب لغة التفاهم وملابساتها المرتبطة 
 :ي  في العصر العباسالعلمية النهضة
م  ل   ل رب قب ن للع لام يك ة    الإس روف لكلم المعنى المع م ب  ،Science ل

تهم         ت نهض ل قام ة ، ب ة موروث د علمي ديهم تقالي ن ل م تك م ل ن ث ةوم زيج  العلمي ى م  عل
م     اورة له م المج ة الأم ن ثقاف ك    : م ع ذل د ، وم رس والهن ان والف ماليون ك  ل ن تل  تك

ة ،     ك الثقاف تمرار لتل ال أو اس رد اتص ة مج ا ،   النهض اء له رد إحي ن مج م تك لول  ب
وم   ذه العل ور ه ت تط ذا مض ة ، وله ة الخاص ا الذاتي ا مقوماته ة له ة علمي ت نهض آان

 . ، بل استحدثت علوما لم يكن لها وجود من قبل والمعارف
د  ة لق ة مترامي ة عظيم لام دول ام الإس راف أق عوباً الأط اً وش مت أمم  ، ض

اء ال   دة إنش ته الراش ت سياس ة، واقتض ر  مختلف دن ، وتعمي انيم رع ،  المب ق الت  ، وش
اة       راج وزآ ن خ ال م ئون الم يم ش رق، وتنظ د الط ت   إ. . . وم م اقتض خ ث ةل  طبيع

ث          مة المواري هور وقس ت الش وراً آتوقي ريعة أم اليف الش ها وتك اة نفس . . . الحي
ا ا    وغيره م به ن له م يك وم ل ن العل روع م اء ف ى إنش دعو إل ا ي ان مم ه آ ذا آل  ، وه

 .عمد 
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أت  لام ،    نش ديث والك ه والح ة آالفق وم ديني وم عل النحو  وعل ة آ  لغوي
رب ،        وم الع رعية أو بعل العلوم الش وم ب ذه العل رف ه م ، وتع أتوالمعج وم ونش  عل

ة   ك والهندس ب والفل رى آالط ة   إ. . . أخ وم الحقيق وم بعل ذه العل رف ه خ وتع  أول
 .بعلوم العجم 

ان  م   وآ ة أو العج وم الحقيق ي  – لعل ذا  وه ال ه ث مج ان – البح ذه  إب  ه
يبين     ا ونص كندرية والره ي الإس ورة ف ز مش ة مراآ رينالنهض ى  إ . . . وقنس خ وإل ل

وم          لمين بعل ف المس ي تعري ل ف ع الفض دارس يرج ك الم اء تل انعلم ان  اليون  ، وآ
ل ب      ي تتص ور الت ل الأم ي آ م ف تعينون به لمون يس ة  فالمس م المختلف . روع العل

وم الم     ل العل املة آ ة ش ت النهض وس     وآان ك بطليم رب فل رف الع ذاك فع ة آن عروف
 .فلاطون وأرسطو أ وطب أبقراط وجالينوس وفلسفة إقليدسوهندسة 
 : العصر العباسي في الترجمة
ض  ة ،   نه ة عظيم العلوم نهض اس ب و العب وا بن ة لا  ودفع ة قوي ة دفع  الترجم

ا  ر له اس . نظي راة الن م وس ارآة وزرائه ايتهم وبمش يوبعن ي ف زت ف ا تمي  دعمه
 :هم بما يأتي عهد

توعبت -١ ة اس ة الترجم ب العلمي ت الكت ارف ، فترجم ن المع تى م اً ش  ألوان
ة ،    ل الأدبي فية ب لوالفلس ة ،    ونق ات مختلف ن لغ ارف ع ذه المع ون ه  المترجم

 .واليونانيةعن العبرية والسريانية والفارسية 
ترك  -٢ ي  اش ة  ف نس      الترجم ي الج رجمين المختلف ن المت ر م ور آبي  جمه

دة ، فك  رس  والعقي نهم الف ودان م يحيون ،   والهن ود والمس ابئة واليه  والص
دقت    محة ، وأغ لام الس اً روح الإس تهم جميع يهمأظل ب  عل ل جان ن آ وال م  الأم

  .الأموال، وأنفق في طلب الكتب من آل ناحية أعظم المساعى ووافر 
ذل -٣ ون ب ول ،      المترجم ق الأص ى أوث ول عل ي الحص ة ف وداً عظيم  جه

ا و ة بينه ي المقابل ي وف اف رة تنقيحه ر م د غي نص الواح ون ال انوا يترجم ل آ  ، ب
 . الترجمة وبساطة التعبيردقة، حتى وصلوا إلى درجة عالية من 

عت  -٤ ة خض ة الترجم ات حرآ دارس ، لاتجاه ون بالم ا تك به م ددة أش  مح
حق      ن إس ين ب ة حن ذآر مدرس ا بال ص منه ـ ٢٦٤ت ( نخ ا  )  ه ن أعلامه ، وم

يش   ه حب ن أخت حق ، واب ه إس اج –ابن ر والحج ن مط ى ب ق ويحي ن البطري . .  ب
 .لخإ. 

 : الترجمة والتأليف في اللغة العربية حرآة آثار
رجم  د ،    ت رس والهن ان والف وم اليون رب عل أوا الع م  وأنش رى آعل اً أخ  علوم

و    ه والنح لام والفق وم   . الك ك العل ت تل ى –وتناول ا عل اهيم – اختلافه دلولات مف  وم
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م د ،   ل ن عه ا م رب به ن للع ة       يك ة علمي اء لغ ي إنش اء ف رجمين والعلم لاء المت ان ب  وآ
ذه  ومله ي أن   العل دوا أولاً ف اً ، اجته لاء عظيم ا ب طلحية له ة مص اء منظوم ي إنش  وف

دوا  ايوج ا    لفظ دعوا له اهم ابت إن أعي دلولات ، ف اهيم والم ك المف ن تل ر ع ا يعب  عربي
يغا أو  تقاتص واً مش ذا أو ذاك عرَب اهم ه إن أعي دة ، ف ت وب.  جدي رق أوف ذه الط ه

 . العلوم غاية الوفاءتلكالعربية بمطالب 
 : في العصر العباسي العلمية اللغة

ة  دة اللغ ي ولي ر العباس ي العص ة ف رن العلمي ه الق ي مطلع ري فف ث الهج   الثال
الينوس   أو وقراط وج ب أب طو وط ق أرس اس منط رف الن اً ع ين عام و خمس ه بنح  قبل

ة  دسوهندس ى  إقلي اء عل ف العلم م    ، وأل ل عل ص لك ا ، وتخص رجم منه ا ت رار م غ
 . مصطلحية خاصة بهمنظومةترجموه أو ألفوا فيه 

ي  ان      ف ذين آ لام ال ن الأع دث ع ث نتح ذا البح م ه اء    له ي إنش ل ف م الفض  أعظ
د   ئين عن ين ناش ي علم طلحية ف ا المص ناعة منظومته ة وص ذه اللغ ربه ا الع  هم

 ).علم(ة الفلسفة والطب وهما من العلوم بالمعنى الفني لكلم
رت  بقهم دوراً اخت لام أس ؤلاء الأع ين ه ن ب م م ن وأحقه دموه م ا ق ذآر لم  بال

 .واللغةأعمال آانت مثلاً لمن جاء بعدهم ، وعلما في تطور العلم 
ي  ه     فف ع ، لأن ترجمت ن المقف رت اب فة اخت ق الفلس ت أول  لمنط طو آان  أرس

ه         دى ، لأن رت الكن ان ، واخت فة اليون ن فلس رب ع ه الع ا عرف ان م وف أولآ  فيلس
ل         طى للعق ق الأرس ل المنط ه ذل ارابي لأن رت الف ة ، واخت ب بالعربي ي يكت عرب

ي ع      العرب ي الوض ة ف ه نظري تقر ، ولأن لدي طلح مس حة وبمص ارة واض ره بعب  ويس
 . بخاصة والفلسفىاللغوي بعامة 

ي  ى      وف م مترجم حق أعظ ن إس ين ب رت حن ب اخت لام الط ب  الإس ي الط  ف
ه   أليف في ن رواد الت ي       وم امع ف اب ج احب آت ه ص رازى لأن رت ال وم  ، واخت  العل

ة لوض احب أول محاول يدلية ، وص ة والص ص ، عالطبي ى متخص م طب  معج
ن   رت اب يناواخت لام ،         س ور الإس ل عص ي آ ب ف ي الط اب ف ى آت احب أوف ه ص  ، لأن

ى   ل إل ا نق هرها فيم ةوأش احب    اللاتيني ه ص ار لأن ن البيط رت اب رب ، واخت ي الغ  ف
 . عرفته العربيةوالأغذيةقه في الأدوية أوفى معجم وأد

 : في الفلسفة العلمية اللغة
رف  ة ،   ع ان بعام فة اليون لمون فلاس نهم المس د  ولك ويلا عن وا ط  وقف

روف أن    ن المع راحه ،وم طو وش انون ( أرس م ) الأورج ةويض ب ثماني  آت
طو آ  ه ف نالأرس ـل زاؤه الأو    ـــــــــ ت أج ة ، فكان ة خاص ي منزل الم العرب ى ي الع ل

ولات( ى   المق يلات الأول ارات والتحل ى     )  والعب فية إل ب الفلس ن الكت رجم م ا ت أول م
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ة اعد   العربي ى ص ذآر القاض م      أن"  ، وي فة عل وم الفلس ن عل ه م ى ب م اعتن  أول عل
ق ع  المنط ن المقف د االله ب ه عب تهر ب ن اش ـ ١٤٢ت (  ، وأن أول م رجم )  ه ه ت فإن
ب  طوآت ق  أرس ورة المنط ي ص ي ف ة الت ي  الثلاث اي : وه اس وآت قاطيغوري

اب   اس وآت ابارمني روف      أنالوطيق ق المع ى المنط دخل إل ك الم ع ذل رجم م  ، وت
اغوجى  ات" بإيس م طبق ن   ١٣٠ ص الأم ب اب ذه الكت ة ه ي ترجم ع ف ن المقف ع اب  وتب

 ).هـ ٢٥٢ ت( والكندى )  هـ٢٥٢ت " ( بهريز 
د  ران   وق ي طه رت ف ع   ١٩٨٤ نش ن المقف ة اب وان ترجم ق ( بعن  )المنط

وان   ز بعن ن بهري ة اب ق ( وترجم دود المنط ش  ) ح ى دان د تق ق محم رجحبتحقي  والم
ديم       ره الن ا ذآ ى م رة عل ت مختص دى آان ز والكن ن بهري ع واب ن المقف ة اب أن ترجم

 . فهرستهفي
د  ين   وق ن حن حق ب هر إس ـ ٢٩٨ت (  ش ب )  ه فةبكت طو  الفلس ب أرس  وبكت

ا  ه منه بق ترجمت ا س رر م ا ، وح رجم أغلبه ة ، فت ر د خاص د نش رحمن . ، وق د ال عب
 .نشرة علمية محققة) آتاب العبارة ( و ) آتاب المقولات ( بدوى منها 

د  أليف    وق ي الت ح ف أثير واض طو ت ق أرس ان لمنط ي آ وم  العلم ل العل ي آ  ف
ع          ادئ الوض ة ، وبمب ة العلمي وعي باللغ ي ال ا ، وف رعى منه ى الش ويحت ي اللغ  ف

و ه وخص ة العلاصعموم ان طبيع ي بي م  ، وف ن أه ى ؛ إذ م ظ والمعن ين اللف ة ب ق
 . مبحث الألفاظ والتصورات مباحثه
  المقفع ابن

د  نة عب وفى س ع المت ن المقف ـ ١٤٢ االله ب ى ه ي فارس ا لأب ان آاتب ل ، آ  الأص
 . آلية ودمنة وآتبا أخرى من الفارسية ترجمجعفر المنصور ،  

د  ي   وق د ف ان دوره الرائ ديث لبي ه الح دأنا ب اء ب ة إنش ي   اللغ فية وف الفلس
 .اختيار أول منظومة مصطلحية لها 

 : المقفع في تعريب المصطلحات الفلسفيةابن دور
ة  ن   لغ طو م ق أرس ه لمنط ي ترجمت ع ف ن المقف ث اب ب حي يطة ، :  الترآي بس

 .نمطية ، وصفية ، موضوعية ، لا تخييل فيها ولا صنعة 
ا  د أم اد تج ة لا تك ة خالص ا فعربي ا مفرداته ا فأفيه ولات  أعجمي ماء المق س

ي   ده ه فة   : عن م والص ين والك ف ( الع اف ) الكي انوالمض بة  والمك ت والنص  والوق
ي       ة ه ات الخمس ماء الكلي ول وأس ل والمفع دة والفع اف والج نس : والمض الج

 .والصورة والفرقان الأخص والفرقان الخاص والفرقان العام
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ام  ي وأقس لام ه روف :  الك ماء والح ال( الأس فات الأفع ع )  والص والجوام
دال   وارن والأب مائر(والق ق ،  ) الض وق واللواص اتواللح ي والغاي ا – ، وه و آم  ه

 . اليونانيةفي أجزاء الكلام تسمى –واضح 
د  رجم       وق ا ت ماء فيم ذه الأس ض ه تعمال بع رى اس ن ج ه   م ف في ق أو أل  المنط
  )العرب الموضوع آتابي المصطلح العلمي عند اوانظر في هذ.(من بعده
در أن ديب  م يق ها ل ي  بعض رى ف ه أن يج تعمالل وارزمي الاس ول الخ  ، يق

ي  وم(ف اتيح العل ع  ) : مف ن المقف د االله ب مى عب وهرويس ا (ousia (الج ذلك عين  ، وآ
ذا        ول ه ي فص ذآر ف ا ي ائر م ولات ، وس ة المق مى عام ابس ل   الب ا أه ماء اطرحه  بأس

ناعة  اتيح" الص ع  "١٤٣وم ص ل العمف ك وم و ذل ل الأفه احب الفض ي  ص ى ف وف
 .تعريف العرب بمنطق أرسطو ، وفي اختيار منظومته المصطلحية 

 الكندى
و  دى  أب وب الكن ـ ٢٥٢ت (  يعق وف )  ه ربفيلس ا  الع ا بارع ان متكلم  آ

ين    ق ب ى التوفي ة عل ة عالي ل مهم ان يعم اً ، آ وفاً بارع فةوفيلس ريعة ، الفلس  والش
ر    وعي ، ذآ ب موس و آات ديم   وه ه الن ي المن ٢٤٢ل الة ف فة   رس ق والفلس ىط  الأول

 .لخإ. . . والحساب والهندسة 
 : في تعريب المصطلحات الفلسفية الكندى دور

ان  ة    آ ب بالعربي ي يكت وف عرب دى أول فيلس حق   ، الكن را لإس ان معاص  وآ
ون        ؤلاء المترجم و وه ان ه فة ، وآ ى الفلس ن مترجم ره م ين وغي ن حن ونااب  لأول

ون  ربيتلمس ن ا  لألف اأق وه م ا فهم ى م رياني ،  اظ إل اني أو الس نص اليون رورل  وبم
اظ   ض الألف ت بع ارابي أهمل د الف ة عن في وبخاص درس الفلس تقرار ال زمن وباس ال

ي  دواالت ا    اجته ت محله ا وحل ي اختياره رى  أ ف اظ أخ ثلا   . لف دى م ان الكن تخدم : آ يس
رْم(  م) جِ ة ( و للجس ادة و ) طين وهم ( للم ال و ) الت ة ( للخي ة ، ) التمامي للغائي
 .لخإ. . . للقياس ) الجامعة ( للعادة و  ) لقتُنْيَةا(و

د  تعمال  وق ورة آاس ارات مهج دى عب تخدم الكن س (  اس ود ) أي للوج
يس(و ى بني   ) ل ة عل تقاقات غربي تق اش دم ، واش ة  ةللع ة العربي د الكلم ن  فق تق م  اش

مير  و(الض و ) ه لا ه وّى( فع و ) هَ درا ه د ومص ى أوج وى ( بمعن أي ) الته
 .١٠٦ ، ٥٣ ، ٤٦ ص ١جرسائل الكندى الفلسفية : ر ، انظالإيجاد
 الفارابي
و  ارابي  أب ر الف ـ ٣٣٩ت (  نص ال   )  ه ا ق و آم اعده وف  : ص فيلس

 .المسلمين بالحقيقة ، ويلقبه المؤرخون بالمعلم الثاني 
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 : في تعريب المصطلحات الفلسفية الفارابي دور
ه    ويذآر  دامى أن ون الق ه المؤرخ ل   "ل ع أه ذ جمي لاب ناعة  مالإس ي ص  ف

رها ،        ف س ها وآش رح غامض ا، فش ق به ي التحق يهم ف ى عل ق ، وأرب ربالمنط  وق
ارة       ة الإش ارة ، لطيف حيحة العب ب ص ي آت ا ف ه منه اج إلي ا يحت ع م ا ، وجم " تناوله

 .١٣٨ الأمم لصاعد الأندلسي ص طبقات
هو  ب غ ل طو آت ق أرس ا منط ر به ي فس ه الت ر آتب رىي ا أخ رض فيه  ع

 ).الجمع بين الحكيمين (طون عرضاً بارعاً ، مثل آتابه فلسفة أرسطو وأفلا
طلح     ولا  اريخ المص ي ت ارابي ف ل دور الف في  يق اريخ   الفلس ي ت ن دوره ف  ع

ن           طلح م ي المص ة ف ة عام ا نظري دم لن د ق ها ، فق فة نفس لال الفلس ا    خ ه هم ابين ل :  آت
روف ( ق   ( و ) الح ي المنط تعملة ف اظ المس اب  ) . الألف ي الكت روالأولفف  ةح وافي ش

ا   ف بم رى ، وتعري ات أخ ي لغ ة وف ي العربي في ف طلح الفلس اني المص هلمع  عمل
اني          ير للمع ريانية ، وتفس ة والس ن اليوناني طلح م ذا المص م ه د نقله ون عن المترجم

ة ا      العام ا وعلاقته ة ونموه ل اللغ ي أص ث ف م بح ة ، ث اني العلمي لتها بالمع  وص
 .والملةبالفلسفة 
ى  اني وأحص اب الث ي الكت اظ  ف ناف الألف ة أص ىالعربي ة عل ا الدال تمل  م  تش

ض    دلول بع ف م ف يختل ين آي ا ب ق ، آم ناعة المنط ه ص اظعلي ور الألف د الجمه  عن
 .وعند أهل الصناعة ، وبين آذلك آيف يختلف بين أهل آل صناعة 

 : في إنشاء معجم متخصص في الفلسفة الفلاسفة دور
اريخ  دى   وت دين للكن في م طلح الفلس الكث المص احب أول  يرب و ص  ، فه

ف            ي مختل طلح ف ة مص ن مائ د ع ا يزي م م ي تض دود ، وه ي الح الة ف ومرس  العل
ذاك  ة آن ا المتداول حوبة بتعريفاته فية مص ل . الفلس ل ": مث ى ، والعق ة الأول العل

 . . " . ، والهيولى ، والصورة والجرم
ذه  ن   وه لة م ي سلس ى ف ة الأول ي الحلق الة ه ائل الرس ا الرس ذى فيه  احت

امس   أص اب الخ ي الكت طو ف ذو أرس دال ( حابها ح اب ال وع  ) آت ن مجم ا( م د م  بع
ة  ب ،    ) الطبيع رح المناس ه بالش ة قرن طلحات العلمي ن المص دولا ع ث أورد ج حي

ن  هروم دى     أش ان التوحي و حي ينا وأب ن س ؤلاء اب ى ) ٤١٤ت ( ه  ٥٠٥ت ( والغزال
 ).هـ 
 : في الطب العلمية اللغة

ذ ان أخ ن اليون ب ع رب الط وا  الع ه ، فترجم ة أو  آتب ن اليوناني هورة ع  المش
ى      دوا عل ا ، واعتم ى منواله وا عل ريانية، وألف سالس ا    الأس ى عليه ى انبن ها الت  نفس
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وا      ذين نقل اء ال هر الأطب ن أش اني ، وم ب اليون الهمالط راط  أعم و ق .  ق ٤٦٠ت ( أب
 ). الميلادى الأولالمتوفى في القرن ( وديسقوريدس ) م١٩٨ت (وجالينوس ) م

  إسحق بن حنين
ين  حق  حن ن إس ـ ٢٦٤ – ١٩٤(  ب ن  )  ه و م ره ى   غي م مترجم ك أعظ  ش

 .الإسلام ، ومن رواد التأليف في الطب فضلا عن ممارسته له 
 : إسحق ومذهبه في الترجمة بن حنين

ب  ن   ينس داً م ر ج دد آبي ة ع ين ترجم ى حن ب إل ة  الكت وان المعرف اول أل  تتن
ة  فية وطبيعي ة وفلس ن طبي ره م ي عص ة ف ن قائم ذ م ه ، ويؤخ ى مؤلفات رجم إل ه ت  أن

ة   ى العربي رجم إل عين ، وت ة وتس الينوس خمس ب ج ن آت ريانية م االس عة منه  تس
م ال  لح معظ ع وأص د راج ين ، وق ى  خوثلاث ا إل د ترجمه ان ق ي آ ا الت ين آتاب مس

ريانية دمين      الس اء المتق ن الأطب ا م اوى وغيرهم وب الره ى وأي رأس عين رجس ال  س
 .)٢٧٢ يبعةلأطباء لابن أبي أص طبقات اانظر(

ان  ين وآ ا – حن ديم  آم ول الن ي " – يق ي اًحفص ان ف ي  اللس اني وف  اليون
نا     يحا لس ا وفص اعرا خطيب ا ش ي ، بارع ان العرب ت" اللس  ، ٤٦٣ ص الفهرس

٤٦٤. 
ول  ة     يق ي الترجم ه ف ي مذهب فدى ف أتى: "  الص ا   ي ل معناه ة فيحص  بالجمل

ة ا ي اللغ ا ف ر عنه ه ، ويُعب ي ذهن ا ، ف ة تطابقه رى بجمل واءلأخ اظ أم س اوت الألف  س
ه     تج آتب م تح ذا ل ود ، وله ة أج ن الترجم ق م ذا الطري ا ، وه ىخالفته ذيب إل  ته

 .٣٨٨ ص ١ للعاملى جالكشكول"
م  ان     ول ل آ ه ب د يترجم وط واح ى بمخط ن يكتف ا – يك اآس  آم ول م  يق

ايرهوف ع – م راجم ا       يجم د ت ان ينتق ا ، وآ رجم منه ن يت دد ممك ر ع دمين  أآب لمتق
ه  لعلي ا  ب ه أيض ه   .  تراجم ت ترجمات ذا وذاك آان ا –وله ول آم ر يق   : برجستراش

ي  ك ف ى ذل ل وأدق ، ويتجل ةأفض ة  سلاس ة ، والدق ة والعربي ين اليوناني ق ب  التوفي
از    ع الإيج ر م ي التعبي ة ف ر. المتناهي ر    : انظ اب العش ايرهوف لكت اآس م ة م مقدم

 .٢٨ العين ص فيمقالات 
 :ق مؤلفا في الطب  بن إسححنين

ف  ة  أل ريانية والعربي دة بالس ا عدي ين آتب ن  ، حن ايرهوف ع اآس م ول م  ويق
ة  ه العربي ورة: " آتب ان  ص اء اليون ب أطب ا" "  لكت ناعة   : ( ومنه اب الص ير آت تفس

الينوس  غير لج اب  ) الص دخل ، وآت روف بالم ائل( والمع ب  المس ي الط و )  ف وه
ئل      ة أس ى هيئ ام عل ب الع ي الط ة ف ة مقدم ه  إ. . . ة وأجوب خ ول ائلل ذاء  رس ي غ  ف

 .لخ إ. . .المرضى والناقهين والعلاجات المختلفة والأعراض 
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ا  و  أم ه فه م آتب ين  ( أه ي الع الات ف ر مق ذي) العش اآس  ال ه م فه محقق  وص
ايرهوف  ة         ": م ى الطريق ف عل ون أل ب العي ي ط اب ف دم آت ه أق ةبأن من " العلمي  يتض

ن تش ا ع الات أوله ر مق اب عش ف الكت ن وص ا ع ين ، وثانيه خريح الع ا الم  ، وثالثه
ا        بابها وعلاماته ها وأس ب أمراض ي ترتي ا ف ر ، ورابعه ب الباص ن العص . . . ع

 .لخإ
 : تعريب المصطلحات العلمية في دوره

ن  د م اب الرائ ذا الكت تدل ه ب  نس ي تعري لكه ف ذي س نهج ال ى الم  عل
نهج  ذا الم بح ه د أص ة ، وق طلحات الطبي داًالمص رتقلي ون  ج ه المترجم ى علي

 :والعلماء من بعده ، ويتلخص فيما يأتى 
ان -١ ل       آ تعمال مث ي الاس ة ف ة الجاري اظ العربي تخدم الألف ترة:  يس  ، الش

بَل  د والسّ عيرة ، والرم رة ، والش ين ، . . والظف راض الع ماء أم ن أس ي م وه
ا ل       آم ة مث اهيم العام ى المف ة عل اظ الدال تخدم الألف ان يس اب :  آ الالته
اق والاخ انتن اض  والاحتق تفراغ والانقب تلاء والاس ا  إ. . .  والام ا إياه خ مبقي ل

ة   ا العام ل      أوبمعانيه ي مث ال الطب ى المج ا إل اقلا إياه ما  :  ن قاء اس الاستس
 .لمرض

ع -٢ اس        انتف تعمال ، وق ي الاس ة ف تقات الجاري ن المش ر م ين بكثي ا حن  عليه
 .ني الصرفية للأبنية ألفاظاً عديدة تعبر عن التصورات الطبية مراعيا المعا

د تق فق ذور  اش ن الج ثلا م س (  م رس ، ومل د  ،غ ن ، وآم الا )  وثخ أفع
ين ،   عيف الع ة بتض المتعدي رىّ  فق رّى يُغ راء   (  غَ ن الغ ة م نع طبق س ، ومَلّ) يص

س  س (يملّ ن أمل ل الخش ن) يجع ثخن وثخّ ميكا  (  يُ ا أي س ىء ثخين ل الش د ) يجع وآَمّ
د  اد ، ( يُكمّ ع الكُم ادوالكأي يض وع   : م و الموج ى العض ع عل خن وتوض ة تس ) خرق

ول   ل ومفع م فاع ا اس تق منه ذآر . واش م ت اتول ا  المعجم ا إليه ي رجعنه ة الت  اللغوي
ؤلاء       د أن ه ا يؤآ انى ، مم ذه المع يغ به ذه الص اءه تجابة   العلم ة اس تخدموا اللغ  اس

لائ    ك س ي ذل وا ف ة ، حكم اتهم التعبيري ردوا قلحاج ابهم فط رة دون الب ى وتي   عل
 .حرج

ان -٣ ـ   آ ي ف ي العرب ا ف ا يرادفه ة بم طلحات الأعجمي رجم المص طا(  يت  قريس
ذاس ه ) لوي ة ، و : يرادف ة الجليدي ذاس(الرطوب ا لوي ه ) أي ة : يرادف الرطوب
ة ى       إ . . . الزجاجي د يكتف ى ، وق ى والعرب طلحين الأعجم ين المص ع ب خ ويجم ل

طلح  ىبالمص وا  الأعجم ة أن د ثلاث ثلا أن الرم ذآر م و ي مائها  ، فه ميها بأس ع يس
ب   ة فحس يس: اليوناني ة     ثارآس ر وبخاص ذا آثي يس ، وه ا ، وخيموس  ، أوفثالمي

ان   ماء الأعي ا بأس ل منه ا يتص ةم ة الدوائي ة أم :  والغذائي ة أم حيواني نباتي
 .معدنية 
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م -٤ ة لأوزان   ل طلحات الأعجمي ع المص اول أن يخض رب يح تهم الع  أو أبني
ر ، و    ا دون تغيي ى حاله ا عل ك ،      ، وترآه ى ذل طر إل د اض ه ق دو أن ه يب ان  ولعل  آ

رجمين             ن المت اؤه م د خلف د اجته ي ، وق ن العرب ا م ا غيره تبدل به ن يس ر م ينتظ
 . في ذلك اجتهادا ظاهراًوالأطباء

 الرازى بكر أبو
ان  رن  آ ن      الق ة وم ا وممارس ب تأليف ور الط ى عص امس أزه ع والخ  الراب

ع  رن الراب لام الق هر أع وأش رازىأب ر ال ـ أو ٣١١ت (  بك ـ ٣٢٠ ه و )  ه وه
ب    ور ، وطبي ول دى ب ا يق ى آم وف طبيع لمينفيلس ول  المس ا يق دافع آم ر م  غي

ى أص   ن أب ول اب ا يق رب آم الينوس الع اعد ، وج ر .( يبعةص م ص انظ ات الأم  طبق
 .)١٥٤-١٤٨ وتاريخ الفلسفة في الإسلام ص ٤٧٣ – ٤٦٩ – والفهرست ١٣٧

ه  ا  ول دة منه ات عدي ب مؤلف ي الط ور(  ف ي المنص ب ف هرها )  الط ن أش ولك
 .ويصفه النديم بالجامع الحاصر لصناعة الطب) الحاوى (

م  م    وينقس ما ، القس ر قس ى عش ى اثن اب إل لاج  الأول الكت ي ع ه ف  من
 .لخإ. . . المرضى والأمراض ، والقسم الثاني في حفظ الصحة 

 : في تعريب المصطلحات الطبية الرازى دور
م  ا    ويض ا فيم ما هام اب قس ن    الكت دده م ن بص ديثنح طلح  الح ن المص  ع

ن   ى ع ريانية   : الطب ة والس اء والأدواء باليوناني مية الأعض يةتس ة والفارس  والهندي
 .والعربية
 : مقالتينمن القسم وهذا

ى  ي  الأول ة ف ة الواقع ماء المجهول ن الأس اب ع ب آت ة  .  الط ذه المقال ي ه وف
ابهة      ه المتش ه أو بأهجيت م بهجائ ذآر الاس ثلا  (ي ر م اانظ ارطيوفن ، باريطوف  ، ب

ا ز) باريطوم ب       ويرم ي ينتس ة الت ى اللغ ير إل ز يش ه برم ال انى ( إليه  ف ،ى لليون
دى    ـ للهن ي ه ريانى, للفارس ود     ) س للس ي العم ود وف ي عم ه ف ذا آل انيه أتى الث  ي

ه نبمكافئ ا    م ذآر أحيان د ي يرا ، وق ا قص ه تعريف رف ب ه ، ويع وم أو بترجمت  العل
 .لاسم  الذي أخذ منه االمصر

ة  ردة   والثاني ة المف رازى للأدوي ها ال ة:  خصص ة ، أو نباتي  أو حيواني
م      روف المعج ى ح ا عل داخل رتبه ي م ماءها ف ا أس ر فيه ة ، حص  ، ب ، ت ، أمعدني

ظ  . . ث  ار لف ع اعتب ث ، وم اني أو الثال رف الث اة الح اء دون مراع ى الي ةإل  الكلم
 .المستعمل بافتراض أن آل حروفها أصلية

ذه  ة وه ا – المقال م فيم ة أول – نعل م للأدوي ردة معج و المف ة ، وه  بالعربي
م  ة ) ٩١١(يض ها العلاجي دد خصائص م يح ردة ث ذآر المف ردة ، ي لامف ن نق  ع
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فات    ا ص دد أحيان د يح ا ، وق ير إليه ي يش ادره الت ذلك  هامص و آ ا وه تم أو ماهياته  يه
 ).أو هنديةيونانية أو فارسية أو سريانية ( بنسبة المفردة إلى لغتها 

  سيناابن
يخ  ى  الش ن عل ين ب ى الحس و عل رئيس ، أب ـ٤٢٨ت (  ال ب )  ه آات

 .موسوعى وفيلسوف وطبيب
ه  هرها     ل دة أش ب عدي ب آت ي الط ي  (  ف انون ف بالق وعة   ) الط و موس وه

ه          لت إلي ا وص ة م و قم ي ، وه اني والعرب م اليون ة للعل ة ، وخلاص ارةعلمي  الحض
ة ونق    ب تجرب ون الط ي فن ة ف ور    العربي ي العص ب ف ل الط رف بإنجي ان يع لا ، وآ

طى امس           الوس رن الخ ات الق ي أخري رة ف رة م ت عش ة س ر باللاتيني رجم ونش د ت  ، وق
ر ،  دعش ارف          وأعي رة المع ر دائ ر ، انظ ادس عش رن الس ي الق رة ف رين م ه عش  طبع

 .٣٢٣ ص ١الإسلامية مجلد 
م  انون  (ويض ة  ) الق ور العام ن الأم ب ع ة آت ةخمس ب الكلي ي الط ن  ف ، وع

ن  ردة ، وع ة المف اء  االأدوي ن أعض اص م و خ ة بعض راض الواقع انلأم  ، الإنس
 .وعن الأمراض التي لم تختص بعضو محدد ، وعن ترآيب الأدوية 

 : سينا في تعريب المصطلحات الطبية ابن دور
و  طلحات   وه ة بالمص طلحات العربي ى المص ة أغن روع   العلمي ل ف ي آ  ف

ة  ب والأدوي ل ب. الط ا يتص ا  وفيم ير هن ة أش طلحات الطبي ال إذ –المص  لا مج
يل ى – للتفص ة  إل طلحات الطبي امل للمص م الش افع  (  المعج ريح والمن ي التش ف
ة راض والقبال م الأم ي  إ. . . وعل ينا ف ن س تعملها اب ي اس خ الت انون(ل ام ) الق ذي ق وال
نيفه ودلهى     بتص ة بني ات الطبي ب والدراس د الط ة      .  معه ن ثماني رب م ا يق م م و يض وه

طلحآلاف  ة      مص ن اللغ ا م ي نقله ة الت اظ العربي ن الألف رب فم ى ومع ظ عرب ين لف  ب
ة  اد: العام اض     ارتع اب ، إرض اء ، إرس واء ، إرخ ام ، ارت از ، ارتك . . .  ، ارتك

ن إ خ وم اظال ة لألف ور :  المعرب ليق، باس ى، باس اريطون –أورط م، ب ور ، بلغ ، بل
 .لخإ. . . بورق 
ا ل  أم ا يتص ة م مائها    والأغبالأدوي ا لأس نع معجم د ص ة فق ة أو ةنباتي: ذي  أو حيواني

ا  ة ، وزّعه يمعدني ة ف لا مرتب رين فص ة وعش روف وف ثماني وز (ق ح د ه ) أبج
ة   م ثمانمائ داخل المعج غ م دخلوتبل ع م د اتب ى وق ة  ف ة محكم دخل طريق ف الم  تعري

ا   ة ، أوله س ثلاث ى أس د عل فتعتم ى التعري ف العلم انى الوص وى ، والث  اللغ
  .العلاجيةب الدواء أو ماهيته ، والثالث الخصائص لترآي

بة  دونس ية  ا الم ن الفارس ة م ةخل المعّرب ة واليونان كريتية والآرامي  والسنس
والى    غ ح دا تبل رة ج ى    % ٧٥آبي داخل ، عل دد الم ن ع ين م ة  ح داخل العربي غ الم  تبل
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والى  ي ع% . . ٢٥ح اده ف ك اعتم ع ذل ل مرج ى مولع م عل ابل المعج ائش آت  الحش
طفن      ا أص ام به ي ق ده ، والت وافرة لعه ه المت ن ترجمت م تك قوريدس ، ول لديس

ا ن       وراجعه ل م دد قلي ع إلا لع رجم أو المراج ق المت م يوف ية ؛ إذ ل ين بمرض  حن
 . ، واآتفوا برسم المصطلح اليوناني بحروف عربيةالعربيةالمداخل 
ان  ينا  وآ ن س ه – لاب وف لأن ى فيلس ة – ومنطق ية  عناي ة بقض  خاص
ات     المص ه ملاحظ ي آتاب اثرت ف ف ، فتن يئةطلح والتعري دث   مض د تح ا ، فق  عنهم

ل      ف ينتق ين آي ميتها ، وب ه تس ر وج راض وفس ماء الأم ن أس ثلا ع دلولم ة م  الكلم
 .الطبمن المعنى العام عند جمهور الناس إلى المعنى الخاص عند أهل صناعة 

 : في إنشاء معجم طبى متخصص الأطباء دور
ن  الينوس ا م ب ج ي   آت اب ف هيرة آت ماء ( لش ةالأس ن   ) الطبي ه اب ول عن يق

يبعة  ه: " أص ي وغرض ماء الت ر الأس ين أم ه أن يب تعملها في ى اس اء عل  الأطب
دناه      ذي وج الات ، وال س مق ه خم تعملوها ، وجعل ي اس انى الت دالمع ى  ق ل إل  نق

 .العربية إنما هو المقالة الأولى التي ترجمها حبيش الأعسم
د  ك ا وق ى ذل رى عل الرازى   ج لمون آ ون المس نلمؤلف راوى واب ينا والزه  س

ة   وعاتهم الطبي منوا موس ث ض امع ( حي انون( و )الج ريف (و ) الق ) التص
د  ة بي ة أو دوائي ارد طبي ات أو مس ة  معجم ا خاص رد آتب ؤلفين أف ض الم أن بع

 . الطبية أو الصيدلية ، ومن تلك الكتببالأسماء
اب - اد آت ردة ، أل الاعتم ة المف ي الأدوي زار ،   ف ن الج ه اب ف

 .هـ ٣٦٩ سنة المتوفىأبو جعفر أحمد بن إبراهيم 
اب  - ي آت وير ف رى ،  طلاحاتصالا التن ه القم ة ، ألف  الطبي

 . هـ٣٩٠أبو منصور الحسن بن نوح المتوفى سنة 
اب - يد آت ان  ةلالص و الريح ى ، أب ه البيرون ب ، ألف ي الط  ف

 .هـ٤٤٠محمد بن أحمد المتوفى سنة 
رح  - ار ش ماء العقّ ن    ،  أس ران ب و عم رئيس أب يخ ال ه الش  ألف

 .٦٠١عبد االله الإسرائيلي القرطبى المتوفى سنة 
د ان وق ن          آ ادر اب ن مص ه م ر إلي م نش ا ل ا مم ب وغيره ذه الكت ب ه  أغل

 ).الجامع لمفردات الأدوية والأغذية  (آتابهالبيطار التي صنع منها 
 البيطار ابن

يخ  رب ،   ش ات الع اء النب و علم د االله أب د عب القى    محم د الم ن أحم ت ( ب
ـ٦٤٦ ه ) ه ة (وآتاب رادت الأدوي امع لمف ةالج ه  ) والأغذي هر آتب م . أش و معج وه
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ف   ى وص وى عل ا   ١٤٠٠يحت اقير ، منه ن العق وع م م ٣٠٠ ن فها  ل ى وص بقه إل  يس
د  ا ،   . أح ا وقواه اول ماهياته ردة يتن ة المف ي الأدوي ث ف اوالبح ارها ، ومنافعه  ومض

دار   ررها ، والمق لاح ض ارتها ، أو وإص ا أو عص ن جرمه تعمل م االمس  أو طبيعته
 .البدل منها عند عدمها

امع  (و  ن . . ) الج ىم ة      أغن ماء الأدوي ا بأس ة لن ة المعروف ادر العربي  المص
 . وبأسماء المواطن التي بها تلك الأعيان،والأغذية من نبات وحيوان ومعدن 

 : البيطار في تعريب مصطلحات الأدوية والأغذية ابن دور
د -١ ادىء     وق ة مب ة ثلاث ادة الفني ذه الم ة ه ي معالج تخدم ف ع:  اس ادة توزي  الم

م   ب المعج ب ترتي واب بحس ي أب ـ د ( ف ا . . ) أ ب ج ب م ى الطال هل عل ليس
 . من غير مشقة ولا عناء طلب

ر -٢ ماء ذآ ة أس ية    الأدوي ة وفارس ن عربي مات م ة الس ات المتباين ائر اللغ  بس
 .وسريانية ولا طينية 

د -٣ ا تقيي عا م نقط   جتم كل وال بط والش اآن بالض ة والأم ماء الأدوي ن أس  م
 . ويسلم قارئه من التبديل والتحريف ،تقييدا يؤمن معه من التصحيف 

ا ى ومم ه    يعط ي أن طلح العلم ب المص ي تعري ه ف امع أهميت اب الج ذا الكت  له
ددا    رك إلا ع م يت يلال ية أو       قل ة أو الفارس ي اليوناني ه ف ى حال طلحات عل ن المص  م

ذآر  الآر ة ، إذ ي طلحامي ه     المص د ل م يج إن ل ى ، ف ن العرب ه م ا يرادف ى وم  الأعجم
 .بمعناهعربيا مستعملا ترجمه 

دو ه وتب ادره ( دقت ة مص ا  ) أو دق ة علاج طلحات اليوناني الج المص ه ع ي أن ف
ردا   ا مط ر . علمي ذايظه وابق أو      ه من س ي تتض طلحات الت ه المص ي ترجمت  ف

ابقة     ه الس ك ترجمت ال ذل ق مث ةالواح ـ Poly  ليوناني ر (ب ددة ( و أ) آثي ذه ) متع وه
ى    ت إل ل انتقل ة الأص ابقة يوناني ةالس ة  اللاتيني ات الأوروبي ى اللغ ا إل  ، ومنه

رة ه . المعاص ك قول ن ذل وقنيمن : م ه Plycnemunبول ر تأويل ة آثي  باليوناني
رءوس  ه . ال ـ – oidواللاحق بيه( ب ى   ) ش ت إل ة انتقل ة يوناني ا لاحق ي أيض ، وه

ا  اللا ة ، ومنه ىتيني رة  إل ة المعاص ات الأوروبي داس  .  اللغ ل ذفنوي مث
Dophnoedos اه ديم     ومعن ين الق ب ب ابى التعري ر آت الآس ، وانظ بيه ب  الش

 .١٤٣ – ١٤٢والحديث ص 
 : الجامعة لمصطلحات العلوم المتخصصة المعاجم
ين  اء    تب ابقة أن الأطب رات الس ن الفق ا م ع    ناآ لن ي وض ر ف ل آبي م فض  له
اجم ة أو  مع وعاتهم الطبي ة بموس ة ملحق ة أو دوائي ة طبي ردة متخصص اب مف .  بكت
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ائل أو            ة رس رى ، فثم وم الأخ ن العل ر م ي آثي ا ف لوك مرعي ذه الس ان ه ب وآ  آت
وف   و والتص ول والنح ه والأص فة والفق ة بالفلس ابى (خاص ى آت ع إل : ارج

طلح  يالمص رب  العلم د الع طلح    )  عن ع مص ذل لجم ا ب ر عظيم دا آخ د أن جه ات بي
وم  ا عل وم جميعه ةالعل د  الحقيق واء ، ويع ى س ة عل ريعة واللغ وم الش  وعل

 . المعجم المتخصص العامصناعةلأوفى في االخوارزمى صاحب النصيب 
  الخوارزمى

اش  د ع ن أحم د ب د االله محم و عب ـ٣٨٧ أو ٣٨٠ت (  أب ى )  ه ي أزه ف
وم            ت العل ث آان رن الثال ي الق اس ، وف ى العب د بن ي عه م ف ور العل د  عص جت ق  ، نض

ع        رن الراب ل الق ا إن ح ه ، وم وعاته ومناهج دوده وموض ا ح م منه ل عل بح لك وأص
ى  بححت طلحية    أص ا المص ة ومنظومته ا الخاص وم لغته ذه العل اء  .  له ذه الأثن ي ه ف

ع  وارزميوض د الخ ه الفري وم ( آتاب اتيح العل ون ) مف ى يك ول -لك ا يق ا  : - آم جامع
اتيح  وملمف ناعات ، العل ل الص ن    وأوائ اء م ن العلم ة م ل طبق ين آ ا ب منا م مض

  .والاصطلاحاتالمواصفات 
غ  اب تبل طلحات الكت ا – مص رة  وفق وتن لنش ين – ١٨٩٥ فل ة ألف  وثلاثمائ
 . وثمانين مصطلحاواثنين

نف  وعى ، إذ    تص اس موض ى أس طلحات عل ذه المص ل ه التين  جع ه مق  آتاب
ن ال        ا م رن به ا يقت ريعة وم وم الش ن عل ا ع رتين أولاهم وم آبي ةعل ة العربي  والثاني

 .لعلوم العجم وغيرهم من الأمم
م  ي     تض واب ه تة أب ى س ة الأول ه :  المقال لامالفق ة  والك و والكتاب  والنح

م        واب يض ذه الأب ن ه اب م ل ب ار ، وآ روض والأخب عر والع ولاوالش روع فص  لف
ه ،           ول الفق ي أص ر فصلا ف د عش م أح ثلا يض ه م اب الفق ا ، فب م منه ل عل ارةآ  والطه

ج وال اة والح وم والزآ لاة والص ن إ. . . ص ه م ا جمع ا م ل منه ل فص م آ خ يض ل
طلحاته  طلح و،مص ذآر المص ه ي ات  يعرّف ض المعلوم ف بع من التعري د يض  ، وق
 .الموسوعية

م  ي     وتض واب ه عة أب ة تس ة الثاني فة:  المقال ب  الفلس ق والط  والمنط
 .والكيمياء) انيكا الميك(والأرثماطيقى والهندسة وعلم النجوم والموسيقى والحيل 

ل  ل       وآ روع آ ولا لف م فص واب يض ذه الأب ن ه اب م م ب ل   عل م آ ا ، ويض  منه
 .فصل منها ما جمعها من مصطلحاته ، يذآرها ويعرّفها

ي  ات  وف ول ملاحظ ا الفص ي ثناي اب وف ة الكت ة مقدم طلح ثمين ن المص  ع
رق     تعماله وط الات اس اختلاف مج اه ب دد معن ة وتع ة العام ه باللغ ياوعلاقت  غتهص
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ة  ي العربي ن  . ف ة م ة العربي ه المكتب ا عرفت س م ن أنف ك م ر ش ن غي اب م ذا الكت وه
 ).المصطلح العلمى عند العرب (وانظر آتابى .  أصلية موثقة وافية مصادر
 : في وضع المصطلحات العلمية والعلماء المترجمين طرق

ن  رجمين     م ذاهب المت ن م ناه م ا عرض لال م فة خ ين  والفلاس اء نتب  والأطب
 :نهم سلكوا في وضع المصطلحات العلمية الطرق الآتية أ
ظ -١ ى بلف ظ الأعجم ة اللف ى مقابل عهم عرب ر آوض اه دون تغيي ؤدى معن ل ( ي ) أَثْ

  ).باريسأبر (لترادف )إثرار(و )أقاقليس(لترادف 
ظ -٢ ى بلف ظ الأعجم ة اللف ي مقابل ا عرب ة م اه لعلاق ي معن ر ف اه دون تغيي ؤدى معن  ي

نس  تعمال الج ف آاس م والكي وع والك ي  . . . والن ر ف ولات العش ن المق ر ع للتعبي
ار  زاز والحص د والابت تعمال الكي ق ، واس ريقالمنط ى والتش ة عل  للدلال

 .مواضع النجوم في السماء
ى   -٣ طلح الأعجم ة المص ة ترجم طلح     بكلم ة المص اه آترجم ة بمعن ارة عربي  أو عب

دل   ى بالج المقولات بيق اس ب طالو. . قاطيغوري ة يذاسوقريس ة الجليدي  بالرطوب
 .لخإ. . 

ى   -٤ لح الأعجم ب المص هأي ( تعري وتيا نقل لا ص ل ) .  نق طقس  : مث ولى وإس هي
 .لخإ. . .وفلسفة وهندسة وزنجفر وترياق 

 : في تعريب الألفاظ الأعجمية المعرّبين مذاهب
 الرسم - أ

ان وت   آ ة الص و مقابل ل ه ي النق ل ف وت الأص ا يبالص ن ق أو بم ه م ارب
وات العرب د  أص الات ، بي ذه المق م ه وابط تحك ذلك ض ان ل ة ، وآ ا أني روج عليه  الخ

حا     طرابا واض م اض طرب الرس ا واض ل أحيان ف الأص ا ، فخول ان مألوف ع. آ  ويرج
ا  رة ، منه باب آثي ى أس ك إل ن   : ذل ون ع وال ينقل ب الأح ي أغل انوا ف ا آ م م أنه

ة دد      اليوناني نهج مح ديهم م ن ل م يك رجمين ل ض المت رة ، وأن بع م ،   مباش ي الرس ف
خينوأن  ا أن       الناس ماء ، آم ك الأس ن تل ر م وا آثي ة فحرف ة المطلوب وا الدق م يراع  ل

تخدام  نقطاس ا   ال ا دائم ن مرعي م يك كل ل ك أن   .  والش ى ذل هاد عل ي الاستش ى ف ويكف
ربين  دماءالمع وا   الق ار ، عرب ن البيط ينا واب ن س نهم اب و  Taraxcum ، وم  وه

ا   يض بم ات اليعض فنب ى الثلايني ال   عل ا ، فق ين تعريب قوق ، : ث قون ، طرش طرخش
 .لخإ. . . وتلخشقوق ، وطرآسينا  

 
 



  محمد حسن عبد العزيز
 

 ٢٤

  البنية -ب
ر ون آث وره المعرب ن أن تص ذي يمك و ال ى النح ة عل ة المنقول ورة الكلم اظ بص  الاحتف

روف  ةالح رين  . العربي ك أم ي ذل وا ف والى : وراع اآن وألا يت ة بس دأ الكلم ألا تب
 .فيها ساآنان

د  امح اوق ه   تس موح ب د المس ي الح ون ف وللمعرب ة لط روف أن (  الكلم والمع
رف    بعة أح ادة س اوز بالزي ة لا تتج ي العربي ة ف الوا) الكلم طيداس ، فق  هيوفس

 .لخإ. . وأسطوخوذس 
  والتصريفالاشتقاق -ج

ين  ا    تب ة إذا م ة الأعجمي ربين أن الكلم د  للمع ريفها   أري ا وتص تقاق منه  الاش
ى   ا إل ر بنيته د أن تتغي ة   فلاب يغة عربي ة لص ورة مماثل ن ص ا  يمك تق منه  أن يش

ا   رف فيه ا أر  . ويتص عوا م م أخض ب أنه يغة  لادوا ااوالغال ه لص تقاق من ل(ش أو ) فََعّ
ل (  الوا ) فعل ن : فق وان (دَوّن م الوا ) دي دوين  : وق دوّن وت خ إ. . . م رل ن وزنج  م
ار ( الوا ) زنج م ق رة : ث ر وزنج ر ومزنج تخدمواإ. . . تزنج ل اس خ ب ا ل يغا أحيان  ص

 ).قرنفل( مقرنفل من : أخرى فقالوا 
  المداخل ترتيب -د

طرب  الجتهم    اض د مع اجم عن رف والمع اء الص ات علم ة ، للكلم  الأعجمي
الوا      ة فق ذورا عربي ها ج وا لبعض د افترض وان (إن : فق ن ) أترج أو  ) أرج( م

و ( الوا   ) رج ة ، فق ذورا وهمي ها ج وا لبعض ل افترض ذنج (، ب ن ) ب ان با( م  ،) ذنج
ارد       ات أو مس نع معجم ن ص رهم مم ار ، وغي ن البيط ينا واب ن س رازى واب ن ال ولك

طلحات  دواللمص م يل    ع ولا ، ول ا أص ة جميعه روف الكلم ة   ح ح ذور عربي ا بج قوه
 .لفظهاأو يفترضوا لها أصلا من 

  في تعريب بعض الألفاظ ضوابط -هـ
دأت إذا - امت  ب رف ص ة بح ة الأعجمي اآن ( الكلم زاد ) س يُ

ي     ف فنج فه ي إس ا ف ع آم زة قط ا هم ني أوله رك  ، Sponge م د يح  وق
  .Scordiumسُقورديون ، فهي من : آما في  ) حرآة( بائت 

ان - ون آ ي  المعرب الوا ف ة فق روف الكلم ض ح ذفون بع     يح
ousypos زوفا. 

ات - ة الكلم ي  اليوناني ي تنته م um الت ي ترس ة ف  العربي
 .ألقيون Lycumنحو ) ون (
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   المطافخاتمة
م  ذي     ل المعنى ال م ب لام عل ل الإس رب قب ن للع ه يك ا  نعرف وم ، ولكنه  الي

وم  ن العل ا م ا باذخ رحا علمي أت ص وح أنش ل مفت ادرة وبعق جاعة ن رعيةوبش  الش
ة  فية والطبي ة والفلس خ إ. . . واللغوي ذ . ل ي أن تأخ ا ف رب حرج د الع م تج لول  بك

ى   ادرين عل ل الق تعين بك ذاك ، وأن تس ة آن بل المتاح ل ، الس ف بالنق م تكت ون ، ول الع
ل م   ب ذا العل ت به ر ، واحتفظ ذا العص وم ه ل عل ي آ دعت ف افت وأب توعبت وأض  اس

ه  ع ب انيةلتنف اء    الإنس ن علم ه م ى ورثت لمه إل زمن ، ولتس ن ال دة م ة مدي وال حقب  ط
 . ليقوم عليه العلم الحديث الأوروبيةعصر النهضة 

ذل  ودا  ب ل جه اء الأوائ ون والعلم ة المترجم ة  عظيم ة العربي ق اللغ ي تحق  لك
ة – عر لغ حراء والش ب – الص وم مطال يطة  العل ة بس ة علمي أوا لغ ة ، فأنش  الحديث

حة    اظ ، واض دودة الألف ب ، مح دلولاتالترآي ن   الم ة م وعية ، خالي فية موض  ، وص
 . والمثيرة للانفعالاتينيوالتزالأساليب الجمالية القائمة على التخييل 

أوا  هوأنش م منظومت ل عل ي  لك طلحية الت رت المص وا ظه وا أو ترجم ا ألف  فيم
ها        تقلة بنفس بهم أو مس ة بكت ائل ملحق ا رس عوا له ل وض ع، ب م  تجم طلحات عل  مص

 .بعينه أو مصطلحات العلوم بعامة
ا  ل ومم ي نق دورها ف ة ب ام العربي د قي وم يؤآ ة العل بحت لغ ا أص رها أنه  ونش

ة     ائف اللغ وم بوظ اس تق ى العب ر بن ي عص ة ف ةالعالعالمي الات  مي ل مج ي آ  ف
 .الاتصال بين الشعوب واللغات

م   ي    ول رب ف ي الغ ون ف م والمترجم لاب العل د ط ك  يج عوبة ذل ت ص  الوق
ة ،     ة أو العبري ى اللاتيني ة إل ن العربي وم م ذه العل ة ه ي ترجم ذآر ف دت انوا فق  آ

تخرجة   و المس د النح ة بقواع ة عميق ى معرف ة إل دا دون حاج ا جي ا فهم ايفهمونه  أساس
ن الش ول برجسترم ديم يق ر اعر الق ة الأداة  : ش ذ البداي دمت من ة ق ة العربي إن اللغ
 . للتعبير العلمي الدقيق الكافية

ت  ات   انطلق اء المنظوم ب وإنش ة التعري طلحية حرآ ة  المص ة وافي ن نظري  م
ة         ادئ عام ى مب ة عل ى ، وقائم ظ والمعن ين اللف ة ب ن العلاق نع ة،   م ة اللغ ول بعرفي  الق

دال أو ال ر ال ع   وتغي رق الوض ي ط ات ، وف افؤ اللغ دلول ، وتك وىم ة ، اللغ  بعام
ددة  ا مح ذوا طرق ي اتخ توى التطبيق ي المس ة ، وف وم بخاص ي العل ع ف عوالوض  للوض

 .وحددوا أولية طريق منها على الآخر
د  ي أن اجته اء أولا ف ون والعلم دوا المترجم د فيميوج ا ج وا ا لم  ترجم

ا عربي ورات لفظ اهيم أو تص ن مف وا م ه وألف ا يكافئ ىا معروف ن الأعل و م اء ،  نح نح
اهم  إن أعي دة ، ف تقات جدي يغا أو مش ا ص دعوا له اهم ابت إن أعي ذاف وا ، ه  أو ذاك عربّ

 .ووضعوا للتعريب قواعد أو ضوابط راعوها في أغلب الأحوال 
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  مختارةنصوص
 الأول النص

ول  ع  يق ن المقف د االله ب ا  :  عب م إنم د الاس وح ر المو ه وت المُخْبِ وع  الص ض
ول   ىء ، آق ن ش ه ع زء من ين الج ذى لا يب ت ، ال ر الموقّ لغي و أن  : القائ ار ، فل حم

م حم   ع اس تكلم قط ال ارم ال   :  ، وق م ق م ، ث ي   : ح ان ف ا آ دار لم ذين  واح ن ه  م
 .الجزءين ما يبين عن شىء

ال  ماء  : ق ض الأس ا بع غب علين اغبا يش ل ش ةولع ا المؤلف ين أجزاؤه ي يب  الت
ول ال ياء آق ن الأش ل ع د"قائ م عب ذا الاس إن ه و االله ، ف ل  ل م قي د ، ث ل عب ع فقي :  قط

 .االله ، لكان آل واحد من جزئيه مبينا عن شىء
يعلم  م فل ذا الاس زءى ه ذا أن ج ذا به رض ه ن ع د ، م ل واح ان آ  وإن آ

ن  زء م ه ج ن أن ان م ا بي د منهم ي واح يس ف ىء ، فل ن ش ا ع ا مبين ممنهم ذي الاس  ال
 .أريد 

ال  عنا  : ق ا وض م    وإنم د الاس ي تحدي وت ف ع الص عنا  موض نس ، ووض  الج
ا   ه قولن ان   : مع ع الفرق ر لوض ل ( المُخْبِ ين   ) الفص رق ب ذي يف وتال ر الص  المخب

ا    ا علمن م لم ىء ، ث ن ش ر ع واتا لا تخب وات أص ن الأص إن م ر ، ف ر المخب نوغي  م
زع ،  ن الف ر ع ب المخب اح الكل ماء آنب ت بأس رة ليس واتا مخب وات أص ذه الأص ه

ا ف  دي زدن ا الح ي      :  فقلن ذه الت ن ه ا م ا ذآرن ين م م وب ين الاس رق ب وع ليف الموض
  .٣٧ ص المنطق. . "  مخبرة لموضوعه آانتليست باسم وإن 

  الثانى النص
ول  حق   يق ن إس ين ب زاء    :  حن ن أج ة م ين مرآب رةالع يس  آثي ة ، ول  مختلف

د        بيهة بالجلي ة الش ل بالرطوب ر ب ون البص ا يك ع أجزائه ماةبجمي ة  باالمس ليوناني
ذاس ( ا لوي ة ) قريط ين     : أي الجليدي ي الع ي ف ات الت ائر الرطوب ا س اتوأم  ، والطبق

  .الجليديةوجميع ما سوى ذلك فإنه إنما خلق آل واحد منها لمنفعة فيه للرطوبة 
ة  رة   والرطوب افية نيّ اء ص ة بيض تديرة الجليدي تحكمة  مس ت بمس  ، ليس

ي       ط الع ي وس ي ف رض ، وه ا ع ل فيه تدارة ب ا  الاس ة توهمناه ين آنقط رة  ف ط آ .  وس
. 

ذه ة وه اج الرطوب بيهة بالزج ا ش ن خلفه دة م وبتين، ولح ين رط ة ب ى الجليدي  أعن
 .أي الزجاجية) إيالويذاس  ( باليونانيةالذائب المسماة 

رى ـ موأخ يض ،    ــ اض الب بيهة ببي دامها ش مىن ق ة وتس أو ( باليوناني
ذاس  ة) وي ة الزجاجي ف الرطوب ية ، وخل ات أي البيض لاث طبق ة:  ث ى الطبق  الأول

ة  مى باليوناني بكة وتس بيهة بالش ي ش ة ، وه ة الزجاجي وى الرآوب طر( تح  أمفيبليس



  العلمية في العصر العباسياللغة
 

 ٢٧

يطن  ذس خ بيهة   ) وي ي ش ى وه ف الأول ى خل ة الت ة الثاني بكى ، والطبق اب ش أي حج
يمة ة بالمش مى باليوناني يطن (  وتس ذيس خ و ي يمية ، ) خوري ة المش أي الطبق
ة  ةوالطبق مى   ف خلالثالث ذلك تس ية ، ول لبة جاس ي ص م وه ى العظ ة تل الثاني
 .أى الغشاء الصلب) سقيليروس ( باليونانية 

دام ا  وق بيهة ببي ة الش لاث  ض الرطوب يض ث ات الب ى    : طبق ة الأول الطبق
ي    ة ، وف بيهة بالعنب ي ش يض وه اض الب بية ببي ة الش وى الرطوب اتح ع لونه واد م  س

ة  ا باليوناني ال له ماء يق ون الس و ( ل يطن راغ ذيس خ ة ) ي ى. أي العنبي ذه وعل  ه
زاء    ن أج ة م ا مرآب ا لأنه ا وهيئته ي لونه ذبل ف بيهة بال ة ش ة ثاني ة طبق  إذاالطبق

ة     ميت باليوناني ذلك س فائح ، ول دت آالص ض ، وج ن بع ها ع رت بعض قش
ذيس ( ةأي ) قيراطوي رى لا     . القرني ة أخ ارج طبق ن خ ة م ذه الطبق يط به وتح

ا باليوناني   ال له يها يق افيقوس( ة تغش ول    ) افيف تحم ح اء يل ا غش ع أنه تحم ، م أي المل
ا     يها آم ة ولا يغش ة القرني ى الطبق اه      يغش و غش ه ل ا ، لأن ها بعض ات بعض ائر الطبق  س

ى     ي عل ذ وه ن أن ينف ر م ع البص ه لمن ذاآل ال ه ين   . (  المث ي الع الات ف ر مق العش
  ).٧٥ ، ٧٤ص 
 الثالث النص

  ابن سينا يقول
  )البطنلعشرون في تشريح عضل الفصل الثاني وا(   
ا  بطن أم ى    ال ة عل ا المعون افع ، منه ي من ترك ف ان ، وتش له ثم  فعض

ن  اء م ي الأحش ا ف ر م رازعص دعم  الب ا ت ا أنه ام ، ومنه ي الأرح ة ف ول والأجنّ  والب
ة     د النفخ ه عن اب وتعين دىالحج اء      ل دة والأمع خن المع ا تس ا أنه اض ، ومنه  الانقب

ا  ذه الثما. بإدفائه ن ه ة زوج فم تقيمني ى الاسمس زل عل روف ت ين د الغض ن عن قامة م
ة ،     ى العام ولاً إل ه ط د ليف رى ويمت طالحنج ا  وينبس ا يليه ه فيم ذا  .  طرف وهر ه وج

ى   ه إل ن أول زوج م ىَ آال ره لَحْمِ لتان . خ انوعض وعهما  تقاطع ا موض اتين عرض  ه
ت       ه ، وتح بطن آل ى ال دود عل اء المم وق الغش ولانيتينف اطع الوالط ين   والتق ع ب اق

ا        ى زواي اطع عل و تق ين ه ف الأولي اتين ولي ف ه ةلي ل   قائم ان آ ان مورب  ، وزوج
رة  ة ويُس ب يمُن ي جان ا ف د منهم ن . واح و م ا فه ل زوج منه لتينوآ اطعتين عض  متق

رى  ى الحنج رة إل ن الخاص ة م ى العان وف إل ن الشرس ي م ا طليب ىتقاطع رف فيلق  ط
رف  ة وط د العان ار عن ين واليس ن اليم ين م رى اثنت د الحنج ريين عن ين أخ ااثنيت  وهم

تين      لتين المعارض ن العض ة م زاء اللحمي ى الأج ب عل ل جان ي آ وعان ف . موض
ذان  انوه راض      الزوج ار ع تقيمة بأوت ل المس ا العض ى يماس ين حت زالان لحمي  لا ي

ية  ا أغش ذانآأنه تقيمة   وه ل المس ا العض ى يماس ين حت زالان لحمي ان لا ي  الزوج
ا   راض آأنه ار ع يبأوت ولانيتين   ةأغش وق الط وعان ف ان موض ذان الزوج  وه

 ).٥٠ صالقانون . (الموضوعتين فوق العرضيين 
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 مقدمة
ا      ي، فإنن اب العلم ي الخط ة ف ة العربي تخدام اللغ ألة اس وم مس ا الي إذا أثرن

واء          ن الأه و م ر ولا يخل ه حاض ديم ولكن دل ق ى ج ك إل لا ش رق ب ك لأن . نتط وذل
أ ن     المس ة ع كلات الناجم ق بالمش ا يتعل ل م داً، آ ر تحدي ون أآث ي أآ ة، ولك لة اللغوي

ا،     ن أوروب ة م ر القادم اط التفكي ارف وأنم ة المع ي مواجه ة ف ة العربي ف اللغ موق
رن   ذ الق ر من ي مص ة ف ية أو الفكري اة السياس ابع  للحي ل مت ام آ ه أم رض نفس يف

ر  ع عش رو   : التاس ة وم ر النهض ن عص ة م ة   بالحرآرًافبداي ت اللغ ة، آان ات القومي
لاح      ي الإص ة ف ن الرغب ل م اس لك ك آانعك ب وذل اؤلات والمطال ع التس اً موض دائم
ة             ى رؤي ع إل ذلك التطل ل وآ ة ب ة القومي أن الهوي ق بش افي والقل التراث الثق ام ب والاهتم

 .البلدان العربية تتخذ مكانتها وسط عالم آخذ في التطور
در   بة لت ة المناس ار اللغ كلة اختي ي   ومش الي والت يم الع ل التعل ي مراح وم ف يس العل

يطة      كلة بس ت مش دد ليس ذا الص اً به ار دائم بلاد ومنه   . تث ض ال ي بع ر  افف ر، يظه  مص
ي   رى وه رورة أخ ر ض م تظه ن ث وم وم دريس العل ة لت ة القومي تخدام اللغ ل لاس المي
ار           ا تث تمر، آم ور المس ردات للتط ة المف ر ومواآب ذا الأم ل ه ة لمث دي الترجم تص

ذلك بلاد     آ ين ال وة ب اع اله كلة اتس ة" مش ي     " المنتج بلاد الت ن ال ا م وم وغيره للعل
ي   ال العلم ي المج ئيل ف در ض اهم بق ن   . تس ا م ة أو غيره ة الإنجليزي ار اللغ ا اختي أم

ات       ذه اللغ م ه كلة تعل ي مش ر ف ى النظ ود إل ال فتق ذا المج ي ه ة ف ات الأجنبي اللغ
د   د الق ي فق ة ألا وه كلة ثاني ة، ومش ورة فعال ا  بص ي تكفله ة الت ة والإبداعي رة التعبيري

ن       وم م طة والعل ين الأنش ة وب ن جه ة م ين الأم وة ب اع الفج م اتس ن ث ة الأم، وم اللغ
 .جهة أخرى  والتي قد تبدو في هذه الحالة غريبة عن الوطن

ة             و محاول ل ه دل، ب ذا الج ل ه ي مث اطع ف ف ق اذ موق ث اتخ ذا البح ي ه ع ف لا أزم
افة الب  لال إض ن خ ه م اريخيلإثرائ د الت ين   . ع ى حقبت وء عل لط الض وف أس وس

واح    دة ن ن ع وح م ايزان بوض ين، تتم ي    : زمنيت ع ف رن التاس ي الق ى ه ة الأول الحقب
ة    ة الثاني رون، والحقب دة ق تمرت لع ة اس ة مرموق ة علمي ور لغ دأت تتبل ث ب داد حي بغ
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ة          ة الترجم همت حرآ دما أس ر، عن ي مص ر ف ع عش رن التاس ف الق ي منتص ه
 .اء لغة علمية جزلة بواسطة  المفردات العربية المكثفة في إرس

د      بة لعق ا بالنس ة لأهميته ي البداي ا ف ير إليه ب أن أش ة يج اك ملاحظ ن هن ولك
دد   ذا الع ه ه دور حول ذي ي دل ال بة للج ذلك بالنس ين وآ ين الحقبت ة ب ي . المقارن ألا وه

ي، تح  اب العلم زة للخط ون رآي ي أن تك ة ف ة، أو دور اللغ ة علمي ارة لغ ل أن عب ي
ي  تخدمة ف ة المس ا اللغ د به ا أن يقص ا، فإم ود منه اً للمقص ين وفق ين مختلفت ى حقيقت إل
تم       ي ي ة الت ة اللغ ن الدق د م اث أو لمزي ة الأبح ا لغ د به ا أن يقص وم، و إم ين العل تلق

اث    ائج الأبح داول نت طتها ت ق        . بواس ن أن ينطب ة يمك ر اللغوي ة النظ ن وجه ه م د أن وبي
د،    ى واح ومين معن ى المفه ة      عل ائف الاجتماعي ث الوظ ن حي ان م ا يتباين  فإنهم

توى            ى مس ا عل ل منهم ة لك ائص الثابت ث الخص ن حي ذلك م ا وآ ي يمثلانه ة الت المختلف
ردات  ن   (المف ع أولاً م ردات ينب ار المف ح أن ابتك ة، يتض تثنينا دور الترجم إذا اس ف

يم    ة التعل ن جه يس م ه، ول ة ب اط المتعلق ي الأوس ي أو ف ث العلم ة البح لاً ). جه وفض
ار          ي إط روح إلا ف ر مط ة غي ة العلمي ار اللغ ى أن اختي ارة إل ي الإش ك ينبغ ن ذل ع
اً  وم، وفق ار محس إن الاختي وث ف ائج البح ادل نت بة لتب ا بالنس ة، أم ألة التعليمي المس

اً    ة حالي ة المرجعي ي        : للغ ث العلم ال البح ي مج ل ف دي للعم وم التص ن الي لا يمك ف
ة، و  ة الإنجليزي ة اللغ رى     دون معرف ات الأخ ن اللغ ئيل م دد ض وى ع اك س يس هن ل

المي    توى الع ى المس أداء دور عل اء ب ا الادع ن   . يمكنه ان م ان الحقيقت رز هات وتب
 .خلال الحقبتين اللتين سوف نعرض لهما بالوصف

 

 الترجمة واللغة العلمية في القرن التاسع
ع ا  ي مطل ة ف ة العربي ى اللغ اني إل راث اليون ل الت اد أن نق اد الاعتق امن س رن الث لق

ة              وات متتالي لاث خط ن ث ة م ة مكون ع عملي ان يتب ث آ ر، حي د آبي ى ح لبياً إل ان س : آ
راً          ا وأخي ي تحتويه ارف الت تيعاب المع م اس ة ث وص الإغريقي ة النص أولاً ترجم

ب    وم فحس ذه العل ة له ة العربي ي باللغ اج علم ر  . ١إنت ت النظ دد أود أن ألف ذا الص وبه
رن ا   ي أن الق ة وه ة هام ى نقط ة     إل ران حرآ ك اقت ن ذل س م ى العك هد عل ع ش لتاس

طة    ة نش ة بحثي ة بحرآ ات        . الترجم ض الترجم ود بع ى وج ار إل د أش ديم ق ان الن وإذا آ
ة  ا قديم فها بأنه ي وص ديم( الت ل ق وس )نق اب بطليم ى لكت ة الأول ك الترجم ال ذل ، مث

ك   ي الفل طى"ف وم، أو    (Almageste)" المجس دت الي د فق ة ق ذه الترجم  وه
ة" ا  (L’Introduction) "المقدم ي آتبه ذا  Théon d’Alexandrie  الت نفس ه  ل

                                                 
 Problems of the transmission of Greek"  أعتمد في هذه الفقرة على أعمال رشدي راشد وخاصة مقاله ١

scientific thought into Arabic: examples from mathematics and optics” History of Science,27, 
1989, pp. 199-209 (réimp. dans R. Rashed, optique et mathématiques, Variorum, Aldershot, 

 وآذلك ما اطلعت عليه من معاجم اللغة العلمية التي عمل بنفسه على جمعها ووضع منهجها منذ ثلاثة عقود، وتوجد . (1992
 . في آتبه النقدية، وتمثل مادة ثرية تعين على تفهم اللغة العلمية التي آانت بعيدة  عن الغموضفي ملاحق منشورة
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ل ث    ٢العم رى، حي رة وأخ ين فت ل ب ا يفص د م بيل تحدي ى س ك عل ر ذل د ذآ ا ق ، فإنم
ر  ذي لا نظي الثراء ال ة ب زت الثاني رة  تمي ن الفت لنا م م يص ا ل راجم، بينم م الت ي آ ه ف ل

ث الفت  ذا البح ي ه اول ف وف نتن ار؛ وس ض الآث وى بع ى س ي الأول ة الت رة الثاني
 .اتسمت إلى حد ما بتشييد المؤسسات الخاصة بالأنشطة العلمية

ة     ن  نتيج م يك ة ل ة العربي ى اللغ اني إل راث اليون ل الت ذآر أن نق دء ن ادئ ذي ب وب
ي  ال جغراف افي أوانتق لامية :   ثق ات الإس ب الفتوح ة عق ذه المهم ولى ه د ت فق

ة واعت ى العربي ا إل ت لغاته ي تحول عوب الت لامالش م الإس ق معظمه د . ن ذا فق وهك
بح  رابلس لتص كندرية وط ل الإس ة مث ارة الإغريقي ة للحض ز هام ت مراآ تحول
د      امن ق رن الث ي الق ة ف ى أن الترجم اً؛ حت ة تمام ة مختلف د إمبراطوري ي جس زءاً ف ج

ة وص الإداري اول النص دت  لتتن رن  . امت ي الق اء ف ن العلم دد م ور ع ن ظه ك ع ناهي
ة تام    ى دراي ع عل ن الا    التاس نهم م ذي مكّ ر ال ة الأم ة اليوناني رة  ة باللغ لاع مباش ط
ة   ادر اليوناني ى المص اء         . عل رز علم د أب ال أح بيل المث ى س ؤلاء عل ن ه ذآر م ون

يات  يكيةالرياض رة   "الكلاس ن قُ ت ب ابئة    ) : ٩٠١-٨٢٦" (ثاب دين بالص ان ي ذي آ ال
ران     ي ح اش ف د ع ريانية وق ي الس لية ه ه الأص ت لغت لال(وآان مالي اله  ش

يب دة  )الخص ة البائ ارة الإغريقي دن الحض رق م ن أع ذاك م ت آن ي آان ي . ، والت ويعن
ة، وإن    ب الترجم رى بجان بلاً أخ لك س د س ديم ق اني الق راث اليون ل الت ك أن نق ذل

 . آانت الترجمة قد شكلت إلى حد بعيد الرآيزة الأساسية له
در    ى ق دة عل ة جدي هد انطلاق د ش ع ق رن التاس ذآر أن الق ن ال ي ع ن وغن ر م  آبي

ة ة  الحيوي ة خاص ية عناي لطة السياس ا الس ت توليه ي آان ة، والت الات العلمي ي المج .  ف
ن           ة ع ة الترجم ت حرآ ة، ولاق ات العلمي د والمؤسس ات والمراص ييد المكتب تم تش ف
ت      ي آان ة، والت ال المترجم ن الأعم رة م داد آبي رت أع راً فظه جيعاً آبي ة تش اليوناني

ى       اء عل ان بن ض الأحي ي بع تم ف ي       ت ة ف يات الهام د الشخص ن أح ر م ب مباش طل
ة ل      . الدول ات مث دى المؤسس ي إح ر ف ا النظ ا أمعن ة (وإذا م ت الحكم ي   ) بي داد ف ي بغ ف

أمون    ة الم د الخليف ال     )٨٣٣-٨١٣(عه ن أمث رجمين م ب المت ه بجان د أن ، نج
ر  " ن مط اج ب ك      " الحجّ الم الفل ل ع رزين مث اء مب د علم ان يوج ن  "آ ى ب يحي

ور الم الرياض " منص وارزمي  "يات وع ى الخ ن موس د ب ى   ". محم دل عل ا ي و م وه
ذي          ت ال س الوق ي نف دم، فف ي التق ة ف ة غاي ة بحثي ر حرآ ت تعاص ة آان  أن الترجم

                                                 
 .٣٢٨-٣٢٧. ص) ١٩٨٨بيروت، ( الناشر رضا تجدد، الطبعة الثالثة، دار المسيرة آتاب الفهرست محمد بن إسحاق النديم ٢
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اب  اج آت ه الحجّ رجم في ر" ت دس" العناص ي ٣لإقلي ه ف وارزمي آتاب ف الخ ، ألّ
 .٤الجبر

ن         م يك ذي ل ر ال و الجب د وه م جدي ة لعل اب بداي ذا الكت ان ه د آ و  إذاً فق ه وج م ل د آعل
ي     راث الإغريق ي الت ه ف ائم بذات ة         . ق ردات فني م مف ذا العل ان له د آ ذا فق ن ه لاً ع وفض
ل      ن قب تخدم م م تس ه، ل ة ب ول         . خاص ن المجه ف ع ه المؤل ر ب ا عبّ ك م ة ذل ن أمثل وم

ة   تخدماً آلم ذر (مس يء ( أو racine)ج ظ  )choseش تخدم لف ال(، أو اس  ٥)م
ول   ي للمجه ن الأس التربيع ر ع ان    إلا أ. للتعبي وارزمي آ رجح أن الخ ن الم ه م ن

ه   ت زميل ذا الوق ي ه ه ف وم بترجمت ان يق ذي آ دس ال اب إقلي نص آت م ب ى عل عل
ك      ن ذل ه، وم احي آتاب ض من ى بع رت عل د أثّ ة ق ة الحديث ذه المعرف اج، وأن ه الحجّ

ة   ق بالبرهن ا يتعل ال م بيل المث ى س حة ولا أي   . عل ارة واض ة إش د أي ه لا يوج د أن بي
ل  اهر يحي اس ظ ى      اقتب ك عل كندري، وذل ة الس الم الهندس اب ع ى آت رة إل  مباش

ال       بيل المث ى س نهم عل وارزمي وم ين للخ ب اللاحق ي آت د ف ا يوج يض مم و "النق أب
ل تيعاب    )٩٣٠-٨٥٠" (آام ة واس ة الترجم أن عملي ر"، وآ د   " العناص ن ق م تك ل

د ت بع ر أو     . اآتمل م الجب س عل تخدمها مؤس ي اس طلحات الت ض المص د بع ا توج آم
ره م  ر       غي رورة للجب ع بالض ا لا ترج ية ولكنه ردات رياض ى مف ير إل اء تش ن العلم

 . ٦الذي لم يكن له بعد اصطلاحات محددة
ة   ت الحكم ى بي ط عل رة فق ن قاص م تك ع ل رن لتاس ي الق ة ف طة العلمي ن الأنش . ولك

ة     ا الترجم ا مهمت ت فيه ي اقترن ة، الت ات المنافس ض المجموع اك بع ان هن د آ فق
ث وار . والبح د بج وة فنج د (الإخ ن، وأحم د، والحس رجم  ) محم ى، المت ي موس بن

يهم  ذ عل ذي تتلم يات ال الم الرياض رة"وع ن ق ت ب ي"ثاب لال الحمص ن ه لال ب " ، وه
وس     ة لأبولوني كال المخروطي ن الأش ى ع ب الأول رجم الكت ذي ت    Les ال

Coniques d’Apollonius.       الم وف وع ى الفيلس ي موس افس بن ان ين  وآ
د يات الكِن ن     الرياض طا ب نهم قُس رجمين وم بعض المت ة ب ه علاق ت تربط ذي آان ي ال

 .لوقا، وقد أسهم الكندي بباع آبير في تقدم البحث الرياضي في عصره
 

                                                 
آان هناك  (العناصركتاب، فإن ترجمات الحجاج لكتاب  إذا استثنينا الإشارات التي ذآرت عن هذه الترجمة لدى بعض ال٣

لم يبق منها شيء، وحل محلها ترجمة إسحاق بن حنين وهو ابن المترجم الشهير حنين بن إسحاق، وهذه هي )ترجمتان
 .الترجمة التي راجعها ثابت بن قرة

ة ومحمد مرسي أحمد، القاهرة، الناشر علي مصطفى مشرفآتاب الجبر والمقابلة،  راجع محمد بن موسى الخوارزمي، ٤
١٩٣٩. 

 .  هذه المصطلحات التي أدخلها الخوارزمي حافظ عليها لاحقوه٥
. راجع طبعة مشرفة، ص(للتعبير عن التناسب العكسي بين آميتين ) مباين ( ومثال ذلك، آان الخوارزمي يستخدم مصطلح ٦

، آان يراد به آمية لا قياسية للعناصربعات التالية ، وخاصة في الطوبشكل ثابت؛ إلا أن هذا المصطلح فيما بعد )٥٣
incommensurable بالنسبة للأخرى . 
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ار            ا الاختي ع عليه ي يق ن النصوص الت م تك ة، ل اط العلمي ذه الأوس ة ه ل أروق وداخ
ادفة   اً للمص ة رهن ة        . للترجم ة منتظم ة ترجم به عملي ذلك يش ر آ ن الأم م يك ة ول وآامل

ر           ت تثي ي آان ي الت ي ه ث العلم طة البح ي أن أنش ة ه ن الحقيق ال؛ ولك ل الأعم لك
ح       م يرش ن ث ة وم وص اليوناني ن النص نص أو ذاك م ذا ال اء  به ام العلم اهتم

ة اب     . للترجم ا آت ن لوق طا ب رجم قس دما ت ذا، عن يات"وهك ـ " الرياض ت"ل " ديوفون
Les Arithmétiques de Diophante  ام والي ع ل  ،٨٧٠ ح ذا العم دا أن ه  ب

ا             تم به ي اه الات الت د المج و أح بهم، وه ل الم رع التحلي ي ف ة ف ات البحثي ي المتطلب يلب
اره بابً وارزمي، باعتب ون للخ رااللاحق م الجب ن عل وان .  م إن العن ك ف ى ذل لاوة عل ع

ه  ا لترجمت ن لوق اره اب ذي اخت ر" ال ناعة الجب ي "ص تخدمها وه ي اس ردات الت ، والمف
رة  تمدة مباش ى           مس حان إل ت، يوض ك الوق ي ذل ر ف م الجب ول عل ة ح ب المؤلف ن الكت  م

ه     ت بإعطائ اب ديوفون ي آت ذي ورد ف ى ال وع المعن ا أن يط ن لوق تطاع اب د اس أي ح
اب   ين أن آت ي ح ر؛ ف م الجب ة بعل بغة خاص يات"ص ة  "الرياض ة علاق ه أي ن ل م تك  ل

 .٧ت الإغريقبهذا العلم الذي آان بعيداَ آل البعد عن مفاهيم علماء الرياضيا
ر ذ اك غي ين   لوهن ة ب ة جدلي ود حرآ ا وج ح آله ي توض ة الت ن الأمثل د م ك العدي
ة  ث والترجم ة،    : البح ى الترجم افز عل و الح ان ه م الأحي ي معظ ث ف ان البح د  آ فق

ة   ر مختلف ات نظ ده بوجه ي بتزوي ث العلم ة البح داً لتغذي دورها راف ة ب ت الترجم وآان
 .٨ثأو طرح  مشكلات جديدة جديرة بالبح

ال       ي والأعم ث العلم طة البح ن أنش أت ع ي نش ة، الت ة العلمي بة للغ ا بالنس أم
اء          ود العلم ل جه ع بفض رن التاس ف الق ذ منتص ا من ددت معالمه د تح ة، فق المترجم

دي ى والكِن ي موس ال بن ة  . أمث ة لمراجع ذه اللغ ى ه رة إل ن قُ ت ب تند ثاب د اس وق
ه بنف       ام ب ا ق ه أو م ابقة علي ة الس ال المترجم ات   الأعم ن ترجم ه م هم   ٩س د أس ، ولق

ن           ل م بة للقلي ة، بالنس فة نهائي اهيم بص ض المف د بع ال تحدي ي مج ا ف كل م بش
د  يت بع د أرس ن ق م تك ي ل طلحات الت ة  . المص رون اللاحق ي الق اء ف د العلم ا اعتم آم

يئاً            ه ش ى إثرائ وا عل اً وعمل تقر تمام ذي اس ي ال طلاح العلم ذا الاص ى ه اً عل أيض
 .م المستحدثة بفضل تقدم الأبحاثفشيئاً بإدخال المفاهي

ي      ة الت ب العملي كل عق ذي تش ي ال طلاح العلم ة للاص مات العام ي الس ا ه فم
ن  ا م رة؟ م ن ق ت ب افه ثاب ا أض ى م ولاً إل ار وص د الأفك ة تحدي اء مرحل ت بانته انته
ذه            وين ه ات تك اً لآلي يلاً دقيق رض تحل د أن نع دورنا بع يس بمق ه ل ك أن ش

                                                 
 ,Diophante , Les Arithmétiques, édition, traduction et commentaires de Roshdi Rashed  راجع٧

Les Belles Lettres (Paris, 1984), t. III.  
 Rashed, “Problems of the transmission“ مرجع سابق ”  راجع٨
الأشكال " من بين الترجمات العديدة التي قام بها ثابت نخص بالذآر ترجمته للكتب الثلاثة الأخيرة من النسخة العربية من ٩

 لنيكوماك دو جيراز L’introduction arithmétique "المقدمة الرياضية" لأبولونيوس، وأيضاً ترجمته "المخروطية
Nicomaque de Gérase. 
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طلحات  إن  ١٠المص ك ف ع ذل وص  ، وم دي للنص ق النق رها  التحقي اعف نش ي تض  الت
ك        ى ذل رد عل ر لل بعض العناص دنا ب رة، تم ود الأخي لال العق ا   . خ بق و أن رأين ا س فكم

راجم          ن الت تمد م م تس ة ل طلحات العلمي ر، أن المص م الجب ة عل نا لحال دما عرض عن
ة ق  ة الترجم ي أن عملي ذا لا ينف وال؛ إلا أن ه ن الأح ال م أي ح ا ب ب عليه م تترت د ول

ة     طلحات العلمي ة المص وين منظوم بة لتك ياً بالنس ت دوراً رئيس الرغم  . لعب ظ ب ويلاح
اس      ى الاقتب أ إل م تلج ة ل ات الترجم ن عملي أت ع ي نش طلحات الت ك أن المص ن ذل م
ات          ك الاقتباس رت تل ي انحص د علم ى ح دود؛ وعل يق الح ي أض ة إلا ف ن اليوناني م

وا  ض الم زة والأدوات أو بع ض الأجه ميات بع ي مس حب ف م ينس ى  د ول ك عل ذل
ا   ة ذاته اهيم العلمي راً،   : المف تخدمت آثي ي اس طرلاب الت ة أص ك آلم ن ذل وم

ن  أخوذة ع ى  . astrolabe١١الم اس عل دت بالأس ة اعتم طلحات العلمي ن المص ولك
مّى        و مس ك ه ى ذل ة عل ن أدل الأمثل ة ؛ وم ات عربي تقات لكلم د  (مش ع زائ قط

ة  رادف لكلم اقص لكلhyperboleآم ع ن ة ، وقط ة  ellipseم افئ لكلم ع مك ، وقط
parabole(     ت د حل وس، وق اب أبولوني ن آت رة م ت مباش طلحات ترجم ي مص ، وه

طلحات            ن مص ا م ل غيره رة، مح ن ق ت ب ا ثاب د أن أقره اً، بع طلحات نهائي ذه المص ه
 .أقدم منها

ط، أو           ة فق ى العربي ة إل ن اليوناني ة م ارة الترجم اء بإث ن الاآتف ن لا يمك ولك
رار  ة إق ات   مرحل ن المقوم و م اً وه اً هام ا جانب د أغفلن ون ق ذلك نك طلحات، فب المص

ه             زت ب ا تمي و م رون، ألا وه دة ق رى لع ة آب ة علمي ة لغ ة العربي ن اللغ ت م ي جعل الت
ة ن العالمي ذآِّر     . م ب أن ن وم، يج اريخ العل ي ت ة ف ة العربي ة اللغ ح مكان ي نوض ولك

يض المتو    البحر الأب ة ب ة المحيط اطق المختلف أن المن ر   ب ة الأواص ت مرتبط ط آان س
وم    اريخ العل ر ت ى م ا عل ا جعله يكيةمم ة الكلاس دة علمي ل وح ح  .  تمث ا اتض و م وه

م        م تفص ة، ول ة والإغريقي ارات الروماني ع الحض ة وتوس ور القديم لال العص خ
ة               ة آلغ ة العربي ادت اللغ دما س ور عن ن عص ك م لا ذل ا ت دة فيم ذه الوح رَى ه ع

ة ل  . علمي ات مث ت مؤلف را"وإذا آان دس، و" لعناص طى"لإقلي وس، " المجس لبطليم
ة"و  كال المخروطي ة " الأش ي هيكل همت ف ة أس الاً هام بحت أعم وس، أص لأبولوني

ن             واء م رى س هامات أخ اً إس ه أيض ي طيات ج ف د دم ي ق م العرب إن العل ة، ف وم آامل عل
ة  ية أو القوطي ة أو الفارس ة الهندي ذه    . اللغ ط ه ي وس م العرب بح العل ل أص ي المقاب وف

ون           ال ة لتك ة العربي اً باللغ ة مرتقي اث المتقدم رض الأبح ذي يع و ال ة ه دة العلمي وح
                                                 

 أعني بذلك عملية المفاضلة بين مصطلحين للتعبير عن مفهوم علمي باللغة العربية، سواء آان هذا المفهوم مترجم من ١٠
وللقيام بمثل هذه الدراسة لابد من الاستعانة بقاموس تاريخي عن اللغة العلمية . الإغريقية أو ناتج مباشرة عن البحث العلمي

 .يومنا هذاالعربية، ولكن ذلك غير متوافر حتى 
المعنى الشائع للكلمة والشعور بالغرابة الذي يمكن أن تسببه الكلمة  في إشارة منه آما يبدو لتوضيح التناقض بين شيوع ١١

الذي ألف العديد من المصطلحات للغة العلمية والفلسفية، أن بعض ) ٩٩٠. ت(، آتب الخوارزمي الكاتب المقتبسة
 لكلمة أصطرلاب، فنسبوها إلى رجل يدعى لاب أضيف اسمه إلى آلمة أسطر جمع حاولوا إيجاد أصل عربي" المتعصبين"
أبو عبد االله محمد بن (، حيث إن الكلمة ترجع لأصل إغريقي "ضرب من الجهل والحماقة"؛ وأضاف أن هذا ليس إلا ) سطر(

 .٢٠٥. ص) ١٩٩١بيروت، (هل ، الناشر جودت فخر الدين، دار المنا"ح العلوميمفات"أحمد بن يوسف الكاتب الخوارزمي، 
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ارف   ل المع ة آ امين   . لغ رين ه أثير عنص ل ت ك بفض ة   : وذل و أن اللغ ا ه أولهم
د           ديانات ؛ فق ات وال ات والثقاف ة اللغ عوب مختلف ة لش ة العلمي بحت اللغ ة أص العربي

اء   ان العلم ال  الأجآ ن أمث جزي"لاء م ر "و " الس امعم ادي  " الخي رنين الح ي الق ف
ت  لية آان تهم الأص م أن لغ ة رغ ة العربي بهم باللغ ون آت ر يؤلف اني عش ر والث عش

ية ة           . الفارس ة العربي ن اللغ لاً ع ا نق م ترجمته ي ت ال الت و أن الأعم اني ه ر الث والعنص
ات       ف اللغ ي مختل وم ف دم العل ي تق داً ف ت دوراً رائ ث لعب رى حي ة آب ا أهمي ان له آ

رى، ول  ة      الأخ ية أو الإيطالي ة أو الفارس ة أو العبري ة باللاتيني وم المؤلف دت العل ذلك ب
وع       دد الرج ذا الص ي ه اليقين ف ك ب ع الش ي، ويقط م العرب ر للعل داد مباش ا امت وآأنه

ز  ار دوبي اب ليون ى آت ث Léonard de Piseإل رن الثال ع الق ي مطل ه ف ذي آتب  ال
وم العربي         ة العل ه لترجم دين ب ا ي ى م ف عل ر لنق ا    عش ة ومنه ة اللاتيني ى اللغ ة إل

اب   ة آت ر" ترجم ن    "الجب لية ع ات الأص ة الدراس ل أو ترجم ي آام اب" لأب  "الحس
 .التي آتبت باللغة العربية وإلى أي حد اتبع المؤلف اللاتيني مسلكهم

ات     ي إثب ية ف ة الماض ود الثلاث لال العق ت خ ي أجري اث الت اهمت الأبح د س لق
ة علمي     ة آلغ ة العربي ة اللغ ية     مكان ة منقض ة تاريخي ة حقب ع طيل ي المرج ت ه ، ١٢ة ظل

ى            ا إل ي أدخله ات الت ة للغ ة الجوهري ا النظري اث تمام ذه الأبح ت ه م قوض ن ث وم
ان   ت رين ا إرنس ات    Ernest Renanفرنس ة اللغ أن طبيع ة ب ة القائل ي النظري ، وه

ر    احي الفك ي من دم ف راز التق ن إح ا م ة به عوب المتحدث ع الش ت تمن امية آان الس
ف ة  الفلس دو أوروبي عوب الهن س الش ي، بعك ل   . ١٣ي والعلم ى أن مث ارة إل در الإش ويج

لا   ي ب وهر غرب ى ج زى إل ي يع ور العلم أن التط زعم ب ا ال ب عليه ة ترت ذه النظري ه
وم             اء العل ي إنش هامات ف ة إس ديم أي ة تق وم العربي ن العل اطع ع ي  الق ل والنف ازع، ب من

ة ويم ال . القديم ة لتق ة ملَّطف د، وبلهج ا بع ي،  وفيم ر العرب ل للجب ي الهائ دم العلم تق
دم     ين تق ة ب ة للمقارن ج لغوي ى حج اً إل ين أيض ض المحلل تند بع ة"اس ة الآري " الهندس

ي  ردة، وه رة والمج وز المختص يل الرم امية لتفض ات الس ي للغ ل الطبيع والمي
ا   ورة م ر  "بص ى الجب رب إل دم      . ١٤"الأق ت التق ي تناول ة الت اث الحديث د أن الأبح بي
م ر لعل لالكبي ت طوي ل لوق رض للتجاه ذي تع ة ال ة العربي رة ١٥ الهندس ت للم ، أجهض

ير   ذا التفس ل ه ة مث ن      . الثاني ة م ة بداي ة العربي أن اللغ راف ب ن الاعت يص م ولا مح
ل        ي آ ي ف دم العلم ة للتق ورات اللازم ار التص ى ابتك ادرة عل ت ق ع آان رن التاس الق

  . الكلاسيكىالمجالات البحثية أي في جميع فروع العلم

                                                 
  Histoire des sciences arabes, éd. Roshdi هناك مجموعة أبحاث حول تاريخ العلوم العربية، راجع مثلاً ١٢

Rashed, 3 vol. Seuil (Paris, 1997)  )ترجم هذا العمل إلى الإنجليزية والعربية( 
 ,Ernest Renan, Histoire générale et système comparé des langues sémitiques (Paris راجع مثلاً ١٣

1863), pp. 16-22. 
 .Entre arithmétique et algèbre, Les Belles Lettres (Paris, 1984), pp. 60-61 راجع رشدي راشد، ١٤
 الخاص  نذآر على سبيل المثال آل ما يتعلق بالتحولات الهندسية ،و هو ما لم تتناوله الهندسة الإغريقية، وآذلك الباب١٥

 .بالمساقط، الذي تأسس في القرن العاشر بناء على الدراسات النظرية التي تمت بواسطة الأصطرلاب
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 لنموذج المصري في القرن التاسع عشرا
 

باب  ج   أولأس ى حج راحة إل رة ص ذه الم تند ه ا لا تس ر أنه ابهة، غي ة مش يديولوجي
ان    ر إب ي مص ة ف ة الترجم اش حرآ ن انتع ر ع د آبي ى ح ام إل ر الاهتم ة، ينحس لغوي

ينة   ة رص ة علمي وين لغ ر وتك ع عش رن التاس ف الق ان  . منتص ب آ ت قري ى وق وحت
ؤرخين يعرض   م الم ة،        معظ ذه الحقب ن ه حة ع ر واض ورة غي الهم ص ي أعم ون ف

لبية       ورة س ان ص ب الأحي ي أغل ون ف د تك روض، وق ن الف ى أحس ت  . ١٦عل د بني وق
دوى      دم ج تنتاج ع ا اس ب عليهم ا، ترت لم بهم ين مس ى فرض ورات عل ذه التص ه

ا     ة ذاته وص العلمي ة للنص ة الدقيق ارف   . الدراس و أن المع لمات ه أول المس
ارة أ ن حض تجلبة م وم  المس أن العل ي، وآ د المتلق ع البل ق م ا لا تتواف د وأنه رى لاب خ

راث        ي الت ذورها ف ل ج م تتأص وتن ل د ني ذ عه ا من رب أوروب ي غ ة ف ة المتقدم الحديث
ذا       ى أن ه ر إل ت النظ ط ؛ ونلف يض المتوس ر الأب احلي البح ترك لس ي المش العلم

أ       زعم بالمنش ى ال ف، إل كل مختل ن بش رى ولك رة أخ ا م ود بن راض يع ي الافت الغرب
وم      أة العل ي نش ي ف م العرب ل دور العل ى تجاه ذي أدى إل بب ال س الس و نف وم وه للعل

يكية اني، . ١٧الكلاس راض الث ا الافت ت  فأم ذا الوق ي ه ري ف ع المص و أن المجتم ه
ديين،   ة التقلي ي مواجه دثين ف ع المح ي تض ة الت ابع الازدواجي ه ط ب علي ان يغل آ

ائمي  ين الق ة ب داث قطيع أنه إح ن ش ا م و م يوه ع الحقيق ة والمجتم ة الترجم . ن بحرآ
 . وبناء على ذلك استُخلِصت عدة أحكام

طنعة؛  ت مص ة آان أن الترجم ول ب ا الق ز أو أن ومنه ة عج ر تاللغ ن التعبي  ع
ة    طلحات العلمي ل للمص ود مقاب دم وج ه ع تج عن ا ن تحدثة، مم اهيم المس ن المف ع

ي         م الأجنب ة الاس ى آتاب ة إل اه الترجم م اتج ن ث دة وم ة   الجدي روف عربي طلح بح للمص
وي   ب اللغ رب للقال ل أق اد ح ة لإيج ة محاول ض .  ١٨دون أي اك بع حيح أن هن وص

ة     ك ورفاع وت ب ن آل ل م ب آ ا آت ل م زعم مث ذا ال د ه ي تؤي واهد الت الش

                                                 
 Modernization of Science and its History Outside Europe : Egyptian”: راجع ما آتبت في مقالي ١٦

Projects in the Nineteenth Century” Situating the History of Science, Dialogues with Joseph 
Needham, éd. S. Irfan Habib & Dhruv Raina, Oxford University Press (New Delhi, 1999),p. 

245-259.  
 رسخ هذا الاعتقاد لدى غالبية المثقفين المصريين بنهاية القرن التاسع عشر وبداية القرن العشرين، بيد أنه لم يكن أبداً ١٧

تحت الطبع محاضرات ندوة حول رفاعة " رفاعة الطهطاوي والعلوم"راجع مقالي (تاسع عشر سائداً في القرن ال
 ).٢٠٠٢الطهطاوي، القاهرة إبريل 

، دار الفكر العربي "تاريخ الترجمة والحرآة الثقافية في عصر محمد على" على سبيل المثال راجع جمال الدين الشيال ١٨
وقد تناول ). ال بعض الأمثلة ولكنها لا تتعلق بترجمة النصوص العلميةيضرب الشي (٢١٤-٢١٣. ، ص)١٩٥١القاهرة، (

 Idéologie etهذه الفكرة أيضاً بصورة أوضح آتاب آخرون مستندين إلى ما ذآره الشيال؛ ومنهم أنور عبد الملك، 
renaissance nationale; l’Egypte moderne, Anthropos (Paris, 1969) pp.136-137. 
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اوي ة    ١٩الطهط رف العربي ن يع م يك ى أن الأول ل ارة إل ب الإش ن يج ، ولك
ذلك   ي، ول ال العلم ي المج ه ف ارس موهبت م يم اوي ل اوالطهط داد بهم ن الاعت . لا يمك

ي   ة ف ة المطبوع ال العلمي ة للأعم ة المنهجي لال الدراس ن خ ح م ع يتض ي الواق وف
ك  س ذل ي عك د عل د محم ذ عه ولاق من ة ب ات ،مطبع ن اللغ اس م ى الاقتب اللجوء إل  ف

ة    ن إرادة قوي ة ع وص المترجم نم النص ة وت دوداً للغاي ان مح ة آ ع" الأوروبي " لتطبي
ي،  أو  طلاح العلم راث  الاص ى الت اف إل دة تض ة جدي ة علمي ار لغ رى ابتك ارة أخ بعب

يج      ع النس ة م ا بسلاس ه مفرداته ابك في ذي تتش ت ال س الوق ي نف ي، ف ي التراآم العلم
 .  اللغوي المحلي

ي    ة، وه ذه الحرآ ت به ي أحاط روف الت ى الظ ريعاً إل ع س ا نرج ن دعون ولك
ر  د آبي ى ح ة إل ة   . معروف ذه الحرآ ت ه ع، آان م الجمي ا يعل ن  فكم زأ م زءاً لا يتج ج

ة             ه لمواجه ة من ي محاول ا ف وراً له ى تص د عل ع محم ي وض ة الت ة العام المنظوم
ي       ع الأوروب ه التوس ذي فرض ادي ال كري والاقتص دي العس ات  . التح رت مهم وظه

ة،      ال العام حة والأعم ناعة والص ل الص الات مث ي مج رية ف ة المص دة للدول جدي
دة مبني      ات جدي تدعي تخصص ت تس ات آان ي مهم ارف    وه ن المع اس م ى أس ة عل

ن موج     م تك ي ل ة الت ة والفني ل    ودالعلمي فاف الني ى ض ر عل ذا العص ي ه ل  . ة ف ن أج وم
تفادة             ين أو الاس راء الأوروبي ن الخب ر م دد آبي تقدام ع ى اس ر عل ا مص ل باش ك عم ذل

يمون     ديس س اع الق ل أتب دماتهم مث ديم خ وا بتق ذين تطوع رة ال ن خب -Les saintم
simoniens ا أرس ات        ؛  آم ن مئ ات م ا بعث ى فرنس ة إل ا وخاص ى أوروب ل إل

اريس؛     ي ب ب ف ة الط ة أو آلي ة الهندس هم بكلي ق بعض ذين التح ريين ال لاب المص الط
ر     ي مص ا ف دارس العلي ا الم أ الباش راً أنش يدلة   : وأخي ب والص ة الط ل مدرس مث

 .  لخ إومدرسة المهندسخانة، ومدرسة الفنون والحرف، والمدرسة العسكرية
ل ه   ة  وداخ ة العربي تم باللغ ة ت ة التعليمي ت العملي دارس آان دير . ذه الم وج

وم       ن المفه اس م ة بالأس ة نابع ة بديهي ان نتيج ل آ اراً ب ن اختي م يك ك ل ذآر أن ذل بال
ي،            ل غرب رورة ذات أص ت بالض ا ليس ث إنه ن حي ارف، م ن المع كل ع ذي تش ال

ي     هارها ف ري وانص ع المص ل المجتم ا داخ ن تطبيعه د إذاً م ان لاب هوآ ا . ٢٠بوتقت أم
ن          م يك ض، فل ا أُجه رعان م ية، فس يم بالفرنس ين التعل راح تلق أن اقت دل بش ن الج ع
راح       ذا الاقت طدام ه ن اص لاً ع ب ؛ فض راء الأجان اط الخب ي أوس د إلا ف ى بتأيي يحظ
ة            ه غالبي دريس في ولى الت ذي ت ت ال ي الوق ية، ف ة الفرنس م اللغ رعة تعل كلة س بمش

                                                 
١٩ Clot, Mémoires, publiés et annotés par Jacques Tagher, IFAO (Le Caire, 1949), pp. 69-70               

؛ راجع أيضاً الشيال، ١. ص) ١٨٣٣بولاق،(، قلائد المفاخر في غرائب عوائد الأوائل والأواخر) ترجمة(رفاعة الطهطاوي 
 .٢١٤-٢١٢. مرجع سابق ، ص

رفاعة الطهطاوي " الأمر، راجع مقالي هذامسئولين من العلماء المصريين حول  لمعرفة موقف رفاعة الطهطاوي وال٢٠
 ).مرجع سابق" (والعلوم
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ريين    اتذة المص ن الأس دة م يمهم     متزاي وا تعل ا أو أنه ي أوروب يمهم ف وا تعل ذين تلق ال
 .في مصر

دارس    ي الم رات ف داد المحاض واد لإع ود م ى وج ة إل أت الحاج ا نش ن هن وم
ى          وجزة إل ة الم ب العلمي ة الكت ة ترجم ي بداي بب الأول ف ان الس ا آ و م ا ، وه العلي

ة ة العربي رن ال. اللغ ن الق رينيات م ي العش ة ف ة الترجم ل حرآ دأت بالفع ع وب تاس
امي         ين ع ة ب ة قوي هدت دفع ا ش ا، ولكنه د م ى ح يم إل ها التنظ ورة ينقص ر بص عش

ا  ١٨٣٧-١٨٣٥ ن فرنس ية م ات الدراس ودة البعث د ع ة بع ا خاص ع نطاقه  واتس
اوي       ة الطهط د رفاع ى ي ا عل ن العلي ة الألس اء مدرس ة   . وإنش وام التالي ت الأع وآان

اس     د عب ة عه ى نهاي ذلك وحت ذهبي ل  ) ١٨٥٤(ل ر ال ي العص ة   ه ة علمي ياغة لغ ص
ر   ي مص ة ف ة العربي ة باللغ ذآر    . حديث ة ن ذه الحرآ ة به ا المعني دارس العلي وأول الم

ا ثلث   ن أجله رجم م ث تُ ولاق، حي ي ب ة ف ة الهندس وص مدرس ه الخص ى وج  اعل
ت     ي بلغ ة، والت اء والهندس يات والفيزي وم الرياض ال عل ي مج ة ف ال المؤلف الأعم

 . قصيرة لم تتجاوز عشرين عاماًحوالي خمسين عملاً نُشرت خلال فترة
ن            د م ولي العدي يل، ت ذلك بالتفص نعرض ل ا س رة، آم ذه الفت هدت ه د ش وق
ة         ة اللغوي ذه المهم ئولية ه ولهم، مس تلاف أص ى اخ ال، عل ذا المج تغلين به المش

ة    ة للترجم ب متخصص دة مكات ل ع ة داخ ر    . وخاص ة نش ب سياس ى جان ذا إل ه
ت تثب      اط وأتاح ن النش ر م در آبي زت بق ن      تمي م تك ة ل طلاحات علمي ة واص ت لغ ي

ة       ذه السياس ولا ه ات ل ن الثب در م نفس الق ى ب ردات   . لتحظ ددت المف ذا تح وهك
وز وجزة  والرم ة الم ب العلمي ة الكت ي ترجم اس ف بحت الأس ي أص ة الت رق الكتاب  وط

د       ة العق ي نهاي يم ف ي التعل ة ف ة الإنجليزي رض اللغ ى ف ك حت ي ١٨٩٠وذل ، والت
ا ه ى يومن ا حت تعان به ل  يس ة ب ة الثانوي ي المرحل ة ف واد العلمي ة الم ي آتاب ذا ف

 .ومراحل التعليم العالي
ذه            لال ه ة خ ياغة اللغوي ة الص ه عملي ت علي ا آان ان م ى الأذه رب إل ي نق ولك

ن   وام م ى       ١٨٥٤-١٨٣٥الأع رب إل ي الأق ي ؛ فه ل تجريب ورة معم ل ص ، نتمث
د مطا    ذهن عن ى ال ادر إل ا يتب ي أول م ل ه ى الأٌق ع أو عل ه   الواق ر ب ان يم ا آ ة م لع

ليمه        ل تس ل قب ه الأآم ى الوج ه عل دف تنقيح ة به ل متتابع ن مراح ي م نص العرب ال
ح           ا يوض ى م اربهم، وأجل تلاف مش ه واخ راجعين ل دد الم ولاق، وع ة ب ى مطبع إل
ة        ي  إمكاني اداً ف ل اعتق ورة بالفع ة المنش ال المترجم تمرة للأعم ة المس ك المراجع ذل

 .٢١إضافة أي تحسين عليها

                                                 
 Les mutations de la langue écrite au XIXe siècle : le cas des“ لمزيد من التفاصيل راجع مقالي ٢١

manuels scientifiques et thechniques", Egypte/Monde Arabe, no 27-28, 3e et 4e trimestres 1996, 
pp. 185-211.   
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ن  ي   فم درس ف ي ت العلوم الت ة ب ورة الخاص ال المنش ن الأعم ئولون ع م إذاً المس ه
 : مدرسة الهندسة ببولاق؟ باختصار، هناك ثلاثة فئات آانت تتعاون من أجل ذلك

ذين يدرّ) ١ اتذة ال ذين  الأس ن ال واء م ة، س ي المدرس ة ف واد العلمي ون الم س
ل المؤس    تهم داخ وا دراس ن أنه ا أو مم ي فرنس يمهم ف وا تعل ي  تلق ة ف ات التعليمي س

ر ة ٢٢مص رج أول دفع ى تخ ة حت ئولية الترجم ون مس ن يتول م م ؤلاء ه ان ه  ؛ وآ
حة  ال المرش اء الأعم و انتق م ه بح دوره د أص ا بع ن ؛ وفيم ة الألس ن مدرس م
رة         ي دائ ع ف طلاحات تق ت الاص ث ظل ا، حي ة له ة العلمي ة والمراجع للترجم

 . اختصاصهم لأسباب عملية
ن  ) ٢ ة الألس و مدرس ام       ، و٢٣خريج والي ع ي ح اجهم العمل ور إنت دأ ظه د ب ق

ع       ١٨٤٢ اولتهم تطبي ل مح رح، بفض ذا الص اء ه ى بق افظوا عل ن ح م م ، وه
 .)إعداد معاجم اصطلاحية ولكنها للأسف فقدت(المفردات والسياق العلمي 

فون       ) ٣ ححين ويض دور المص ون ب انوا يقوم ر، وآ امع الأزه ن الج اء م علم
ة     ة التقليدي ابع المؤسس ال ط ى الأعم ل      : عل وان العم ارون عن ن يخت اً م م غالب  ٢٤فه

ى   النثر المقف ه ب ون مقدمت جع(، ويكتب ك   ) الس ي ذل ادة ف ه الع رت علي ا ج اً لم وفق
ة،     ورة رمزي ة، بص ة العلمي اولون إدراج الكتاب انوا يح ذلك آ أنهم ب ت، وآ الوق

 .ن لهوتحت التراث الأدبي الذي آانوا هم الورثة الشرعي
يل نم    ي تفاص دخول ف دون ال لال     وب ن خ ه م ى تقييم لت إل دد توص وذج مح

ا         الا ي هن ة، أآتف وجزة المترجم ة الم ال العلمي ة الأعم ى مجموع ي عل لاع المنهج ط
 . بذآر إجراءين عامين قد يلخصان الخطة التي انتهجها المترجمون

وم            ات العل ي أدبي ث ف ة البح و محاول ام، ه راء ه و إج راء الأول، وه ان الإج آ
ة د . التقليدي اك العدي وحي        وهن ودة، وت ت موج ر مازال ذا العص ن ه واهد م ن الش  م
ا ل ب ةلابالفع ب القديم ى الكت تظم عل ذا الا. طلاع المن ن ه دف م ان اله لاع أو وإذا آ ط

تعمال  إن اس واهد، ف ذه الش لال ه ن خ داً م ذآر أب م ت ذه ل ي تنفي ة ف رق المتبع الط
ارة   ذهبي للحض ر ال ى العص ع إل ي ترج ة، الت ة التقليدي طلحات العلمي  المص
ى    ة، عل وجزة المترجم ة الم ب العلمي ة الكت د دراس ين عن ه الع لامية لا تخطئ الإس

ة      ات والهندس اب المثلث ل حس وم مث بعض العل بة ل ل بالنس ى   . الأق ارة إل در الإش وتج
ل    ى آ ق عل اد تنطب ة تك طلحات التقليدي تخدام المص إن اس ة ف م الهندس بة لعل ه بالنس أن

                                                 
، وهم من الطلاب السابقين في البعثات ة نذآر منهم على سبيل المثال محمد بيومي، إبراهيم رمضان، أحمد فايد أو أحمد دقل٢٢

 .وهما ممن أنهوا دراستهم بمصر) عرف فيما بعد محمود الفلكي(المرسلة إلى فرنسا، وعلي عزت أو محمود أحمد 
 حوالي خمسة عشر عملاً عن الرياضيات والجبر والهندسة ١٨٥٤هنا ينبغي أن نذآر صالح مجدي الذي ترجم حتى عام  و٢٣

 .الوصفية وحساب المثلثات والميكانيكا والطاقة المائية
رضاب الغانيات في حساب " ومن أمثلة العناوين التي حملتها بعض آتب مطبعة بولاق في هذا العصر، نذآر عنوان ٢٤
 . Éléments de trigonométrie de Lefébure de Fourcyوهو ترجمة آتاب " مثلثاتال
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ان   ك آ طلحات، وأن ذل اق    المص ى ب ر عل ه أث ة     ل ل الهندس ه مث ة ب وم المتعلق ي العل
 . الوصفية والهندسة التحليلية

وم    ي العل ة ف ا ترجم ن له م يك ي ل تحدثة أي الت طلحات المس بة للمص ا بالنس أم
ة        ارات الماثل ه الاختي ت علي ا آان ح م وذج يوض رض نم ب ع ة، فيج التقليدي

رجمين ار   . للمت ذا الاختي ل ه م مث ي تحك ايير الت ذآر أن المع ي أن ن ع وينبغ ت تنب  آان
ه   راد ترجمت طلح الم ة المص ن طبيع ج    . م ية تع ة الفرنس ب العلمي ت الكت د آان فق

ة، إلا أن       وم التقليدي ى العل تجدة عل اهيم مس ى مف ل إل ي تحي ة الت طلحات العلمي بالمص
ل        ذ بمحم ا تؤخ ذاك ولكنه ائعة آن ية الش ة الفرنس ن اللغ ة م رتبط بكلم د ت مياتها ق مس

د  وم جدي اء مفه ر لإعط ل (آخ ل مث رة العم ة  travailفك أو ) fonction، والوظيف
ة        ة المتداول ذه اللغ س ه ن نف ماء م ى أس فات إل ول الص ر   (تح يغة متغي تخدام ص اس

variable تق ة    ). dérivée أو مش ة العلمي إن اللغ ك ف ن ذل لاً ع ه فض ظ أن ونلاح
ة أو       درة الدلالي تغلال الق دف اس ائعة به ة الش ى اللغ ة إل ذه الطريق تندت به اس

ا            الإيح و م د، وه وم الجدي ة والمفه ين الكلم ابه ب تخراج تش ل اس ن أج ة، أو م ة للكلم ائي
دريس       ة لت طلحات الملائم تعمال المص ين باس ؤلفين المهتم ض الم راحة بع ده ص يؤآ

وادهم ؛  ام رى    أم ات الأخ ق اللغ ن طري ة ع طلحات علمي ال مص ة ( إدخ آلم
intégrale ة ة، أو آلم ن اللاتيني ةénergie م ن الإنجليزي ي ف ) م راً ف ر آثي م تغي ل

ترآة  اهيم المش ن المف طلحات ع ر المص د   . تعبي أ عن د لج رجم ق د أن المت م نج ن ث وم
ة         ة العربي ى اللغ ه إل ة برجوع ول مماثل ى حل طلحات إل ذه المص ل ه ة مث ترجم
ف      ي تختل ات الت ن الكلم ك م ر ذل ي غي دي ف ن ليج م يك ل ل ذا الح ائعة ، إلا أن ه الش

 .في طبيعة تكوينها
ا   ل ح ى آ ات      وعل ي  الكتيب واردة ف ة ال طلحات المتخصص يم المص ن تقس ل، يمك

ة             ك لطبيع ع ذل ث يرج اوية حي ر متس رى غي نيفات آب ة تص ى ثلاث ية إل ة الفرنس العلمي
 :آل علم، وفقا لاقتراب هذا العلم أو ذاك من التطبيقات التكنولوجية

ك        ) ١ ي تل ل، وه ن قب حنا م ا أوض ائعة آم ة الش ة باللغ ا علاق ات له آلم
طلحا ة       المص ر المادي ائق غي درآات أو الحق اً الم ص غالب ي تخ  ,force(ت الت

travail, pression, dérivée, intégrale(    د طلحات ق ذه المص ن ه ، ولك
 )cercle répétiteur( تطلق أحيانا على أشياء مادية مثل 

ك       ) ٢ ال ذل ة ؛ ومث ة أو إغريقي ات لاتيني ذور آلم اد ج ن اتح ة م ات مرآب آلم
ماء الآلات  اس )pantographe, piézomètre(أس دات قي ماء وح ، أو أس

ال    بيل المث ى س وم  أأو ) décamètre, kilogramme(عل ض العل ماء بع     س
)topographie(  ل ة مث ية متخصص اهيم رياض  ,logarithme(، ومف

polynôme (   ن أخوذة ع وم الم ماء العل ة أس ذه المجموع ت ه درج  تح ؛ ون
 ).mécanique, hydraulique, statique(الإغريقية
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ي لا     ) ٣ ة والت اس التقليدي دات القي ياء أو الآلات أو وح ض الأش ماء بع أس
ث        ابقة، حي ة الس نيف للمجموع س التص ت نف درج تح وم    إتن ى مفه ل إل ا تحي نه

ض        ات أو بع بعض التقني ق ب دماً تتعل ر ق ة أآث ردات لغوي ى مف ع إل د أو ترج واح
ل   ة مث ات الحرفي ض التطبيق ن أو بع  ,radier, coussinet, bajoyer(المه
engrenage, parpaing, toise, muid .( 

ة،    وم النظري ي العل ية وف طلحات الرياض ي المص ى ف ة الأول ات الفئ ر آلم وتكث
ة  ة الثاني ن الفئ ات م ض الكلم اً بع م أيض ي تض ة . الت ة الثالث طلحات الفئ ا مص أم

ار      ع الأحج ن قط ة أو ف ة المائي ل الطاق ة مث العلوم التطبيقي اص ب ه خ ق بوج ، فتتعل
ك،          وم الفل ة وعل ة العام ات الميكانيكي ي الدراس ئيلة ف بة ض ذلك بنس د آ ا توج ولكنه

 .وآذلك في الكتيبات الرياضية في التمارين الخاصة بوحدات القياس
ي     ة الت طلحات العربي وين المص ة تك م آيفي ي تفه نيف ف ذا التص ل ه د مث ف يفي آي

ي مراجع   ة؟ يكف ة التقليدي طلحات العلمي ى المص د عل م تعتم طلاحية ل اجم الاص ة المع
 .التي أعددناها لنقف من خلالها على بعض القواعد البسيطة

ن     رنا م ا أش ى، آم ة الأول ة بالفئ ات الخاص م الكلم ت معظ ام الأول ترجم ي المق ف
ائعة   ة الش ة العربي ل اللغ ن أص ات م تخدام آلم ل باس ودة  . قب ات موج تخدمت آلم فاس

را   وم الم ع المفه ا م ق معناه ل إذا تواف ل بالفع ه، مث غل: د ترجمت ، travail ش
ي دار تخيل ة ومق ة آلم اري، valeur imaginaire لترجم ان بخ ة وحص  لترجم

ة  ة        . cheval-vapeurآلم ر مطروق يغة غي تعمال ص ى اس ون إل أ المترجم ا لج آم
ل         ية، مث تقات الفرنس ض المش ة بع ات، لترجم رد للكلم ل المج ن الأص لم  تكام

ة  رادف لكلم ون.  intégraleآم د تك رة  وق ة مباش ر متعلق ات غي ض الكلم  بع
ه ؛   ر عن راد التعبي ى الم رب المعن ا تق لية، ولكنه ية الأص طلحات الفرنس بالمص

ة  ا آلم داثياتومنه ة إح ن آلم ر ع ة coordonées٢٥ للتعبي ل، أو آلم ة دلي   لترجم
directrice) للمخروط.( 

د           ة، فق درة الدلالي س الق ا نف يس له ي ل ة والت ة الثاني ات الفئ ا آلم رف  وأم ان التص آ
ي    ا ف ى إدخاله اه إل م الاتج د عظ ابقة فق ة الس ي الفئ ع ف ن المتب س م ى العك ا عل حياله

ل       ات مث ت آلم ذا أدخل ا ؛ وهك ى علاَّته ة عل اريتماللغ وجرام، لوغ ، وآيل
 . وجرافومتر

                                                 
بدا . l’Analye géométrique de Bélanger يبدو أن هذا المصطلح ظهر لأول مرة في ترجمة أحمد فايد لكتاب ٢٥

ففي بداية الكتاب يستعمل .  ثابتاًالمترجم في البداية متأرجحاً في الاختيار بين محدثات وإحدثيات وآأن الاستخدام لم يكن بعد
. محدثات، ثم يتجه فايد شيئاً فشيئاً، طيلة النص، إلى تفضيل استعمال آلمة إحداثيات، وهي بالفعل المصطلح المستخدم اليوم

 دروس التحليلات الهندسية ةمجموع( منشئ المصطلح وهم المترجمون الأوائل لعبهوهذا المثال يجسد بجلاء الدور الذي 
 ).٤٤-١٨٨٤٣، ترجمة أحمد فايد، دار المطبوعات الحجرية بالمهندسخانة، بولاق، ة الخديويةرسة المهندسخانبمد
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ع          ا اتب ددة فيم د مح د قواع عب تحدي ة فيص ة الثالث ات الفئ ق  بكلم ا يتعل ا فيم وأم
ي   ك الت ة تل أنها، وخاص ة    بش ا علمي ر منه ة أآث ة تقني رتبط بلغ ها   .  ت د أن بعض ث نج حي

ل    ي مث ه الأعجم ة بنطق ى اللغ يف إل د أض دولق ر pendule بن طلح آخ ، أو مص
و     دثر  وه ا ان رعان م وازس ن      toise ت ات م ى آلم ون إل اد المترجم ين ع ي ح ، ف

ل   ديم مث ل ق يف(أص ة رص رش أو bajoyer لترجم باع، أو radier ف  ص
tourillon(ل  ، أو اس ي مث ي أو فارس ل ترآ ن أص ات م ك(تعانوا بكلم  زنبل

ة  تور، أو ressortلترجم ر    ) parpaing دس اد آبي ن اجته ذلك ع نم آ ا ي و م وه
عب           ل، ويص ن قب تخدمة م ت مس ي آان ردات الت ض المف تدعاء بع ة لاس ي محاول ف
ك  ى ذل ه حت تمرت مزاولت ي اس اط حرف ق بنش ات تتعل ذه الكلم ت ه ا إذا آان ول عم الق

ت أم  طلاح        : لاالوق ى الاص ة عل رف بدق ي التع عوبة ف ه ص دد نواج ذا الص وبه
ال       ه الح ان علي ا آ س م ى عك ات عل ب الدراس ي آت دون ف ان ي ا آ ذي قلم ي ال التقن

ة     وم التقليدي طلاحات العل بة لاص ؤخرا      . بالنس لت م د توص ك، فق م ذل  ولا -ورغ
اط   ه النش ل أوج مل آ ة تش ذه النتيج م أن ه ى أن متر-أزع ة عل ى البرهن ي  إل جم

ي             ة الت ردات الخاص ة المف راً بمعرف وا آثي د اهتم ار ق ع الأحج ن قط ة بف ب الخاص الكت
هم            ذلك حرص روا ب د أظه اء، وق ال البن ي مج املين ف ن الع ون م تخدمها الحرفي يس

 .٢٦على موافقة النصوص المترجمة للواقع العملي المحلي
ة            ة الخالص طلحات العلمي ه المص ت علي ذي آان ام ال كل الع و الش ا ه اب   فم ي أعق ف

نوات      ر الس تمرت عب ي اس ة الت ة الترجم در   ١٨٥٤-١٨٣٥حرآ و ق ا ه ، وم
ذه     راف أن ه ن الاعت د م ة؟ لاب ات الأوروبي ن اللغ تمدة  م ة المس ات المقتبس الكلم

دة  ا بش در وجوده ات ين د    . الكلم ابع الي ددهم أص دى ع يات لا يتع ال الرياض ي مج فف
دة  ة     : الواح ن آلم ابقاً ع اه س ا ذآرن ك م ن ذل ض  logarithmeوم ماء بع ، وأس

ل   ات مث ا     . cycloideالمنحني ال الميكانيك ى مج اًُ عل ك أيض ق ذل ك  : وينطب ن ذل وم
ها  ا نفس ة ميكانيك ات ٢٧آلم اس pendule ،inertie،وآلم دات القي ماء وح . ، وأس

ة         ة المائي ك والطاق م الفل بة لعل اً بالنس ال أيض و الح ك ه ان ذل ت  . وآ ه إذا آان إلا أن
وم الت  ض العل اك بع ة،   هن طلحات التقليدي ن المص ل م م هائ ود آ ن وج تفادت م ي اس

وم       اقي العل بة لب ال بالنس و الح ك ه ن ذل م يك أ     : فل ال لج بيل المث ى س ا عل ي الميكانيك فف

                                                 
٢٦ “Entre science et art : la géométrie descriptive et ses applications à l’épreuve de la traduction 

(Égypte, XIXe siècle)” dans Traduire, transposer, naturaliser : la formation d'une langue 
scientifique moderne au XIXe siècle hors des frontières de l'Europe, éd P. Crozet et A. 

Horiuchi (à paraître en 2003). نلاحظ أن هذا الأمر يناقض تماماً القطيعة المزعومة بين القائمين                    
 ".الحقيقيالمجتمع "بحرآة الترجمة و 

راجع على سبيل المثال أبو عبد االله الخوارزمي ( أُدخل المصطلح الإغريقي إلى العربية في فترة مبكرة بلفظ مَنجانيقون ٢٧
، ولكن يبدو أن هذا اللفظ قد )٢١٧. ، ص]١٩٩١بيروت، [، الناشر جودت فخر الدين، دار المناهل العلوم مفاتحالكاتب، 

وتوحي بأنها ) ميكانيكا(أدخل نطقها إلى العربية والتي توجد في الكتب العلمية المصرية هي والكلمة التي . أصبح مهجوراً
 .نقلت من الفرنسية
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تحدثة      ا مس طلحات معظمه تخدام مص ى اس ون إل ك   . المترجم ن ذل تخلص م ونس
 . وجود اتجاه عام لإحلال مرادفات عربية للمصطلحات العلمية

راً ين طلحات   وأخي تخدام المص اص باس ام الخ ى الاهتم ارة إل ي الإش بغ
ة ن : المتخصص ي فم ق العمل ارة     المنط اً لاستش ون دائم ون يرجع ان المترجم ، آ

طلحات        وص المص ين بخص ين والمهندس ة أي المعلم ة العلمي تخدمي اللغ مس
ن             ر م ه أآث ع علي ذي يجم طلح ال د المص ان يُعتم ك آ ى ذل اء عل ة، وبن العلمي

ذا ا   ي ه المتخصص ف ات        . لمج ي الطبع ردات ف ديث المف تم تح وارد أن ي ن ال ان م وآ
ات   س الكتيب ن نف ة م ة                 (المتتالي ي بداي ت ف ي ترجم يما الت ولا س

رة ول . ٢٨)الفت ة الق ا  أوخلاص د عنه م تح ينة، ل ة رص ة علمي ت لغ رة أنتج ذه الفت ن ه
رن، إلا     ة الق ى نهاي ة حت ة بالعربي وص المترجم ة    النص اهيم علمي ن مف تجد م ا اس  م

 .مستحدثة وقد عولجت بنفس المنهج السابق في تكوين المصطلحات
ره        ا ذآ و م ك ه ى ذل دلنا عل ا ي أبلغ م ة، ف ذه اللغ ه ه ذي لاقت دير ال بة للتق وبالنس

ين   وب أرت تلال    Yacoub Artinيعق رة الاح ي فت ام ف يم الع ل وزارة التعل  وآي
دت ف   ذي تزاي ت ال ي الوق اني، ف ة   البريط رض الإنجليزي ى ف ة إل وات الداعي ه الأص ي

ة       ة الثانوي ن المرحل دءاً م ر ب ي مص يم ف ة للتعل ن    . آلغ ه ع رض حديث ي مع فف
ع   ي مطل ي دارت ف ات الت ية ١٨٩٠المناقش وم الرياض دريس العل ول ت دير - ح  وج

ي          ة ف ة العربي ى اللغ اء عل ن الإبق دافعين ع ن الم ن م م يك ه ل ين نفس ذآر أن أرت بال
 : آتب يقول -التعليم عامة

ت   " ث اعتن ر، حي ي مص ر ف ام الكبي ك بالاهتم ت تل وم، حظي ل العل ين آ ن ب م
ذي        م ال ذا العل ن ه ة ع ال المؤلف ن الأعم د م ذا العدي رجمين وآ ب المت ا آت به
در  يطة بالق حة وبس طلحات واض ه مص نعت ل اً وصُ ين عام ذ خمس ر من ظه

ا       ي أوروب ه ف توى تقدم س مس ى نف ه عل اظ  ب مح بالاحتف ذي يس ن وم. ال
رض أن ية  (المفت وم الرياض واد العل ها    )م ن تدريس وم، يمك اقي العل لاف ب ، بخ

 ٢٩"باللغة العربية دون خشية أن يؤثر ذلك بالسلب على العملية التعليمية
ل     ناه لا يجع ذي عرض ل ال ة ؟ إن التحلي ة العربي رك اللغ باب ت ي إذاً أس ا ه فم

ط، ب          ة فق ل لغوي ى عوام ود إل وال يع ن الأح ال م أي ح بب ب ة  الس يم اللغ ل إن تعل
اح         ا أت ر، مم ذا العص ي ه خانة ف ة المهندس ر مدرس ي دوائ رض ف د ف ان ق ية آ الفرنس

                                                 
 بمساعدة أساتذة الرياضيات من المدرسة ١٨٣٣ترجمة رفاعة الطهطاوي حوالي عام مبادئ الهندسة،  يمكننا ذآر مثال ٢٨

، عند تحضير طبعة جديدة للترجمة ١٨٥٤إلا أنه في عام . ١٨٤٢عام وطبع الكتاب مرة ثانية  على حاله . الحربية في طرة
هذه الترجمة التي قدمها رفاعة (استقر الرأي على ضرورة مراجعة المفردات بواسطة فريق من المعلمين من مدرسة بولاق 

 ).الطهطاوي لكتاب عن مبادئ الهندسة هو إسهامه الوحيد  في مجال ترجمة العلوم
٢٩ Yacoub Artin, Considérations sur l'Instruction publique en Egypte, Imprimerie nationale (Le 

Caire, 1894), p. 123. 
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ين الا ا  للمعلم ي أوروب ي ف دم العلم ى التق أول عل لاع أولاً ب ع . ٣٠ط ن الواق ن أولك
ها ة نفس ة البريطاني ى السياس ع إل وحاً يرج باب وض ر الأس س . أآث ى أس ود إل ن أع ول

رض الإنجليزي    ى ف ول إل ام   التح يم ع ي التعل ت   ١٨٩٠ة ف ي أحاط روف الت  ولا الظ
ديث      ذا الح ر ه ي غي ه ف د تناولت ذلك ؛ فق ت      . ٣١ب ذي ظل ة، ال ي اللغ ر ف ذا التغي د أن ه بي

ن            ث ع ا لا نبح ا يجعلن داً مم ة ج ة قوي حنة رمزي ل ش ذا يحم ا ه ى وقتن دة حت اره ممت آث
ر      ر العص ن تغي ة م ون نابع د تك رى فق واهد أخ ي   . ش اقض جل ة تن يس ثم ا  أو ل ين بقاي ب

ين        ض المثقف ه بع ادى ب ذي ن ة ال وم بالعربي دريس العل زات ت ن بممي اد واه اعتق
ة      ة الترجم ة سياس ين انطلاق رن، وب ة الق ذ نهاي اء، من ر العلم ن غي ريين م المص

 ؟ ١٨٤٠المتبعة في السنوات 
إن          رعة، ف ذه الس ذت به د نف ة ق ة البريطاني ة اللغوي ت السياس ة إذا آان ي الحقيق ف

ن   نم ع ك ي بعض      ذل امد ل زام الص م الالت ا، رغ دى له ة تتص ود مقاوم دم وج ع
ريين،   ئولين المص إنالمس ل      ف توى إرادة المحت س مس ى نف ن عل م تك ة ل  المقاوم

 :وأرى أن ذلك يرجع إلى سببين، وأآتفي بذآرهما. وقوته
ري ل    ع المص رة المجتم ر نظ ا بتغي ق أولهم رب،   ليتعل ن الغ تقدمة م ارف المس مع

ن     ي، م ر ل ا يظه و م ريين     وه ين المص ض المثقف ذها بع ي اتخ ف الت لال المواق . خ
اء             اوي والعلم ة الطهط ه رفاع ادى ب ذي ن ة ال ام للترجم روع الع أن المش ر آ دا الأم وب
ي              ابع غرب ا ط ة له وم الحديث أة أن العل ت فج ه ثب زمن، لأن ه ال ا علي د عف ريون ق المص

تعمالها ي اس تمرار ف ن الاس م لا يمك ن ث د وم د بعي ى ح ان ت. إل د آ ة لق ر اللغ غيي
 .انعكاسا لتغير أآثر عمقاً ألا وهو إعادة الصبغة الغربية على العلوم الحديثة

و            أثير، فه س الت ابق نف ر الس ن للعنص م يك ه ل ذي بدون اني، وال بب الث ا الس وأم
ان       ي آ دة الت ي الوحي رن، فه ة الق ي نهاي ريين ف اء المص ة العلم عف مجموع ض

ة   ن اللغ ة ع دافع بفاعلي ا أن ت اً،   إلا. يمكنه عفت اجتماعي ددياً وأض ت ع د تقلص ا ق  أنه
ذه       ي ه ل الإدارة ف ة داخ لطة الحقيقي ن الس ا م ذي منعه تلال ال بب الاح ط بس يس فق ل

 .الفترة، ولكن أيضاً بسبب تزايد هيمنة المؤسسات الأوروبية على اقتصاد البلاد
 .وفي هذا المناخ، تراجعت اللغة العربية إلى مكانة ثانوية

 

                                                 
 للمعلمين بالمعرفة التامة للغة الفرنسية، وقد آان هؤلاء المراقبون Harcourt أقر بعض المراقبين مثل دوق هارآور ٣٠

، ١٨٨٠ بالقاهرة عام ةففي أثناء زيارته لمدرسة المهندسخان. ية بالعربيةيبدون اندهاشهم وتأثرهم لوجود مثل هذه اللغة العلم
 باستخدام آلمات  ”.differentiel, coordonnées, coefficient,  etc“بدا الدوق مبهوراً بوجود ترجمة لمصطلحات مثل

 duc Harcourt, L’Egypte et les" (ولكم أسفت لهذه  التضحية بالعزة القومية"؛ وأضاف قائلاً " من أصل عربي
Egyptiens, Plon, Paris, 1893, p. 172( 

٣١ “Langue scientifique et fait national en Egypte à partir du XIXe siècle", dans Les sciences 
coloniales. Figures et institutions, éd. P. Petitjean, ORSTOM éditions (Paris, 1996), pp. 259-

284. 
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 الخاتمة
ذا  ين  وهك ا مختلفت ي، آانت ان عرب ة بلس ة علمي ياغة لغ هدتا ص رتين ش نا لفت عرض

ا        داث بهم ات الأح أتهما ومجري روف نش ي ظ تلاف ف د الاخ هما  . أش م تعارض ورغ
ذه            ام ه ت دون قي ة حال ة بحت ق لغوي ة عوائ اك أي ن هن م تك ه ل ا أن د أثبتت رتين ق إن الفت ف

يع ب        ا يش س م ة، بعك ة العلمي ل للمعرف دورها آموص ة ب ة    اللغ ن اللغ نعين ع ض المش ع
ر            اريخ مص ة أو ت وم التقليدي اريخ العل ياغة ت ادة ص ار إع ل إط واء داخ ة س العربي

تلال أة الاح ت وط ة  . تح رورة الملح و الض التين ه ي الح م ف ا يه ة م ي الحقيق وف
ة  ذه المهم ا به ات قيامه ياغة  : لإثب ادة ص ة لإع ة المتجاهل ي التجرب اس، ف ا القي فيمكنن
ر ف ي مص ة ف ة علمي أثير الإرادة لغ ان ت دى آ ى أي م ر، إل ع عش رن التاس ي الق

ى  اعد عل ا س ة، بم ات اللازم ى الإمكان ول عل ير الحص دى تيس حاً، وم ية واض السياس
ة  ت بعناي ة طعم ة، لغ ت باقي اً، ظل رين عام ن عش ل م ي أق ة، ف ة علمي رار لغ إق

ذي   م ال ة للعل ات اللغوي دت الحاج ل، وس ود بالفع ي الموج وي العلم يج اللغ أت النس نش
ه   ة،   ! عن ذه اللغ ويض ه ا تق م به ي ت هولة الت دى الس نا م يض لمس رف النق ى الط وعل

 !بمجرد ظهور إرادة واضحة أيضاً ولكن في الاتجاه المضاد 
وم            دريس العل ة ت أن لغ دل بش ا الج ر حوله ي يكث ألة الت ذا المس ا ه ى يومن ى إل . وتبق

ا           دد م ذا الص ي ه وق ف ث أس ة، حي كل أحجي ى ش ديثي عل تم ح د  وأخت ره  أحم ذآ
اني    تلال البريط رة الاح ام فت يم الع ري للتعل وزير المص مت ال ن  . حش م يك إن ل ف

ن              ذلك ع د آ م يبتع ه ل وم، فإن دريس العل ة ت ة للغ ة علمي رق بطريق د تط وزير ق ال
 :  مسألة أعم تتعلق بصورة أو بأخرى بموضوع المناقشات الحالية 

يم ت "  ي التعل ة ف ة الأجنبي تخدام اللغ رة اس ى فك داً تلق ي -أيي ي ف دافع الرئيس  وال
اهر    د الظ ن الوحي م يك ك إن ل ة    -ذل ذه اللغ ي ه لاب ف توى الط ة مس و تقوي  ه

ر  اً لتبري د آافي ة يع ق اللغ ي تعمي ن ف ذي يكم دف ال ذا اله ل ه ة، وإن مث الأجنبي
 .استخدامها بالصورة التي يتم بها داخل المدارس  أياً آان مستواها

ا يرب   ذ م تقدم من ر تس م أن مص اتها   ورغ ل مؤسس ان آ ن الزم رن م ى ق و عل
ذا          ت ه ة اقتبس دول المتقدم ن ال ن أي م م م إنني لا أعل ارج، ف ن الخ اً م تقريب

  ٣٢."النظام

                                                 
٣٢ Ahmad Hechmat, Questions d'éducation et d'enseignement, Imprimerie Nationale (Le Caire, 

1914),    p. 71-72. 
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  والتعبير العلمي اللغة
  بالتعليم الطبيةوجهة نظر خاص

 *محمد أبو الغار
 

“Language and scientific expression – a point of view related to the teaching of 

medicine” discusses the issue of language choice in both teaching and research of medical 

science in Egypt. Dealing first with research it considers the following three possibilities: 

the choice of using Latin terminology within a text written in Arabic, the Latin term 

transcribed in Arabic script, and translation of the Latin term into Arabic. The problems 

associated with the three above mentioned possibilities are then analysed. However, the 

author points out that translation would not be able to keep pace with the speed of new 

developments in the field and that researchers would ignore the scientific production 

written in English.  

As for teaching, it is proposed that the present problems arise from the general neglect 

in language teaching and that in fact mainly English terminology is used in teaching. An 

attempt at translation of terminology would only have negative results. Turning to the 

question of the significance of teaching medicine in the national language, the author 

points out that feelings of national identity are formed in childhood and that it is not the 

study of medicine in Arabic which would enhance these feelings.   

 
ي ي قض التعبير العلم ة ب ة اللغ رانة هامةعلاق ك أم ي ذل بب ف ه، و الس الم آل م الع :  ته

ا أن الإمبراطوري  ـلول الإمبراطوري     ة الأمريكيةأولهم ع ف ت م ت و تحالف ي ورث  ة و الت
                                                 

مة من ضمنها   الدآتور محمد أبو الغار أستاذ بكلية الطب، جامعة القاهرة، ومهتم بالقضايا العا *
 قضية اللغة فى علاقتها بتدريس الطب
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بحت مهيمن ةالبريطاني اً     ة أص كرياً و لغوي اديا و عس ياً و اقتص الم سياس ي الع اً عل .  تمام
ة الإنجليزي   بحت اللغ ال السياس        ةوأص ين رج ال وب ال الأعم ين رج ب ب ة التخاط ي لغ  ة ه

تم           ديث ي ي الح تج العلم ك أن المن ي ذل اعد عل د س اء وق ين العلم ذلك ب اد و آ و الاقتص
ة الإنجليزي تكلم اللغ لاد ت ي ب ويره ف افه و تط ى أو آلغة آلغةاآتش ي ة أول ة والت  ثاني

 .ي العالم آلهيجيدها أيضاً معظم العلماء ف
ؤال الأساس  دير يو الس ي تق د  ي ف ا م و م ديث     ى ه م الح ن العل د م و واف ا ه تيعابنا لم  اس

تفاد  ه والاس ه و تفهم هةودمج و .  من دة القص ت الفائ ا  ىوإذا آان ون إذا قرأن وف تك  س
م باللغ   ذا العل نا ه هلاً ة الإنجليزيةودرس أهلاً و س ي  .  ف ر بحساس ذ الأم ب أن نأخ  ةولايج

رة قومي  تفاد     وةوغي م الاس و حج م ه ا المه وم الحديث  ةإنم ن العل ك باللغ   ة م ان ذل واء آ  ة س
 . أو بعد تعريبهاةالإنجليزي

اك فرص  ل هن ي اللغ ة حقيقيةوه ك إل ة ذل ي العربي-ة  القومية لترجم ي ة وه  ف
 . أآبرة بحيث تكون  الاستفاد-حالتنا

ة هام   لم بحقيق ب أن نس ر يج ي أن اللغ ةوأول الأم زأ  ة وه زء لا يتج وين   ج ن التك م
ان وأن الأم   افي للإنس ا ، و       ةالثق ا و قيمته دت آيانه د فق ون ق ا ، فتك دت لغته  إذا فق

ين اللغ اط ب اره ، ة و المواطنةالارتب ن إنك ق ولا يمك ة وثي ي ي الأم هفاللغ ة الت  اللغ
ور    دق  الص ن وأص ي أحس ه ف ن نفس ر ع ان أن يعب ا الإنس تطيع به م . يس ومعظ

دثين بال   ن المتح ين م ون العربي ةعربيالمتعلم اء   ة آتابة لا يتقن نهم أخط دث م  ، وتح
رةلغوي ون ف   ة  آثي ين يتكلم ن ح ربيتهم العامي إ ، ولك ول    ةن ع ا يج ديد عم دق ش ر بص  تعب

أي لغ      ك ب تطيعون ذل هم ولا يس ي نفوس ر ةف لاد مختلف    ى أخ ي ب وا ف ا عاش ا  ة ، مهم  ومهم
ات أجنبي   دثوا بلغ دد طويل ةتح داث اليومي   . ة لم ن الأح ذا ع اهم العام   ولةه ة التف  ، ةغ
اً   ك أيض ق ذل أي      ىعل وينطب راءة الأدب ف ذلك ق لات وآ حف والمج راءة الص ان إ ق نس

ي   ة أو الفرنس د للإنجليزي ي مجي اب بالعربي  ةعرب راءة أي آت د أن ق ا يج واء ة أو غيره  س
اب بلغ          س الكت راءة نف ن ق هل م ا أس رجم إليه لاً ، أو ت ا أص اب به ب الكت . ة أجنبيةآت

تثنى   الطبع يس وتهم لغ     وب ي بي وا ف ذين تكلم رب ال ك الع ن ذل ي  ة أجنبية م وا ف  وتعلم
 .ة العربيةيدرسوا فيها اللغ مدارس لم

 

  من دراسة العلومةموقف اللغ
اث العلمي       ن الأبح ه م الم آل ي الع ي ف اتج الكل م الن ان آ اً آ ة  ةتاريخي دودًا مقارن  مح

الطفر اني وا   ة الهائلةب رين الث رن العش ف الق ي نص دثت ف ي ح ات   الت ا مئ تج عنه ي ن لت
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ائج علمي    ي نت ي أدت إل وث والت ن البح ين م ديث ة عظيمةالملاي ر الح ي العص ين . ف وح
درس             ي أن ت ن المنطق ان م ام فك ي ه اتجهم العلم ان ن دهم آ ي أوج مج رب ف ان الع آ

يم باللغ   تويات التعل ع مس ي جمي وم عل م   ة العربيةالعل ن العل ي م اتج الأجنب م الن ان آ  وآ
ت ترجم دوداً فكان هولمح تم بس ه ت ي العربيةت ر إل طلحات العلمية ويس م المص ان آ  ة وآ

وم المختلف       درس العل ي أن ت ع الطبيع ان الوض ذا آ دوداً ول ات القومي  ةمح ن ة باللغ  وم
 . ولا عائق في ذلكة ولم تكن هنالك مشكلةضمنها العربي

رات العلمي        وث و الطف م البح بحت معظ ين أص اً ح ر تمام ف تغي ن الموق أتي ةولك  ت
ن ا رع م ق بس ا متلاح ديث فيه ر و التح خماً و التغي وث ض ذه البح م ه بح آ رب وأص  ةلغ
 .ةفائق

 

 )الطب مثالاً (ة بين المصطلح و الترجمة اللغ
طلحات الطبي  ع المص روف أن جمي ن المع ب   ةم ن آت ي م زء الأساس ون الج ي تك  الت

ل  ات ذات الأص ن اللغ زأ م زءاً لا يتج بح ج ورت لتص ي و تط لها لاتين ب أص الط
ياللا ا        .تين ة ولكنه ن اللاتيني درة م ات المنح ن اللغ ت م ة ليس ة الإنجليزي ت اللغ وإن آان

ن اللا   تعارت م رى    اس وم أخ ب وعل طلحات الط ي مص ر تين ي نظ ا نلق ب  ةودعن ي الكت  عل
ار ة للعربية المترجمةالطبي ان عب م الأحي ي معظ ي ف ب ه ذه الكت د أن ه ن ة، فنج  ع

طلحات طبي لة باللاتينية مكتوبةمص ن   ة ومتص ال م ل و الأفع ات الوص بعض بكلم ب
دو الكتابة العربيةاللغ راء ة فتب بح الق ه وتص م ل خ لا طع ا مس يعة آأنه ا مض ت ة به  للوق

ين يء بلغت ل ش رأ آ ين تق ز ح د الترآي ك تفق م .لأن ب الاس ي تكت ب الت ض الكت اك بع  وهن
ي باللغ  ذه الحال ة العربيةاللاتين ي ه عوب ة وف ر ص زداد الأم طل ة ي ة المص حات  لأن آتاب

در ةبالعربي ن الق عب م وف تص ي   ى علة س روف ف د ح ه يوج ك لأن ا وذل رف عليه  التع
ي العربي ة الإنجليزيةاللغ ودة ف ر موج اًة غي حيح تمام اف الكلم.  ص بح اآتش ن ةويص  م

 . بمكانةالصعوب
ب الطبي    ن الكت ث م وع ثال اك ن طلحات    ة العربيةوهن ذه المص ا ه رجم فيه ي تت  والت

طلحات عربي وية العربيى إلةاللاتيني تخدام مص ك باس ون ذل رجم أو ةك ا المت  اقترحه
ع اللغ طلحاتةمجم ذه المص ر معروف  وه ون الترجم  ةغي اً تك المرة، و أحيان ارئ ب  ة للق

ة معن  ي جمل  ىبترجم طلح إل رحه بالعربي ة المص ل و إطال    ة تش ط للجم ك م ي ذل  ة وف
 . ولا لزوم لهىوتعقيد لا معن
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 ة ؟ربيهل نستطيع ترجمة المنتج العلمي للع
ب بالعربي     ىحت ب الط راءة آت أن ق ار ب ي الاعتب ذ ف ع الأخ رض  ة ممكنة م و ف  وه

عوب    ن الص ر م ه آثي ال وفي د الاحتم بلاد العربي  ةبعي درة ال ي ق ا ه  ى علة مجتمعة ، فم
ك  وم و المعرف    . ذل ن العل ل م م الهائ ة الك ك لأن ترجم تم ذل ن أن ي ا  ةلا يمك ب م  يتطل

دول  ات ال ه ميزاني ن أن تتحمل رة مجتمعةالعربيلايمك ي نظ الم ة و لنلق لاد الع ي ب  عل
ته  ةالمختلف ى لغ م إل اليون العل يون أو الإيط رجم الفرنس ل ت ك، لأن م فه دث ذل م يح  ؟ لا ل

اث هام      ة أبح وا أن أي د تفهم اء ق ر باللغ    ةالعلم د وأن تنش م لاب ا بلاده . ة الإنجليزية تجريه
ي  ه بالفرنس ر أبحاث د ينش ي ق ب الفرنس الم أو الطبي اً  ةفالع ر خاص ون الأم ا يك ن حينم  ولك

ر بالإنجليزي  و ينش ام فه ث ه داًةببح اً وأب ي و  .  دائم ب الفرنس ي الطبي اً عل بح لزام وأص
د الإنجليزي    الي أن يجي ب الإيط طلع عل  ةالطبي تطيع أن يض م وأن   ى ليس ي العل د ف  الجدي

ؤتمرات الدولي  ع الم ل م اةيتواص اقش فيه رها و يتن ر إل.  و يحض ا أسىوالأم د م هل  ح
 . قريب من بعضهالهندوأوربيةمن موقف الطبيب المصري لأن أصل اللغات 

ب بالإنجليزي      ذي درس الط ري وال ب المص ن الطبي اذا ع ي    ةفم ك يلاق ع ذل و م  وه
عوب وث العالمي ةص ي البح طلاع عل ي الاض دودة ف ه المح ذا  . ة بلغت و أن ه ور ل تص

م بالعربي   ب تعل يئاً للغاي   !ةالطبي ف س ون الموق وف يك ابع   وسة س تطيع أن يت وف لا يس
 .شيئاً وسوف يتخلف تماماً عن الرآب وسوف يصبح موقفه مستحيلاً

دون الإنجليزي      اتذة لا يجي ل و الأس اء ب ن الأطب ر م حيح أن الكثي ك  ةص ن ذل  ولك
ذه الحال          ي ه م ف ك لأنه ا وذل ام به م الت ن جهله ل م عاً أفض ر وض نةيعتب راءة   ل اولوا ق  يح

م ب   أو فه ي آت وب، ف و مكت ا ه ب العالمي م ب معرف ةالط ي لا تتطل  ة باللغة دقيقة والت
 .ة إلى معرفة الاصطلاحات الطبيبالإضافة ةخارج بعض القوالب البسيط

 

  ؟تدريس الطب بالعربية هل من المصلحة تغييره
ب     ة الط أن دراس بعض ب ول ال ع     ةالإنجليزيبيق م المواض عوبة فه ن ص د م  تزي

تةالمختلف هل  ة بالعربيه وأن دارس د تس ر للطلب  ق تو  ةالأم وا مس ذين تعلم دودًا ى ال  مح
 . في المدارسةمن اللغ

زي      تلال الإنجلي د الاح ذ عه ب من ة الط عباً لأن آلي يس ص ر ل ع إن الأم ي الواق ف
م   تآان الإنجليزي ول درس ب تكي ت م  يش اء ول تك الأطب ك     ىيش ن هنال م يك ى ول المرض

كل كل   . ةمش رت المش د ظه ببين   ة والمطالب ةوق ب لس ب الط اط    أ:  بتعري و انحط ا ه ولهم
ات الأجنبي  يم اللغ دارس الثانوي ةتعل ي الم دارس الثانوي  ة، ف ى الم بح خريج  لا ة فأص
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راء تطيعون الق ل بالإنجليزيةيس ذلك ة، أو التعام داإ آ ة  مانع اح لمحاول اس و الكف  الحم
ادة اللغ  اد      . ةإج ل لإج د والعم ا بالج لام وإنم يس بالاستس ل ل ول  ة الإنجليزيةوالح د معق  لح

 . من التواصل مع المجتمع العلمي العالمييمكنهم
 

 ؟ تؤثر على الانتماء والشعور الوطنيةهل الدراسات العليا بالإنجليزي
ل الأول   ي المراح ون ف وطني يتك عور ال اء و الش تحم  ىالانتم ف ويل يم ويتكث ن التعل  م

ع تنمي    ك م زامن ذل انوي ويت يم الث ة التعل ي مرحل ان ف عور  ةبالإنس وطني والش س ال  الح
ي العائلبا اء ف دقاءةلانتم ين الأص ب بالعربي.  وب ة الط وطني بدراس س ال ون الح ن يتك  ةل

ب بالإيطالي           ون الط م يدرس اء لأنه ر انتم م أآث اليون أنه اء الإيط عر الأطب ن يش  أو ةول
يي ينالفرنس ا   ة بالفرنس ا جهودن د رآزن ا ق وطن لكن ب ال اء وح ن الانتم ث ع ا نبح  وإذا آن

ل     ي أوائ ذ ف يم التلامي ي تعل ل التعليمي ف ى المراح د ة العربية اللغة عل ا ق أن    ولكن ا ب التزمن
دارس الأجنبي  ع الم وم جمي دريس اللغةتق رج  ة آلغة العربية بت ى لا يخ ية حت  أساس

 .أولادنا وهم لا يستطيعون حتى قراءة الصحف
 

 ة؟ولماذا تقوم آثير من الدول بتدريس الطب بلغتها القومي
دول الأوروبي   ع ال دو ةجمي ض ال يوي وبع ا اللاتيني  ةل الأس ذلك دول أمريك وم وآ  ة تق

ب باللغ  دريس الط كل  . ة القوميةبت بب مش ر لا يس ذا الأم ان ه د آ ت ةوق دما آان  عن
ات الطبي دودةالمعلوم ب لغ ة مح بح الط دما أص ن عن ديدة عالمية ولك اة ش دثت معان  ة ح

دثين باللغ   ر المتح الم غي اء الع ن أطب م ف ة الإنجليزيةم ت أراه ت ولا زل ي  وآن
ؤتمرات الدولي عوبةالم ون ص ن  ة جمة يلاق ر ع ات أو التعبي ي المعلوم ول عل ي الحص  ف

د   ا الموح ت أوروب د تفهم هم و ق ان    ةأنفس يون و الألم اء الفرنس بح الأطب ر فأص ذا الأم  ه
تهم القومي    كوا بلغ ا تمس ذي طالم ون الإنجليزي ةو ال رات و   ة يتعلم ا المحاض ون به  ويلق

اثهم  ا أبح ون به اً . يكتب ه حق ي لغ      إن د ف ي التوح ه ف الم آل دأ الع ين يب ب ح ر غري دة ة أم  واح
ة ي الإنجليزيلدراس وم وه ي ة العل وم ف ا العل درس به ت ت ت ومازال ي آان ة الت ي اللغ  وه

ب             دريس الط ي ت دأ ف د أن نب الم نري ي الع ري ف ا يج س م ي عك ا عل أ بأنن ر نفاج مص
 . بدون سبب أو تفسير واضحةبالعربي

لح   ي المص اً نبغ ا حق م العربي  ةإذا آن ا أن نعل ان علين د   ة آ ة بع م الإنجليزي ا ث  لأولادن
 .ذلك وهو ما يحدث في العالم الآن
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دون الإنجليزي اتذة لا يجي ن الأس ر م اك آثي اً هن دون العربيةوحالي اً لا يجي  ة وأيض
 .ة الطلبى حتى نرفع من مستوة و العربيةويجب أن نرآز علي تعليمهم الإنجليزي

 

 ة؟ للطلبةسوف يكون أسهل بالنسب ةهل التدريس بالعربي
تم باللغ       ان ي م الأحي ي معظ اً ف دريس حالي ك؛ لأن الت د ذل تاذ ة العربيةلا أعتق  و الأس

طلحات الطبي   ط المص ق فق دريس بالعربي .ة بالإنجليزيةينط ة الت وف ة ومحاول  س
طلحات الطبي  و المص هل وه زء الس عب الج عوبة ة،يص ح لص ال واض اك مث  وهن

تخدام العربي يةاس وعات الطبي  ة الطبية الكتاب ف ن الموض ة ع د الكتاب ك عن ر ذل  ة ويظه
ل لغ         كلة نق ر مش ذ تظه ص، عندئ ر المتخص ارئ غي لات للق حف والمج ي الص  ةف

ى لغ       رون إل دة ق م لع ي العل ار ف دعت الابتك طلحاته    ةابت م بمص ل العل ط بنق ت فق  قام
طلح الأجنب       ةالأجنبي بح للمص ارئ وأص ا للق ة ترجمته ي آيفي رت ف دة   و وتحي ي ع

ه بالعربي    ر عن انى تعب ك م ة،مع ان ذل تحيل    م وإذا آ ه مس لات فإن حف و المج ي الص اً ف كن
 .ةفي الدراسات الطبي

 

 التعليم الطبي المستمر
ات عام  ي معلوم ب ه ب الط ي طال ل إل ي تص ات الت روف أن المعلوم ن المع  ى إلةم

د درا      ص إلا بع ي أي تخص ه ف زاول عمل ن أن ي ب لا يمك ر، وأن الطبي د آبي د  ح ة بع س
ص     ي التخص ول عل نوات للحص بعة س ة وس ين ثلاث راوح ب رج تت ب . التخ إن آت

عب    ب ص ا آت ات العلي ات المتاح     ةالدراس ا بالإمكاني تحيل ترجمته ن المس ن م م يك  ة إن ل
د درس بالإنجليزي ب ق ن الطبي م يك دون ةوإذا ل ا ب ات العلي ي الدراس دم ف ه أن يتق ف ل  فكي

 . معقولةة إنجليزيةلغ
يس ف ر ل هادةوالأم ط بش ا الدراس ق دآتوراه وإنم تير أوال تمرةالماجس وال ة المس  ط

 . والإنترنتةالعمر عن طريق المجلات العلمي
ب بالعربي   نا الط ن درس تو    ةإذا نح ى مس يئ عل ع س ه وق ون ل وف يك ك س إن ذل  ى ف

ا         را أو أوروب ي إنجلت ة ف لة الدراس تطيع مواص ن يس ذي ل ري ال ب المص اذا . الطبي وم
ي أور   دريب ف ن الت ا؟  ع ا وأمريك إنوب ة       ف ل غاي ى الأق تحيلاً أو عل بح مس وف يص ك س  ذل

عوب ي الص بلاد العربي  . ةف ي ال ري ف ب المص ل للطبي ة العم عف فرص وف تض  ةوس
 .ة التي سوف ترفض طبيباً درس بالعربيةوالأفريقي
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اني وم الإنس دريس العل ن ت اذا يمك درس ة  القومية باللغةلم اذا لا ن ولم
 ة؟الطب بالعربي

اريخوا الأدب ا لت وم والجغرافي درس بالعربي   وعل ا ت اع آله كة،الاجتم لأن   وذل
طلاحات العلمي  دود ةالاص ا مح ي     ة به الأدب العرب وم ف ذه العل ل به اع طوي ا ب ن لن  ونح

ذا      الم ول ات الع ل لغ ي لك يء طبيع و ش المي ه ة الأدب الع ديث و ترجم ديم و الح الق
 .ة في تدريس هذه العلوم بالعربيةفليست هناك مشكل

وم    و ى العل اريخ وحت ي الأدب أو الت تمكن ف تاذ الم إن الأس ر ف ذا الأم ي ه ى ف ن حت لك
لامي د لغ ة واللاهوتيةالإس د وأن يجي ا لاب تاذ  ة أجنبية أو غيره ين أس ارق ب اك ف  فهن

تاذ   ين أس اً وب راه ملائم ا ي ي م ار وينتق دره الأول و يخت ن مص م م ي العل رف عل يتع
 .ينتظر ما يتفضل به المترجمون

ر ب،           وأخي ب الط ن تعري ر م م بكثي و أه ا ه ور م ن الأم اك م د أن هن إنني أعتق اً ف
ادة اللغ      ى إج اء عل دريب الأطب و ت م ه ر الأه تواهم  ى حتة الإنجليزيةوالأم ع مس  يرتف

 .العلمي ليصبحوا مثل زملائهم في الغرب
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 الطب باللغة العربية ؟ هل ينبغى أن يكون تدريس
 * أحمد مختار منصور

 
The question “Should we teach medicine in Arabic?” is approached from two 

perspectives. One deals with matters related to language development, translation and 

the principle of mother tongue education. The other is practical, taking into account 

the current policy prescribing the teaching of English in the face of a serious 

deterioration in students’ proficiency in this language. In this context, it is claimed, the 

argument in favour of teaching in English – which was to prevent the isolation of 

Egyptian graduates and to enable them to keep up with the development of their 

science – was defeated. Some ideas as to how to attack this problem are proposed. 

 
د    ه لا يوج د أن ى أعتق ار الت ن الأفك دد م د ع اش بتحدي ى النق اهمتى ف دأ مس أب

 : خلاف حولها
 . أحد وظائف اللغة أن تكون أداة للتعليم والتعلم -١
 . لغة الأم هى الأداة المثلى لتحقيق هذا الهدف -٢
ا            -٣ انى م اط الإنس روع النش ن ف رع م ل ف د لك ة يوج ة القومي ل اللغ داخ

ة    ة متخصص اره لغ ن اعتب انون   يمك اط ، فالق ن النش رع م ذا الف ه   له ه لغت ل
ا     ا لغته ل منه ادية لك ة والاقتص العلوم التجاري ل ف طلحاته ، وبالمث ومص
ا       ا ازدادت تعبيراته وم وفروعه ذه العل ل ه ا داخ ا تعمقن طلحاتها ، وآلم ومص
ين           ن المتخصص ر م ى دوائ راً عل ا قاص بح فهمه اد يص ى يك ا حت تخصص

روع ع   ذه الف ا ازدادت ه يق آلم داً تض اً وتعقي ك  . مق دث ذل ى أن –يح  أو ينبغ
ذلك  ر آ ون الأم ذه –يك د ه ات" دون أن تفق ين " اللغ ا وب ة بينه ة البنيوي العلاق

طلحات    ردات ومص اتها مف وم وتخصص ذه العل تخدم ه ة ، وتس ة القومي اللغ

                                                 
ف       أ.  د* ازيق و مؤل ة الزق ب، جامع ة الط ة بكلي تاذ الجراح ور أس ار منص د مخت حم

اب  لامية " آت ة الإس ارة العربي ي الحض ة ق ز  " الجراح ن مرآ در ع ذى ص ال
  ٢٠٠٠البحوث العربية، 
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ذه    د ه ل أح دلولها داخ ا وم ف معناه د يختل ك فق ع ذل ا ، وم ة منه تقة ومنحوت مش
 . م آخرالعلوم عنه داخل عل

ة       -٤ ان اللغ تحيل إتق عب أو يس د يص ة ، ق ة القومي ان اللغ دون إتق
 . المتخصصة فهما واستخداماً وتعبيرا

ة المنطق حيحة ، فالنتيج دمات ص ذه المق ت ه اك يإذا آان ى أن هن ا تعن ة له
توى معينً أداة    امس تخدامها آ ل اس ه قب ول إلي ى الوص ة ينبغ ة القومي ان اللغ ن إتق  م

ة ا  يلة للدراس انون أو     أو وس ال الق ى مج ة ف ذه الدراس ت ه واء آان ة ، س لمتخصص
 . الطب أو الهندسة

ة        ة الإنجليزي ه باللغ ب وندرّس درس الط ا أن ن ان علين رى ، إذا آ ارة أخ  –وبعب
 :  فلابد من توافر عدة شروط- أياً آانت الأسباب أو المبررات

ا تمكن : أوله ى ي ة حت فة عام ة بص ة الإنجليزي ب اللغ تقن الطال م أن ي ن فه م
 . واستيعاب الجانب المتخصص منها فى دراسته للعلوم الطبية المختلفة

ا يم       : وثانيه أداة لتعل ة آ ذه اللغ تخدام ه اتذة اس تقن الأس ى ، أن ي اب أول ن ب وم
 . طلابهم

ا ى        : وثالثه ان ف ات بأثم ب ودوري ن آت تعلم م يم وال ادر التعل اح مص أن تت
 .ات آل منهمامتناول آل من الطالب والأستاذ بحسب احتياج

روف         ى الظ ا ف دى تحققه روط وم ذه الش ن ه لا م ى آ ا يل اول فيم وف أتن س
 . الراهنة فى ضوء ما هو معلوم ومعروف ولا يكاد يوجد خلاف عليه

ة    ى آاف ام عل يم الع در التعل د انح ا ، فق ى بلادن ور ف ن الأم ر م در آثي ا انح مثلم
يم اللغ        الطبع تعل ه ب رة ومع ود الأخي لال العق توياته خ ا  مس د هن ات ، وأود أن أؤآ

 .أن ذلك ليس قاصرا على اللغات الأجنبية، وإنما يشمل أيضا لغتنا القومية
ى        ى الآت ه ف ن تلخيص ر يمك ى مص ب ف يم الط ة تعل الى للغ ع الح تم : والوض ي

ة    وم الطبي دريس العل ى   –ت دريس الإآلينيك اً الت ين   – خصوص ن اللغت زيج م  بم
ادر  م أن مص ة ، ورغ ة والإنجليزي ون   العربي ا أن تك ود به تعلم مقص يم وال  التعل

ع     طرا للجم ه مض د نفس د يج درس ق ر أو الم ة ، إلا أن المحاض ة الإنجليزي باللغ
ة الأم      ت لغ ى ليس دها ، فه ة وح ة الإنجليزي تخدام اللغ عوبة اس ا لص ين إم ين اللغت ب

بة ة    بالنس ة العربي تخدم اللغ ة فيس ى الطلب ه عل عب فهم ر يص رح أم ه ، أو لش ل
 . يهمتسهيلاً عل

ى    ب عل ة الط ن طلب ة م ات أى مجموع ة لامتحان فحنا أوراق الأجوب و تص ول
در   دى انح ى أى م ا إل دآتوراه ، لأدرآن تير أو ال الوريوس أو الماجس توى البك مس

اء ه  ر عن ا دون آثي ن توقعه ى يمك ة الت ة ، والنتيج ة الإنجليزي ان اللغ توى إتق  ىمس
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ى      دارا عل زداد انح ب ي ات الط ى آلي توى خريج د   أن مس نوات ، وأح ر الس  م
 . أسباب هذا الانحدار هو الإصرار على تدريس الطب باللغة الإنجليزية

ة           ى دراس ا ف رف به ادر المعت ى المص وع إل ب الرج تطاعة الطال د باس م يع فل
ه           ة لا يمكن ة الإنجليزي ه للغ توى إتقان لات لأن مس ب أو مج ن آت ة م وم الطبي العل

ى   طر إل و يض ادر ، وه ذه المص م ه ن فه تظهارا"م ى " س ب الت ا"الكت " يؤلفه
ا         ا يخبرن ات ، فكم ئلة الامتحان ع أس ون وض ذين يتول م ال م ه ام لأنه اء الأقس رؤس
دد    ى تح ى الت ات ه ى الامتحان حيح ف رق التص ئلة وط وع الأس إن ن ة ف اتذة التربي أس

 . للطالب طريقة التحصيل ومصادر الدراسة
ى الا    ياق إل ذا الس ى ه ير ف د أن أش ك فلاب ى ذل افة إل ى  إض ب ف اع الرهي رتف

ى       ة عل ول الطلب ل حص ا يجع ارج مم ى الخ ة ف دوريات المطبوع ب وال ان الكت أثم
اً لا            اً مادي كل عبئ ا تش بحت أثمانه ل أص تحيل ، ب به مس را ش ب أم ذه الكت ن ه خ م نس
ك ،     د أدى ذل دريس ، وق ة الت اء هيئ ن أعض ى م ة العظم بة للغالبي ه بالنس تهان ب يس

دار آ    ى إص رى ، إل باب أخ من أس ب ض ة"ت ة"أو " محلي اء  " إقليمي طة رؤس بواس
دهور        باب ت د أس و أح ب ه ذه الكت م ه ام لمعظ توى الع ب أن المس ام ، وأحس الأقس

 .١التعليم الجامعى
ة         ب باللغ دريس الط ن ت دافعون ع ن ي وقها م ى يس ية الت ة الرئيس الحج
ى   ؤدى إل وف ي ب س ة الط ى دراس ة ف ة العربي تخدام اللغ ى أن اس ة ه الإنجليزي

اع ا ن         انقط دث م ا يح ة م ة أو ملاحق ين متابع ه وب د تخرج ب بع ين الطال لة ب لص
ول   ا أن نق دان ، ويمكنن ذا المي ى ه ور ف ا ،  إتط دث حالي ا يح بط م و بالض ك ه ن ذل

اتهم أو  يهم طموح رض عل ن تف ة مم ة قليل تثناء قل ة ، باس ن المبالغ در م ى ق دون أدن
ة   ذه المتابع م ه روف عمله اتهم وظ ة. واجب لة النهائي ن  والمحص د م ى مزي ذلك ه  ل

رجهم     د تخ م بع ى له ث لا يتبق ب بحي ى الط توى خريج ى مس دهور ف دار والت الانح
ى          ا عل ى بلادن ل ف روف العم اعد ظ ة لا تس ات مشوش وى معلوم نوات س دة س بع
ن         نهم م ى م ة العظم تمكن الغالبي ت لا ي س الوق ى نف ا وف اء به ا أو الارتق تطويره

ن      ى م دوريات الت ع أو ال ى المراج ول عل ا   الحص لوا عليه رض أن يحص  المفت
 .   لتطوير معلوماتهم أو خبراتهم للأسباب السابق ذآرها

ة      ب باللغ دريس الط ن ت دافعون ع ن ي وقها م رى يس ة أخ ج فرعي اك حج هن
لات  ة والمج ب الهام ة الكت ولى ترجم از يت اء جه رورة إنش ل ض ة ، مث الإنجليزي

يس   ك ، ل ة ذل ى أهمي لاف عل أول ، ولا خ ة أولاً ب ب  المتخصص ال الط ى مج ط ف فق
                                                 

  يمكن تعميم هذا الحكم على معظم الكليات الأخرى ، دون الخوف من الاتهام بالمبالغة أو التجنى ، فقد أصبح الهدف 1

الأول من إصدار الكتب الجامعية هو تحقيق أكبر قدر من الربح المادى وهناك صراعات مريرة يدركها جيداً كل من له 

  ".الكتاب الجامعى"صلة بالأوساط الجامعية ، محورها 
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م     الات العل ة مج ى آاف ا ف ب      . وإنم ن الكت دد م ة ع تم ترجم دها ي ا وح ى إيطالي وف
ن         ديث ع ه إلا أن الح ى بأآمل الم العرب ى الع ه ف تم ترجمت ا ي عاف م لات أض والمج

 .وسائل تحقيق ذلك يخرج بنا عن نطاق دائرة النقاش
تخدام اللغ  عوبة اس ول بص ى تق وات الت إن الأص ظ ف ن الح دم ولحس ة وع ة العربي

حابها ،     ورات أص ن تص ر إلا ع ة لا تعب وم الحديث ن العل ر ع ى التعبي درتها عل ق
وم      ى العل دة ف يع عدي اول مواض ة تتن ة هام ود دوري ى وج ير إل ا أن أش وأود هن
ا أولاً     تم ترجمته اء ، ي ة والكيمي ة ، والطبيع ة الوراثي ك والهندس ل الفل ة مث الحديث

در    ة وتص ة العربي ى اللغ أول إل ة     ب ى مجل هر وه ة أش ل ثلاث ت آ ن الكوي :       م
Scientific American       الم لة ع داد سلس ن أع ا م أس به بة لا ب ن أن نس لاً ع  ، فض

د  ذلك فق وم ، آ اريخ العل ك وت ا والفل الات البيولوجي ى مج اً ف اول آتب ة تتن المعرف
لال         ام خ هير لكننجه ى الش ريح العمل اب التش ة لكت زاء الثلاث ة الأج ت ترجم تم

ام          الس ة ق ب الطبي ن الكت ا م أس به روة لا ب اك ث ى ، وهن رن الماض ن الق تينات م
 . بترجمتها وتأليفها أساتذة الطب السوريون

ن       ة م ة معقول ق درج ى تحقي د إل ل بع م نص ا ل ليم بأنن ن التس د م ك فلاب ع ذل وم
بة        ا بالنس ة خصوص طلحات العلمي انى المص د مع ى توحي اق ف تقرار والاتف الاس

ة ،   وم الطبي ين      للعل ترك ب ل المش د والعم ن الجه د م ى مزي ك إل اج ذل د يحت وق
و   ى تنم ائن الح بيهها بالك ن تش ة يمك وم ، فاللغ ذه العل ى ه ين ف ويين والمتخصص اللغ
ى     ا وه التوازى معه تخدمها ب ى تس ات الت ور المجتمع و وتتط ا تنم ور مثلم وتتط

را   زداد ث وراً وت ات تط ك المجتمع ا ازدادت تل عباً آلم داً وتش زداد تعق الاً ت ء وجم
اً    ات رقي ذه المجتمع ا ازدادت ه اط     . آلم دار وانحط نحط بانح در وت ى تنح ذلك فه آ

ر        ى العص ة ف ة العربي ق باللغ ا لح ك م ى ذل ل عل غ دلي ات ، وأبل ذه المجتمع ه
اط  دهور وانحط ن ت انى م ه . العثم ى طفولت ازال ف ة م ة العربي ى باللغ ر العلم والتعبي

انون  رة آالق رى آثي الات أخ س مج ى عك ا عل لت فيه اد أو الآداب ، وص والاقتص
 .    اللغة العربية إلى ذرى مرموقة

ب  دريس الط لام أن ت ذا الك ة ه ة(خلاص فة عام وم بص ة ) والعل ة العربي باللغ
عباً   يس ص اء        أل ن البن ك يمك بيل ذل ى س ذلت ف ة ب ود حثيث اك جه تحيلاً، وهن و مس

ع بأ         ين يقتن ين المختص ام ب وين رأى ع و تك نا ه ا ينقص ا وم دء    عليه م الب ك ث ة ذل همي
ة      يم اللغ ل تعل ك أن يهم ى ذل يس معن دف ، ل ذا اله ق ه املة لتحقي ة ش ذ خط ى تنفي ف
تمر           رورى أن تس ن الض ون م د يك ل ق الوريوس ب ة البك ى مرحل ة ف الإنجليزي
ع           ب م ى جن اً إل ة جنب ة الإنجليزي الوريوس باللغ د البك ا بع ل م ى مراح ة ف الدراس

 . اللغة العربية
ى    ير إل ى أن أش ن        يبق ام م ب ه اش ، فجان ذا النق ن ه ى م ام أو المجتمع ب الع الجان

ميته  ن تس ا يمك راآم م اء وت ة بن ا لأهمي ق بإدراآن ية يتعل ذه القض ة "ه دة العلمي القاع



 الطب باللغة العربية ؟ هل ينبغى أن يكون تدريس

 

 ٥٩

ة لال  " التكنولوجي ن خ ه م دم تحقيق الم المتق لاد الع ن ب ر م ن لكثي ا أمك و م ، وه
ة وس         ة وإتاح ات رخيص ى طبع ب ف ات الكت ر أمه وم ونش يط العل ف تبس ائل التثقي

ارض          ة والمع احف المتخصص ة ، والمت لام المرئي ائل الإع ق وس ن طري ذاتى ع ال
زيج           دينا إلا بم ه ل تم تحقيق ن ي ك ل ره ، ذل ى آخ ة إل رات العام دوات والمحاض والن
ة            ب العلمي ة الكت تمرة لترجم يطة ومس ة نش ى حرآ افة إل ائل بالإض ذه الوس ل ه ن آ م

ف أن   ن المؤس ا ، إذ م م منه يط المه احبت   وتبس ى ص ور الت ب القص د جوان  أح
رن          ر والق ع عش رن التاس لال الق و خ ط وتخب ت تنش ى آان ة الت ة الترجم حرآ

 . العشرين آانت تتمثل فى ندرة ما تناولته من آتب علمية
ا  ى مجتمعن ود ف اهر الرآ د مظ د أن أح ى أعتق ة -إنن بباً أو نتيج ك س ون ذل د يك  ق

ة د     - ة علمي تخدام لغ وير واس ى تط لنا ف و فش وم      ه دريس العل ا ت ن خلاله ن م ة يمك قيق
ة     ة هام ذآر مقول ا أت ة ، وهن فة عام ديكم     : "بص ة ل اء الطبيع دد علم م ع ى آ ل ل ق
 ". أقول لك أى مجتمع وأى عصر تعيشون فيه

اء  وين وبن ة"إن تك ة علمي ى " لغ رية الت ة العص اء الدول ات بن د متطلب و أح ه
تطيع أن     ى تس اهير الت ن الجم ة م دة عريض ى قاع تند عل ر وأن  تس ة العص م لغ  تفه

 . تستوعب التكنولوجيا الحديثة لا أن تكون مجرد مستهلك أو مشتر لها
ذه  ور ه تطيع أن نط ن نس ة"ول ة العلمي وم " اللغ ة العل ا آاف مل بمظلته دون أن تش

انها          ابك أغص جرة تتش ديث ش العلم الح ا ، ف ة وغيره ية والفلكي ة والهندس البيولوجي
 .  مهما تباعدت فروعها
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PREFACE 

 

This particular issue is based on a panel discussion organized by Cairo Linguists 

Group at the Arab Research Center in April 2002 entitled “Issues related to the 

scientific expression of Arabic”, at which four of the papers and points of view 

contained here were presented. They provoked a lively discussion and subsequently 

three further papers were included in this issue.  

The study which was seminal for the panel discussion was presented by Pascal 

Crozet. Considering its importance and central character, and in view of the fact that 

only a minority of Egyptian readers have sufficient command of French, the editors 

decided to publish both the original and its translation into Arabic. Crozet’s paper 

presents the historian’s perspective of this debate, focusing on translation and 

scientific activities in two periods and localities: 9th century Baghdad and 19th century 

Egypt. His main point concerning the first phase is that translation from Greek to 

Arabic was part of a general language shift in the old centers of learning in the 

Mediterranean basin. Furthermore, that it was systematic, supported by new and old 

scientific institutions and often initiated by research needs. He cites the birth of a new 

discipline – Algebra, with its own Arabic terminology – as an example that these 

efforts were not just a passive transfer of knowledge. 

In the 19th century a new boost was given to the scientific register of Arabic in the 

frame of Mohammed Ali’s modernization efforts. French experts were imported, 

Egyptian scholars sent to Europe to be educated and new educational institutions were 

founded, requiring the translation of the new scientific achievements of Western 

Europe and the publication of textbooks in Arabic. However, this project was still in 

its infancy when Egypt was occupied by the British and British language policy 

introduced English in education and scientific activities. 

The two professors of medicine on our panel approached the topic from a 

pragmatic point of view, each adding a different perspective. Dr. Ahmad Mokhtar 



 ٥

Mansour evokes the deterioration of education in Egypt in general and of languages 

in particular. While English is officially the medium for teaching medicine, the great 

majority of students are unable to cope. With comprehension of English text books 

and scientific articles being at such a low point, he argues that this policy has resulted 

in a drastic deterioration in the quality of Egyptian graduates of medicine. He 

therefore points out that the argument in favour of teaching in English – which was to 

prevent the isolation of Egyptian graduates and to enable them to keep up with the 

developments in their science – could no longer be sustained. He points to the Syrian 

experiment with teaching medicine in Arabic, which he evaluates as positive. 

Dr. Mohammad Abulghar discusses the issue of language choice in teaching 

medicine as well as in research. In the context of research he considers three 

possibilities of how to deal with medical terminology in an Arabic text and analyses 

the problems associated with each. His main point here is that translation would not be 

able to keep pace with the speed of new developments in the field and hence that 

researchers would be deprived of the recent scientific production written in English. 

He also places the blame for the current crisis on the general neglect in language 

teaching, while maintaining that using Arabic would not  help.  

What appeared to be an important addition to the discussion of this issue was a 

topic proposed by Amira Ismail Qabary, which was subsequently included in this 

volume. The researcher does not take sides in the issue which language is more 

suitable for the teaching of medicine but describes what actually happens. She 

recorded a lecture in the Faculty of Oral and Dental Medicine and described the 

codeswitching which is practiced and a common phenomenon throughout the faculty, 

and which has been briefly touched upon before1. Her analysis reveals that there are 

three “varieties”, or degrees and kinds of mixing the two languages: English and 

Arabic. Each has specific functions within the frame of the teaching activity and 

appears to be the most suited for successful communication. 

 
                                                 

1 Cf. G. Mansour “Language Learning and its Effect on Cultural Identity” in Al-Logha 1, 2000  
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Malak Rouchdy gives us the perspective of a social scientist, noting that in this 

field there has been a considerable effort in translating the most important literature in 

this field into Arabic and in the arabisation of concepts. Yet, this has not led to 

independent production. She is therefore attempting to look beyond the issue of 

language, tackling the problem of the absence of a scientific culture in Egyptian 

society and frequent harmful interference by state authorities. She substantiates her 

claims with examples showing, on the one hand, how ideological / political positions 

were allowed to prevail over academic issues and, in other cases, how the media 

support superstition and prejudice against scientific facts. In this context language 

reform and the development of a scientific register for Arabic are matters to be 

addressed after dealing with fundamental structural changes in education. 

Tamer Amin presents us with a critical assessment of The dominance of English 

as a language of science: Effects on other languages and language communities, 

edited byfAmmon (2001) – a very scholarly discussion of this volume containing 16 

studies from European and non-European countries where English has registered a 

growing influence in the field of research and education. The volume is informative in 

that it presents a wide range of facts and ideas addressing the status of English as an 

international language of science, various explanations of this international status and 

some of its consequences. However, Amin notes that there is a lack of 

methodological consistency across the volume’s case studies, hindering 

generalization and that analyses of greater theoretical depth are warranted. 

Thus, it is argued that a reading of the contributions to Ammon’s volume 

reflect the pre-paradigmatic status (in Kuhn’s sense) of this field of inquiry. 

While acknowledging the field’s complexity, it is suggested that a more 

productive approach to understanding the globalization of English as a 

language of science is possible.    

Dr. Mohammad Abd El Aziz  focuses on the Abbasid period and elaborates on 

some of the observations made by Crozet at the panel discussion. The author defines 
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two different fields in the Arab scientific tradition: the “sciences of law” (or “science 

of the Arabs” – Hadith, philology, grammar and lexicology) and the “sciences of the 

stranger” (or “sciences of truth” – medicine and astronomy). He adds that translations 

were made from a variety of languages such as Hebrew, Syriac, Persian and Greek and 

outlines  the efforts made by some famous schools of translation which resulted in a 

large stock of terminology in various fields of sciences, thus permitting Arabic to 

assume its new function of scientific expression and enabling original research to be 

carried out in Arabic. He also mentions some of the most famous scientists who 

participated in this movement and their respective contributions in developing Arabic 

as a language of science. 

 

Gerda Mansour  
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TRANSCRIPTION USED 

Wherever Arabic is used in transcription we have adopted the system as explained 
below (except in names and titles). 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

  
 

  

 

 H =  ح
 kh  =  خ
 S  = ص
 D  = ض
 T  =  ط
  Z (colloquial)  =  ظ
    or  DH (standard) 
 q  =  ق

 

 dh  =  ذ
 c (raised /c/)  =  ع
 gh  =  غ
 sh  =  ش
 th  =  ث
hamza = ‘ (apostrophe) 
 
long vowels = doubled (aa) 
 



Al-Logha, 4, 2003 

L’ARABE, LANGUE SCIENTIFIQUE : 

UN APERÇU HISTORIQUE JUSQU’AU XIXE SIÈCLE 

Pascal Crozet* 
 

Introduction 

Evoquer aujourd’hui la question de l’usage de l’arabe comme support du discours 
scientifique, c’est sans aucun doute aborder un débat déjà ancien mais toujours actuel, 
et qui est loin d’être exempt de toute passion. C’est que la question linguistique, ou, 
pour être plus explicite, ce qui touche aux problèmes nés de la confrontation de la 
langue arabe avec les savoirs et les modes de pensée venus d’Europe, semble 
s’imposer naturellement à tout observateur de la vie politique et intellectuelle de 
l’Egypte depuis le XIXe siècle : depuis la nahDa en passant par les mouvements 
nationalistes, la langue n’a cessé en effet d’être l’objet d’interrogations ou de 
revendications, où se croisent volonté de réformes, souci du patrimoine culturel, 
inquiétudes quant à l’identité nationale, ou encore désir de voir les pays arabes prendre 
leur part dans un monde scientifique en pleine évolution.  

 Le problème du choix de la langue d’enseignement des sciences dans le cycle 
supérieur, régulièrement réactivé à ce propos, n’est pas du reste un problème simple. 
Que dans des pays comme l’Egypte, on élise pour cela la langue nationale, et se 
posent alors, dit-on, les questions de la prise en charge des traductions, de la tenue au 
jour d’un vocabulaire en perpétuelle évolution, et plus encore du risque de 
l’accentuation du fossé existant entre les pays dont il est clair qu’ils « produisent » la 
science et les autres, dont l’apport est plus confidentiel. Qu’on élise au contraire 
l’anglais ou toute autre langue étrangère, et se profilent alors le problème de 
l’apprentissage efficace de cette langue, la perte du pouvoir évocateur ou d’innovation 
que seul peut procurer une langue maternelle, le fossé qui s’installe entre la nation 
d’un côté, et des activités et des savoirs qui ne peuvent alors que risquer de paraître 
étrangers. 

                                            
*  Pascal Crozet is a historian of sciences and researcher at the “Centre National de 
Recherche Scientifique” in Paris. He published several contributions concerning the 
scientific renaissance in 19th century Egypt. 
The reader will find a translation of this article into Arabic in this same issue. 
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Mon propos n’est pas ici de prendre une position tranchée dans un tel débat, mais 
plutôt de l’alimenter en tentant de fournir un éclairage historique. J’évoquerai deux 
périodes qui, on le verra, s’opposent assez nettement sous bien des aspects : en 
premier lieu le IXe siècle à Bagdad, lorsque se fixe une langue scientifique qui se 
situera au premier rang pendant plusieurs siècles ; et en second lieu le milieu du XIXe 
siècle en Egypte, lorsque des traductions massives à partir du français contribueront à 
reconstruire une langue scientifique solide en arabe. 

Mais une remarque préalable doit être faite, qui a son importance à la fois dans la 
confrontation entre les deux époques et dans le débat qui fait l’objet de ce numéro. A 
savoir que la locution langue scientifique, ou encore le fait pour une langue d’être le 
support d’un discours scientifique, renvoie à deux réalités différentes selon que l’on 
désigne par là, d’une part la langue d’enseignement des sciences, et d’autre part la 
langue de la recherche, ou plus exactement la langue de la communication des 
résultats de la recherche. Bien qu’elles puissent se recouvrir d’un strict point de vue 
linguistique, ces deux réalités s’opposent en effet autant par les fonctions sociales 
différentes qu’elles représentent que par une attitude plus ou moins figée vis-à-vis du 
lexique (si l’on excepte le travail des traducteurs, la création lexicale se situe beaucoup 
plus souvent du côté de la recherche ou dans des milieux proches que du côté de 
l’enseignement). En outre, il faut noter que le choix de la langue scientifique ne se 
pose véritablement que pour l’enseignement, alors que pour la communication des 
résultats, ce choix est en quelque sorte dicté de l’extérieur, selon la langue de 
référence du moment : il n’est ainsi guère possible aujourd’hui d’envisager de faire de 
la recherche sans connaître l’anglais, et seul un nombre très restreint d’autres langues 
peuvent encore de ce point de vue prétendre jouer quelque rôle dans un contexte 
international. Ces deux réalités sont précisément celles qu’illustrent les deux moments 
dont nous allons esquisser la description.   

Traductions et langue scientifique au IXe siècle 

Selon une idée largement répandue, la transmission de l’héritage grec vers l’arabe, 
à partir du VIIIe siècle, aurait été essentiellement passive, obéissant à un processus 
mettant en œuvre trois étapes de façon successive, la traduction des textes 
hellénistiques en premier lieu, puis l’assimilation des savoirs qu’ils contiennent, et 
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enfin seulement une production scientifique en arabe1. En réalité, et je voudrais 
insister sur ce point, tout indique qu’au IXe siècle, l’acte de traduire ait été au contraire 
inséparable d’une recherche active. Si al-Nadīm signale l’existence de quelques 
traductions qu’il qualifie lui-mêmes d’anciennes (naql qadiim), comme les premières 
traductions, aujourd’hui perdues, de l’Almageste de Ptolémée et de l’Introduction de 
Théon d’Alexandrie au même ouvrage2, c’est bien pour pointer ce qui sépare une 
première époque d’une seconde, présentée comme incomparablement plus riche du 
seul point de vue des traductions. De la première époque, fort peu de choses nous sont 
parvenues, hormis quelques témoignages; nous évoquerons surtout ici la seconde, 
caractérisée par une certaine institutionalisation des activités scientifiques. 

Avant toute chose, il faut rappeler ici que la transmission de l’héritage grec vers 
l’arabe ne relève pas d’un transfert qui serait de nature fondamentalement 
géographique ou même culturelle : elle a surtout été le fait de peuples qui, après les 
conquêtes de l’Islam, n’ont fait que changer de langue et, pour la plupart, de religion. 
Des centres importants de la civilisation hellénistique, comme Alexandrie ou Tripoli, 
se trouvent ainsi désormais au cœur d’un tout autre empire ; et les traductions, au VIIIe 
siècle, ont pu toucher tout aussi bien aux textes administratifs. De plus, un certain 
nombre de savants, au IXe siècle, connaissent suffisamment bien le grec pour 
compulser directement des ouvrages dans cette langue. C’est le cas par exemple de 
l’un des plus éminents représentants des mathématiques classiques, Thābit ibn Qurra 
(826-901) : celui-ci, de religion sabéenne et de langue maternelle syriaque, est 
originaire de Harrān (Haute-Mésopotamie), qui est alors l’un des hauts lieux de 
l’hellénisme finissant. C’est dire que la transmission de l’héritage grec a pu suivre 
d’autres canaux que celui des seules traductions, même si celles-ci en ont constitué, et 
largement, le principal support. 

                                            
1 Je m’appuie dans ce paragraphe sur les travaux de Roshdi Rashed, et en particulier sur 

son article « Problems of the transmission of Greek scientific thought into Arabic: examples 
from mathematics and optics », History of Science, 27, 1989, pp. 199-209 (réimp. dans R. 
Rashed, Optique et mathématiques, Variorum, Aldershot, 1992). Outre cet article, les 
glossaires de la langue scientifique systématiquement rassemblés depuis presque trois 
décennies par Roshdi Rashed et placés en appendice de ses éditions critiques constituent un 
matériau extrêmement riche pour une appréhension de celle-ci qui ne se contenterait pas de 
rester vague.   

2 Muhammad ibn Ishaq Al-Nadīm Kitāb al-Fihrist, éd. Ridā Tağaddud, 3e éd., Dār 
al-Masīra (Beyrouth, 1988), pp. 327-328.  
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Il reste bien entendu que l’on assiste au IXe siècle à un redémarrage 
particulièrement vivace des activités scientifiques, sous l’égide notable du pouvoir 
politique. On fonde alors des bibliothèques, des observatoires, des institutions 
scientifiques. Les traductions du grec vers l’arabe sont encouragées et se font plus 
massives, faisant parfois l’objet d’une commande directe par un haut personnage de 
l’État. Mais si l’on examine de plus près des institutions comme la Maison de la 
Sagesse (Bayt al-Hikma) à Bagdad à l’époque du calife al-Ma’mūn (813-833), on y 
trouve, au côté de traducteurs comme al-Hağğāğ ibn Matar, des savants de premier 
plan comme l’astronome Yahyā ibn Mansūr et le mathématicien Muhammad ibn 
Mūsā al-Khwārizmī. Témoignage de ce que les traductions ont pu être contemporaines 
de la recherche la plus avancée, c’est ainsi au moment même où al-Hağğāg traduit les 
Éléments d’Euclide3 qu’al-Khwārizmī compose son livre d’algèbre4. 

Or ce livre marque la naissance d’une nouvelle discipline, l’algèbre, totalement 
absente en tant que telle de l’héritage grec. Cette discipline dispose en outre, 
d’emblée, d’un vocabulaire technique qui lui est propre. Il en est ainsi par exemple de 
ce qui désigne l’inconnue, indifféremment rendue par jidhr ( جذر, racine) ou par shay’ 
ال ) ou de ce qui désigne le carré de l’inconnue, rendu par maal ,(chose ,شيء )  Il .5(م
reste que al-Khwārizmī a très probablement eu connaissance du texte euclidien, que 
traduisait alors son collègue al-Hağğāğ, et que cette connaissance toute fraîche a pu 
infléchir certains aspects de son livre, comme par exemple ce qui a trait aux 
démonstrations. Aucune mention explicite ni aucun emprunt flagrant ne renvoie 
toutefois directement à l’ouvrage du géomètre alexandrin, contrairement à ce que l’on 
trouvera chez des successeurs d’al-Khwārizmī comme Abū Kāmil (850-930), comme 
si le processus de traduction et d’assimilation des Éléments n’était pas encore tout à 
fait achevé. En outre, quelques termes employés ici ou là par le fondateur de l’algèbre 
indiquent un lexique mathématique non spécifiquement algébrique qui n’est pas alors 
tout à fait fixé6.  

                                            
3 Si l’on excepte quelques traces chez quelques auteurs, les traductions des Éléments par al-

Hağğāğ (il y en aurait eu deux) n’ont pas survécu ; elles seront supplantées par la traduction de 
Ishaq ibn Hunayn, fils du célèbre traducteur Hunayn ibn Ishaq, traduction qui sera revue par 
Thābit ibn Qurra.  

4 Voir Muhammad ibn Mūsā al-Khwārizmī, Kitaab al-jabr wa-l-muqaabala, éd. ‘Alī 
Mustafā Musharrafa et Muhammad Mursī Ahmad, Le Caire, 1939. 

5 Ces termes, introduits par al-Khwārizmī, seront consacrés par ses successeurs.  
6 Ainsi, pour dire qu’une grandeur est inversement proportionnelle à une autre, al-

Khwārizmī utilise le terme mubaayin ( اين   or ce terme ; (voir éd. Musharrafa, p. 53) (  مب
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Mais les activités scientifiques au IXe siècle sont loin de se réduire au seul Bayt al-
Hikma. D’autres groupes parfois concurrents se constituent, qui marient eux aussi les 
tâches de traduction et de recherche. Autour des trois frères Bānū Mūsā (Muhammad, 
al-Hasan et Ahmad), on retrouve ainsi aussi bien leur élève Thābit ibn Qurra, 
traducteur et mathématicien éminent, que Hilāl ibn Hilāl al-Himsī, traducteur des 
premiers livres des Coniques d’Apollonius. Rival des Banū Mūsā, le philosophe et 
mathématicien al-Kindī est pour sa part en relation avec des traducteurs comme Qustā 
ibn Lūqā, et prend une part très active dans le développement de la recherche 
mathématique de son temps. 

Or dans tous ses milieux, le choix des textes à traduire n’est en rien fortuit. Il ne 
correspond pas non plus à ce que serait une entreprise de traduction systématique et 
souscieuse d’exhaustivité. En réalité, ce sont les activités de recherche qui, bien 
souvent, suscitent l’intérêt des savants pour tel ou tel texte grec, et qui sont dès lors à 
l’origine des traductions. Ainsi, lorsque Qustā ibn Lūqā traduit les Arithmétiques de 
Diophante vers 870, son travail semble répondre aux recherches en analyse 
indéterminée, un domaine que les successeurs d’al-Khwārizmī ont conçu comme un 
chapitre de l’algèbre. Du reste, le titre donné par Ibn Lūqā à la traduction, L’art de 
l’algèbre (Sinaaca al-jabr), de même que le vocabulaire utilisé, issu directement des 
textes algébriques de l’époque, montre combien le traducteur a pu infléchir le sens à 
attribuer à l’ouvrage de Diophante en en proposant une lecture délibérément 
algébrique, alors que les Arithmétiques ne relèvent pourtant en rien de cette discipline, 
tout à fait étrangère aux conceptions des mathématiciens grecs7. 

 De nombreux autres exemples pourraient être donnés, qui montrent tous 
l’existence d’une sorte de mouvement dialectique entre recherche et traduction : les 
traductions sont suscitées la plupart du temps par la recherche, et elles l’alimentent en 
retour en fournissant d’autres points de vue ou en faisant surgir d’autres problèmes8. 

 Quant à la langue scientifique elle-même, dont l’établissement résulte donc 
tout autant des travaux de recherche que des traductions réalisées, elle est déjà fixée 
pour l’essentiel dès le milieu du IXe siècle avec les travaux de savants comme les 

                                                                                                                   
désignera avec constance par la suite, et notamment dans les versions postérieures des 
Éléments, une grandeur incommensurable à une autre.   

7 Voir Diophante, Les Arithmétiques, édition, traduction et commentaires de Roshdi 
Rashed, Les Belles Lettres (Paris, 1984), t. III.  

8 Voir Rashed, « Problems of the transmission » (op. cit.).  
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Banū Mūsā ou al-Kindī. C’est sur cette langue que pourra s’appuyer Thābit ibn Qurra 
lorsqu’il révisera les traductions antérieures ou qu’il engagera les siennes propres9, 
intervenant en quelque sorte à la marge pour ce qui relève du lexique, en fixant 
définitivement quelque rares termes encore flottants. Les savants des siècles suivants 
pourront eux aussi s’appuyer sur ce lexique parfaitement stabilisé, l’enrichissant 
progressivement par l’introduction de concepts fournis par l’avancement des 
recherches. 

 Quelle est alors l’allure générale de la terminologie scientifique à l’issue du 
processus qui prend fin, pour fixer les idées, avec l’intervention de Thābit ? S’il est 
sans doute trop tôt pour pouvoir rendre compte de façon très précise des mécanismes 
de constitution du lexique10, les éditions critiques qui se sont multipliées au cours des 
dernières décennies permettent néanmoins de fournir quelques éléments de réponse.  
Nous avons vu en premier lieu, dans le cas de l’algèbre, que cette terminologie 
scientifique pouvait être sans rapports aucuns avec l’entreprise de traduction. Il reste 
bien sûr qu’une telle entreprise a joué un rôle déterminant dans la constitution du 
lexique. Pour autant, les termes introduits par le biais des traductions semblent n’avoir 
que très rarement été le résultat d’emprunts à la langue grecque elle-même ; et à ma 
connaissance, ceux-ci sont restés circonscrits à la dénomination des certains objets ou 
certains matériaux plus qu’à de véritables concepts scientifiques : ainsi du mot 
 très largement usité, qui désigne un astrolabe11. Ce sont bien pour ,أصطرلاب
l’essentiel des termes fondés sur des racines arabes qui constitueront l’essentiel du 
lexique scientifique ; l’un des exemples les plus significatifs est celui de la 

                                            
9 Parmi les nombreuses traductions de Thābit, citons en particulier celle des trois derniers 

livres de la version arabe des Coniques d’Apollonius et celle de L’introduction arithmétique de 
Nicomaque de Gérase.  

10 Je veux indiquer par là les processus de choix de tel terme plutôt que tel autre pour 
rendre en arabe un concept scientifique, qu’il soit issu d’un traité grec ou directement des 
activités de recherche. Une telle étude nécessiterait de pouvoir disposer d’un véritable 
dictionnaire historique de la langue scientifique en arabe, ce qui n’est pas encore aujourd’hui le 
cas.   

11 Semblant souligner l’opposition entre le caractère courant du mot et l’étrangeté qu’a pu 
engendrer de tels emprunts, al-Khwārizmī al-Kātib (mort vers 990), auteur d’un lexique de la 
langue scientifique et philosophique, signale que quelques « fanatiques » ont tenté de trouver à 
 et du pluriel (لاب) une origine arabe, du nom d’un homme qui se serait appelé laab أصطرلاب 
 ce qui n’est, ajoute-t-il, qu’« ignorance et stupidité », le mot étant ; (ligne) سطر  de أسطر 
d’origine grecque (Abū ‘Abdallah Muhammad ibn Ahmad ibn Yūsuf al-Kātib al-Khwārizmī, 
MafaatiH al-culuum, éd. Ğawdat Fakhr al-Dīn, Dār al-Manāhil (Beyrouth, 1991), p.205).  
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dénomination des trois coniques (  د اقص   ,pour hyperbole قطع زائ  pour ellipse et قطع ن
افئ    pour parabole), qui vient tout droit de la terminologie et des conceptions قطع مك
mêmes d’Apollonius de Perge, et qui remplacera définitivement, à partir de Thābit, 
des dénominations plus anciennes.     

Mais se contenter d’évoquer les traductions du grec vers l’arabe ou le processus de 
fixation du lexique serait oublier une dimension essentielle de ce qui a fait de l’arabe 
une langue scientifique majeure pendant plusieurs siècles, à savoir son caractère 
international. Pour mieux comprendre la place de cette langue en histoire des sciences, 
il faut sans doute rappeler ce qui n’a cessé de lier les différentes régions qui bordent la 
Méditerranée, et comprendre qu’elles ont pu constituer, tout au long de l’histoire des 
sciences classiques, un même monde scientifique. Manifeste durant l’Antiquité avec 
l’expansion des civilisations romaine et hellénistique, cette unité ne s’est pas 
interrompue pendant la période suivante, lorsque l’arabe a remplacé le grec comme 
langue scientifique. Si des traités comme les Éléments d’Euclide, l’Almageste de 
Ptolémée ou les Coniques d’Apollonius sont devenues des œuvres majeures qui ont 
contribué à structurer des disciplines entières, la science arabe a su intégrer également 
d’autres apports, qu’ils soient indiens, persans ou wisigothiques. En retour, elle est 
devenue celle qui, à l’intérieur de ce même monde scientifique, proposait les 
recherches les plus avancées, propulsant l’arabe au rang de langue de tous les savoirs, 
et ce avec deux effets majeurs. En premier lieu, l’arabe est devenue la langue 
scientifique de peuples qui pouvaient être de langues, de cultures et de religions 
différentes ; ainsi, des savants de première grandeur comme al-Sigzī au Xe siècle, ou 
‘Umar al-Khayyām aux XIe et XIIe siècles, sont de langue persane mais écrivent leurs 
traités scientifiques en arabe. En second lieu, de par l’importance des traductions 
réalisées à partir de l’arabe, qui exercent une influence structurante sur leurs 
développements, les sciences écrites en latin, en hébreu, en persan ou en italien 
apparaissent bien comme des prolongements directs de la science arabe ; il suffit pour 
s’en convaincre d’examiner l’œuvre d’un Léonard de Pise au début du XIIIe siècle 
pour comprendre ce qu’elle doit aux traductions latines d’ouvrages comme l’Algèbre 
d’Abū Kāmil ou à la tradition des traités de Hisaab composés en arabe, et combien du 
reste l’auteur lui-même se place dans cette lignée. 

Les travaux réalisés depuis trois décennies en histoire des sciences, qui ont 
contribué à rétablir l’arabe dans son rang de langue scientifique de référence de toute 
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une époque12, ont ainsi définitivement ruiné la vision essentialiste des langues 
introduite en France par Ernest Renan, pour qui la nature de leurs langues interdisait 
aux peuples sémitiques, contrairement aux Indo-Européens, de développer 
véritablement une pensée philosophique ou scientifique13. Notons qu’une telle 
idéologie a eu longtemps pour conséquence d’attribuer au développement scientifique 
une essence irréductiblement occidentale et de nier d’emblée, avant même qu’il ait pu 
être envisagé, l’apport des sciences arabes dans la constitution de la science classique. 
Plus tard, dans un registre beaucoup plus flatteur dans lequel était valorisé le 
développement incomparable de l’algèbre arabe, on s’est appuyé de même sur des 
arguments linguistiques pour opposer une certaine « géométrisation aryenne » à une 
tendance des langues sémitiques à une formation abrégée et abstraite, « algébrisante » 
en quelque sorte14. Mais les travaux les plus récents, qui rendent compte d’un 
développement important et longtemps ignoré de la géométrie en arabe15, mettent à 
mal, là encore, ce type d’interprétation. Et force est de constater que la langue arabe, à 
partir du IXe siècle, a été capable de produire les représentations nécessaires au 
développement scientifique dans tous les champs d’investigation qui furent ceux des 
sciences classiques. 

Le cas égyptien au XIXe siècle 

Pour des raisons idéologiques comparables, quoique ne reposant pas cette fois 
explicitement sur des arguments linguistiques, le mouvement de traduction et 
d’élaboration d’une langue scientifique qui s’est développé en Égypte au milieu du 
XIXe siècle est aujourd’hui très largement méconnu. Jusqu’à une époque récente, les 
représentations dominantes à l’œuvre chez la plupart des historiens ont en effet 
contribué à en donner une image au mieux imprécise, et le plus souvent assez 

                                            
12 Pour un état de recherches sur l’histoire des sciences arabes, voir par exemple Histoire 

des sciences arabes, éd. Roshdi Rashed, 3 vol., Seuil (Paris, 1997) (cet ouvrage a donné lieu à 
des traductions en anglais et en arabe). 

13 Voir par exemple Ernest Renan, Histoire générale et système comparé des langues 
sémitiques (Paris, 1863), pp. 16-22.   

14 Voir Roshdi Rashed, Entre arithmétique et algèbre, Les Belles Lettres (Paris, 1984), pp. 
60-61.   

15 Citons à titre d’exemple tout ce qui touche aux transformations géométriques, que 
n’aborde pas la géométrie grecque, ou encore le chapitre sur les projections, fondé au Xe siècle 
à partir des études théoriques sur l’astrolabe.  
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négative16. Deux postulats implicites en ont constitué les fondements, qui semblaient 
vouer à l’inutilité une étude précise des textes scientifiques eux-mêmes. Selon le 
premier postulat, les savoirs importés auraient été fondamentalement allogènes au 
milieu qui devait les recevoir, comme si les sciences modernes developpées en Europe 
de l’Ouest depuis Newton ne s’enracinaient pas dans un patrimoine scientifique 
commun aux deux rives de la Méditerranée ; notons que l’on retrouve là, sous une 
autre forme, la même doctrine d’occidentalité de la science qui a longtemps conduit à 
méconnaître le rôle de l’apport arabe dans la constitution des sciences classiques17. Et 
selon le second postulat, la société égyptienne de l’époque aurait été caractérisée par 
une certaine dualité opposant secteurs moderne et traditionnel, dualité qui aurait 
introduit une coupure entre les acteurs de ce mouvement de traduction et la société 
réelle. De là, on a pu émettre un certain nombre de jugements. On a ainsi souvent 
évoqué une certaine artificialité de la traduction ; ou encore une incapacité de la 
langue à rendre des concepts nouveaux ; partant, la plupart des termes techniques sans 
équivalents en arabe auraient alors été simplement translittérés sans qu’aucune 
tentative n’ait été faite pour trouver une solution plus en accord avec le moule de la 
langue18. Il est vrai qu’un certain nombre de témoignages d’époque, comme ceux de 
Clot-bey ou de Rifā‘a al-Tahtāwī, semblaient aller dans ce sens19 ; mais le premier ne 
connaissant pas l’arabe et le second ayant peu exercé ses talents dans le domaine 
scientifique, ils ne pouvaient toutefois être tout à fait décisifs. Car en réalité, ce que 
montre un examen systématique des textes scientifiques publiés à Būlāq à partir de 

                                            
16 Voir mon article   :» Modernization of Science and its History Outside Europe : Egyptian 

Projects in the Nineteenth Century », Situating the History of Science, Dialogues with Joseph 
Needham, éd. S. Irfan Habib & Dhruv Raina, Oxford University Press (New Dehli, 1999), p. 
245-259.  

17 Cette doctrine a fini par s’imposer chez la majorité des intellectuels égyptiens à la 
charnière des XIXe et XXe siècles, mais elle ne fut nullement dominante au XIXe siècle (voir mon 
article « Rifā‘a al-Tahtāwī wa-l-‘ulūm », à paraître dans les actes du colloque sur Rifā‘a al-
Tahtāwī, Le Caire, avril 2002).  

18 Voir par exemple Ğamal al-Dīn al-Shayyāl, Taariikh al-targama wa-l-Haraka al-
thaqaafiyya fī casr Muhammad cAlī, Daar al-fikr al-carabii (Le Caire, 1951), pp. 213-214 (al-
Shayyāl donne certes des exemples, mais ceux-ci ne sont se rapportent pas aux traductions de 
textes scientifiques). L’idée est reprise de façon plus explicite encore par certains auteurs 
s’appuyant sur l’étude d’al-Shayyāl, comme Anouar Abdel-Malek, Idéologie et renaissance 
nationale ; l’Égypte moderne, Anthropos (Paris, 1969), pp. 136-137. 

19 Clot, Mémoires, publiés et annotés par Jacques Tagher, IFAO (Le Caire, 1949), pp.69-
70 ; Rifā‘a al-Tahtāwī (trad.), Qalaacid al-mafaakhir fī ghariib cawaa’id al-awaa’il wa al-
awaakhir, (Būlāq, 1833), p.1 ; voir également al-Shayyāl, op. cit., pp. 212-214.  
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l’époque de Muhammad ‘Alī, c’est au contraire un recours au bout du compte très peu 
fréquent aux emprunts aux langues européennes, et une volonté délibérée de 
naturaliser le lexique, autrement dit de forger une langue scientifique nouvelle qui 
puisse à la fois s’inscrire dans la continuité d’un certain patrimoine scientifique et 
s’insérer avec harmonie dans le tissu linguistique local.  

Mais revenons succinctement, bien qu’elles soient largement connues, sur les 
circonstances de ce mouvement. Celui-ci, comme chacun sait, faisait partie intégrante 
du dispositif général conçu par Muhammad ‘Alī pour tenter de répondre au défi, 
militaire et surtout économique, posé par l’expansion européenne. De nouvelles 
missions pour l’État égyptien avaient vu le jour dans des domaines comme l’industrie, 
la santé ou les travaux publics, missions qui exigeaient des compétences nouvelles, 
fondées sur des connaissances scientifiques et techniques alors inédites sur les rives du 
Nil. Pour cela, le pacha avait fait venir un nombre important d’experts européens ou 
avait su profiter de ceux qui venaient offrir leurs services, comme les saint-simoniens ; 
il avait envoyé se former en Europe, et en particulier en France, plus d’une centaine 
d’étudiants égyptiens dont certains avaient suivi les cours de l’École polytechnique ou 
de la Faculté de médecine de Paris ; enfin, on avait créé des écoles supérieures en 
Égypte même : École de médecine et de pharmacie, École d’ingénieurs, École des arts 
et métiers, écoles militaires, etc.  

Or, dans ces écoles, c’est l’arabe qui allait être la langue d’enseignement. Il faut 
noter qu’un tel fait résultait moins d’un choix que d’une évidence, relevant 
principalement de la conception même que l’on se faisait alors de savoirs qui n’étaient 
pas pensés comme occidentaux par essence, et qu’il s’agissait donc de naturaliser et de 
fondre dans la société égyptienne20. Du reste, s’il y eût un débat, d’ailleurs vite 
avorté, sur l’opportunité d’un enseignement donné en français, celui-ci est resté 
confiné au bout du compte aux cercles des experts européens ; en outre, une telle 
éventualité se serait vite heurtée au problème de l’apprentissage rapide du français, 
alors que les cours étaient dispensés par une majorité de plus en plus large de 
professeurs égyptiens, formés en Europe ou en Égypte même.  

C’est ainsi la nécessité de disposer de supports de cours adaptés dans les écoles 
supérieures qui constitue la raison première du mouvement de traduction en arabe de 

                                            
20 Sur l’attitude de Rifā‘a al-Tahtāwī et des responsables scientifiques égyptiens sur ce 

point, voir mon article « Rifā‘a al-Tahtāwī wa-l-culuum » (op. cit.).  
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manuels scientifiques. Déjà engagé dans les années 1820 de façon plus ou moins 
organisée, ce mouvement va subir une forte impulsion et changer d’échelle à partir des 
années 1835-1837, notamment avec le retour de France des premières missions 
scolaires et la fondation de l’École des langues par Rifā‘a al-Tahtāwī. Les années qui 
vont suivre, jusqu’à la fin du règne de ‘Abbās (1854), constitueront alors le moment 
privilégié de l’élaboration, en Égypte, d’une langue scientifique moderne en arabe. Au 
premier rang des écoles concernées par ce mouvement, il nous faut citer en particulier 
l’École d’ingénieurs de Būlāq, pour laquelle sont traduits plus des deux tiers de la 
cinquantaine d’ouvrages publiés durant cette petite vingtaine d’années dans le champ 
des sciences mathématiques, physiques ou de l’ingénieur. 

Comme nous allons le détailler, cette période voit un personnel nombreux et 
d’origines diverses prendre en charge cette tâche linguistique, au sein notamment de 
plusieurs bureaux de traduction spécialisés. En outre, une politique éditoriale 
particulièrement active permet de fixer plus sûrement une langue et un lexique qui, 
sans elle, eussent sans doute été plus volatils. Sont alors mis au point l’essentiel du 
vocabulaire, des notations et des modes d’écriture qui seront à l’œuvre dans les 
manuels scientifiques jusqu’à l’anglicisation de la fin des années 1890, et auxquels la 
langue utilisée aujourd’hui dans les cursus secondaires et parfois supérieurs est 
largement redevable. 

Pour mieux se représenter ce qu’a pu constituer l’élaboration linguistique dans ces 
années 1835-1854, sans doute l’image du laboratoire est-elle la plus juste. C’est elle 
du moins qui vient à l’esprit au vu du passage fréquent du texte arabe par des étapes 
successives destinées à le polir au mieux avant sa livraison à l’imprimerie de Būlāq, 
du nombre des intervenants et de la variété de leurs origines, ou, de façon plus nette 
encore, de la remise sur le métier de traductions déjà publiées mais dont on estime 
qu’elles peuvent être améliorées21. 

Qui sont alors les responsables des textes publiés dans les disciplines couvertes par 
l’École d’ingénieurs de Būlāq ? Pour schématiser, trois catégories d’acteurs sont 
sollicitées : 

                                            
21 Pour plus de détails, voir mon article « Les mutations de la langue écrite au XIXe siècle : 

le cas des manuels scientifiques et techniques », Egypte/Monde Arabe, n° 27-28, 3e et 4e 
trimestres 1996, pp 185-211.  
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1) les professeurs scientifiques de l’École, qu’il aient été formés en France ou 
qu’ils soient plus simplement d’anciens élèves de l’institution22 ; ce sont eux qui 
prendront en charge le travail de traduction jusqu’à la sortie de la première promotion 
de l’École des langues ; par la suite, ils se contenteront de la sélection des ouvrages à 
traduire et de la révision scientifique des traductions, le lexique, pour des raisons 
d’usage, restant en dernier ressort de leur autorité ; 

2) les anciens élèves de l’École des langues23, dont le travail commence à 
apparaître vers 1842, assureront la pérennité de l’édifice, en tentant de normaliser 
vocabulaire et syntaxe (des glossaires, malheureusement perdus pour l’heure, seront 
ainsi constitués) ; 

3) des culamaa’ issus de la mosquée d’al-Azhar, qui exercent la tâche de 
correcteur et apportent d’une certaine façon la caution de l’institution traditionnelle : 
ce sont eux qui, bien souvent, choisissent le titre de l’ouvrage24 et en rédigent une 
introduction en prose rimée (sagc) selon l’usage du temps, comme pour inscrire l’écrit 
scientifique, de façon symbolique, dans une tradition littéraire dont ils apparaissent 
comme les premiers héritiers légitimes. 

  Sans entrer dans les détails d’une typologie précise que j’ai pu établir à partir 
d’un dépouillement systématique de l’ensemble de ces manuels, je me contenterai ici 
de décrire deux démarches générales qui pourraient résumer la stratégie des 
traducteurs. 

La première démarche a consisté, et c’est important, à tenter de puiser dans la 
littérature scientifique traditionnelle. De nombreux témoignages d’époque existent, qui 
évoquent en effet une consultation systématique des livres anciens. Si les cibles et les 
modalités d’une telle consultation ne sont guère précisées dans ces témoignages, le 
recours au lexique scientifique classique, celui de l’âge d’or de la civilisation 

                                            
22 Citons à titre d’exemples Muhammad Bayyūmī, Ibrāhīm Ramadān, Ahmad Fāyid ou 

Ahmad Daqla, anciens membres des missions scolaires en France ; et ‘Alī ‘Izzat ou Mahmūd 
Ahmad (qui deviendra plus tard Mahmud al-Falakī), qui ont alors fait toutes leurs études en 
Égypte.  

23 Il faut citer ici Sālih Mağdī, qui traduira jusqu’en 1854 plus d’une quinzaine d’ouvrages 
d’arithmétique, d’algèbre, de géométrie descriptive, de trigonométrie, de mécanique ou 
d’hydraulique.  

24 Comme exemple des titres donnés aux publications de l’imprimerie de Būlāq à l’époque, 
citons celui de la traduction des Éléments de trigonométrie de Lefébure de Fourcy : RuDaab 
al-ghaaniyaat fī Hisaab al-muthallathaat.   
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islamique, n’en reste pas moins parfaitement patent à l’examen des manuels traduits, 
du moins pour un certain nombre de disciplines comme la trigonométrie ou la 
géométrie. Il faut noter que pour cette dernière discipline, la reprise des termes 
classiques touche à la quasi-totalité du lexique, et que cela ne pouvait qu’avoir des 
répercussions sur des disciplines voisines comme la géométrie descriptive ou la 
géométrie analytique.  

 Pour le reste, c’est-à-dire pour les termes dont la traduction ne peut être puisée 
dans ce lexique scientifique classique, une typologie est nécessaire pour rendre compte 
des options retenues par les traducteurs. Or les critères qui s’imposent en une telle 
matière dépendent pour l’essentiel de la formation du terme à traduire lui-même. En 
effet, les manuels scientifiques français fourmillent de mots renvoyant à des concepts 
tout à fait étrangers aux sciences classiques, mais dont la dénomination correspond 
soit à un mot de la langue courante auquel est donnée une autre acception (ainsi des 
notions de travail, de fonction), soit à une substantivation d’un adjectif de cette même 
langue usuelle (une variable, une dérivée). Remarquons en outre que si cette langue 
scientifique a pu s’appuyer  de cette façon sur la langue usuelle, c’est le plus souvent 
pour utiliser le pouvoir suggestif ou évocateur des mots, ou pour faire ressortir une 
analogie, ce qui sera d’ailleurs souligné plus ou moins explicitement par certains 
auteurs soucieux d’utiliser une terminologie adéquate pour leur enseignement ; le fait 
que l’introduction de certains termes scientifiques se soit fait à l’origine par le biais 
d’autres langues (le latin pour intégrale ou l’anglais pour énergie) ne change en outre 
que peu de choses aux rapports qu’ils entretiennent avec leur acception commune. On 
comprend alors que le traducteur ait pu recourir, pour de tels termes, à des solutions 
s’appuyant de façon similaire sur la langue usuelle, ce qu’il ne pouvait faire à 
l’évidence pour d’autres catégories de mots.   

Au bout du compte, on trouve alors dans les manuels français trois grandes classes 
de termes spécialisés, inégalement réparties selon les disciplines, selon que celles-ci 
sont proches ou éloignées des applications technologiques : 

1) des mots entretenant avec la langue usuelle le rapport que nous venons 
mentionner ; il s’agit de termes désignant le plus souvent des concepts ou des réalités 
immatérielles (force, travail, pression, dérivée, intégrale), mais pouvant parfois 
désigner aussi des objets matériels (cercle répétiteur).  
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2) des mots composés par la réunion de racines grecques ou latines ; ce sont par 
exemple des noms d’instruments (pantographe, piézomètre), des noms d’unités de 
mesure (décamètre, kilogramme), des noms de discipline (topographie), mais aussi 
des notions plus mathématiques (logarithme, polynôme) ; à ce groupe, nous serions 
tentés de rattacher les noms de discipline issus du grec (mécanique, hydraulique, 
statique). 

3) des noms d’objets, d’instruments ou d’unités de mesure traditionnelles ne 
faisant  pas partie des catégories précédentes, dont l’acception est souvent unique, et 
qui relèvent d’un vocabulaire plus ancien, lié à certaines techniques, à certains métiers 
ou à certaines pratiques artisanales (radier, coussinet, bajoyer, engrenage, parpaing, 
toise, muid). 

Les mots de la première catégorie sont largement les plus nombreux en 
mathématiques et dans les disciplines théoriques, où l’on retrouve également quelques 
mots de la seconde catégorie. Les mots de la troisième catégorie concernent surtout 
des disciplines plus appliquées comme l’hydraulique ou la stéréotomie, mais on en 
trouve aussi, certes en minorité, dans les traités de mécanique générale et 
d’astronomie, et même aussi, pour des exercices sur les unités de mesure dans les 
manuels d’arithmétique. 

En quoi une telle classification peut-elle aider à comprendre la formation du 
lexique arabe ne pouvant s’appuyer sur la terminologie scientifique classique ? Il 
suffirait en fait de compulser les glossaires que nous avons constitués pour 
qu’apparaissent quelques règles simples.  

En premier lieu, les mots de la première catégorie sont massivement traduits, 
comme nous le laissions entendre, en utilisant les racines usuelles de l’arabe. On 
reprend ainsi des termes existants lorsqu’ils semblent entretenir avec la notion à 
traduire les mêmes rapports qu’avec l’équivalent français ; ainsi  شغل pour travail, 
 pour cheval-vapeur. Ou alors on حصان بخاري pour valeur imaginaire ou مقدار تخيّلي
active certaines formes de racines existantes, comme pour traduire en arabe ce qui 
pourrait apparaître comme une dérivation du terme français ; ainsi ل  pour تكامُ
intégrale. Il arrive aussi que certains mots soient formés à partir de racines qui 
n’entretiennent que peu de rapports avec celles des termes originaux français, mais qui 
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se rapprochent peut-être plus de l’idée à traduire ; ainsi  داثيات  pour coordonnées25 إح
ou دليل pour directrice (d’une conique).  

Les mots de la seconde catégorie, dont le pouvoir d’évocation est bien moindre, 
sont par contre, pour la très grande partie d’entre eux, introduits tels quels dans la 
langue. Ainsi اريتم وغرام ,(luughaaritm) لوغ ومتر ,(kiiluughraam) آيل  جراف
(graafuumitr) pour logarithme, kilogramme et graphomètre.   

Il reste toutefois difficile de formuler des règles définitives à l’égard des mots de la 
troisième catégorie, à savoir donc ceux qui semblent relever plus de ce qui serait une 
langue technique que d’une langue scientifique à proprement parler. Car si l’on 
retrouve, injectés tels quels dans la langue arabe, un certain nombre de termes français 
comme  دول واز  ,pour pendule, ou, plus vite oublié (banduul) بن  ,pour toise (tuuwaaz) ت
le recours à des termes issus soit de la langue classique ( رصيف pour bajoyer,  فرش 
pour radier,  صباع pour tourillon), soit du turc ou plus souvent du persan ( ك  pour زنبل
ressort,  دستور pour parpaing), semble en effet témoigner de la même façon d’un 
effort certain pour faire appel à un vocabulaire déjà existant, dont il est peu aisé de 
déterminer d’emblée dans quelle mesure il provient ou non de pratiques artisanales en 
usage à l’époque : on conçoit en effet, dans une telle matière, la difficulté de connaître 
précisément un lexique qui, contrairement au lexique scientifique classique, a 
rarement été consigné dans des traités. Toutefois, sans prétendre pouvoir en tirer des 
conclusions générales qui puissent toucher à tous les champs d’activité, j’ai pu 
montrer récemment que les traducteurs de manuels de coupe des pierres s’étaient très 
sérieusement enquis de l’abondant vocabulaire spécialisé alors en usage chez les 
artisans du bâtiment, manifestant ainsi le souci de produire des textes qui soient le plus 
possible en rapport avec les pratiques locales26. 

                                            
25 Le terme semble apparaître pour la première fois dans la traduction par Ahmad Fāyid de 

l’Analyse géométrique de Bélanger. Le traducteur semble hésiter d’emblée entre les mots 
 comme si l’usage n’était pas encore bien fixé. Le début du livre privilégie ,إحدثيات  et محدثات 
ainsi le terme  دّثات  ,puis Fāyid opte petit à petit, d’une manière qui s’affirme au fil du texte ,مح
pour le mot  داثيات  qui est celui d’aujourd’hui. Cet exemple illustre assez bien le rôle de ,إح
créateurs de mots qui fut celui des premiers traducteurs (Magmucat duruus al-taHliilaat al-
handasiyya bi-Madrasa al-muhandiskhaana al-khidiiwiyya, trad. Ahmad Fāyid, atelier de 
lithographie de la Muhandiskhaana, Būlāq, 1843-44).  

26  » Entre science et art : la géométrie descriptive et ses applications à l’épreuve de la 
traduction (Égypte, XIXe siècle) », dans Traduire, transposer, naturaliser : La formation d’une 
langue scientifique moderne au XIXe siècle hors des frontières de l’Europe, éd. P. Crozet et A. 
Horiuchi  (à paraître en 2003). Notons qu’un tel fait va totalement à l’encontre d’une prétendue 
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Quelle est alors la physionomie générale du lexique proprement scientifique à 
l’issue du mouvement de traduction des années 1835-1854, et quelle est en particulier 
la part des emprunts aux langues européennes ? Force est de constater que ces derniers 
sont extrêmement rares. En mathématiques, ils se comptent sur les doigts d’une seule 
main : le cas, signalé plus haut, de logarithme, et le nom de certaines courbes comme 
cycloïde. C’est presque la même chose en mécanique : le mot mécanique lui-même27, 
ceux de pendule ou d’inertie, les noms d’unités de mesure. Le cas est identique en 
astronomie et en hydraulique. Or, si certaines disciplines comme la géométrie peuvent 
bénéficier de la présence massive d’un lexique classique, il n’en est pas de même pour 
d’autres : la mécanique, par exemple, met en place un lexique presque entièrement 
neuf. C’est donc d’une façon générale à une arabisation massive des termes 
scientifiques que nous avons affaire. 

Il faut noter enfin l’attention qui sera portée à l’utilisation effective du lexique 
spécialisé : preuve d’un certain pragmatisme, les utilisateurs de la langue scientifique, 
autrement dit les enseignants et les ingénieurs, paraissent avoir été systématiquement 
consultés à propos de la terminologie scientifique, et un usage bien partagé semble 
toujours avoir eu force de loi. Il n’est pas rare par exemple que, lors des rééditions de 
certains manuels (principalement les premiers de la période), on ait jugé nécessaire 
d’en réactualiser le vocabulaire28. Au bout du compte, c’est une langue scientifique 
parfaitement stabilisée qui émergera de cette période, dont ne témoignera aucun écart 
dans les textes produits en arabe jusqu’à la fin du siècle, si ce n’est bien entendu ce qui 
touche à l’introduction de nouveaux concepts pour lesquels on adoptera du reste les 
mêmes règles de formation du lexique.   

                                                                                                                   
coupure, évoquée plus haut, entre les acteurs du mouvement de traduction et la « société 
réelle ».   

27 Le terme grec avait été repris assez tôt en arabe, sous la forme de mangaaniiquun (voir 
par exemple Abū oAbdallāh al-Kwārizmī al-Kātib, MafaatiiH al-culuum, éd. Ğawdat Fakr 
al-Dīn, Dār al-Manāhil [Beyrouth, 1991], p.  ٢١٧ ), mais le terme semble être tombé en 
désuétude. La forme de la translittération en usage dans les manuels égyptiens (miikaaniikaa) 
suggère bien que celle-ci s’est effectuée à partir du français. 

28 On peut donner ici l’exemple du Mabaadi’ al-handasa, traduit par Rifā‘a al-Tahtāwī vers 
1833 avec l’aide des professeurs de mathématqiues de l’École d’artillerie de Turā. L’ouvrage 
sera édité tel quel en 1842. Or, en 1854, alors qu’on en prépare une nouvelle édition, on juge 
nécessaire d’en faire revoir le vocabulaire par une équipe d’enseignants de l’École de Būlāq (ce 
texte, traduction d’un ouvrage de géométrie élémentaire, est la seule contribution de Rifā‘a 
dans le domaine scientifique).  
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Quant à l’appréciation que cette langue a pu susciter, nous ne pourrions mieux faire 
que de citer Yacoub Artin, sous-secrétaire d’État à l’Instruction publique sous 
l’occupation britannique, au moment même où les pressions des autorités se font 
insistantes pour imposer l’anglicisation totale de l’enseignement à partir du niveau 
secondaire. Évoquant, à propos des sciences mathématiques, les débats qui eurent lieu 
sur ce point au début des années 1890, et tout en étant loin d’être lui-même − il est 
important de le noter − un farouche défenseur du maintien de l’arabe comme langue 
d’enseignement en général, Artin écrit en effet que : 

"de toutes les sciences, celle-là avait été la plus cultivée en Egypte, par des 
traductions et des ouvrages nombreux sur cette matière qui avait paru depuis 
cinquante ans et qui avaient créé une terminologie suffisamment claire et simple 
pour permettre de se tenir à la hauteur des progrès de cette science en Europe. 
On supposait donc que, mieux que les autres sciences, elle pouvait être 
enseignée en arabe sans crainte que les résultats de l’enseignement en 
souffrissent"29.  

Quelles sont alors les causes de l’abandon de l’arabe ? L’analyse que nous venons 
d’esquisser brièvement n’oriente aucunement les réponses vers des critères qui 
seraient uniquement linguistiques, et ce d’autant plus que l’apprentissage du français 
était de règle dans les cercles de l’École d’ingénieurs de l’époque, permettant aux 
enseignants de se tenir au courant des évolutions scientifiques en Europe30. En réalité, 
la cause plus tangible relève de la politique britannique elle-même. Je ne reviendrai 
pas sur les circonstances et les fondements du passage à l’anglais dans les années 
1890 ; j’ai eu l’occasion d’en traiter ailleurs31. Pourtant, ce changement de langue, 
dont les effets ont perduré jusqu’à aujourd’hui, porte une charge symbolique trop forte 
pour qu’on n’y recherche pas d’autres signes qui relèveraient plus profondément d’un 

                                            
29 Yacoub Artin, Considérations sur l’Instruction Publique en Egypte, Imprimerie 

nationale (Le Caire, 1894), p. 123. 
30 Cette parfaite connaissance du français est reconnue par des observateurs qui, comme le 

duc d’Harcourt, sont pour le moins surpris et réticents devant l’existence de cette langue 
scientifique en arabe. Visitant l’École d’ingénieurs du Caire dans les années 1880, celui-ci 
semble surpris de se voir confier que « les mots de la langue scientifique moderne, tels que 
“différentielle, coordonnées, coefficient, etc. ”, ont été traduits en arabe, avec des racines 
arabes  «  ;» cela m’a paru un fâcheux sacrifice à l’amour-propre national », ajoute-t-il (duc 
d’Harcourt, L’Egypte et les Egyptiens, Plon, Paris, 1893, p. 172). 

31  » Langue scientifique et fait national en Égypte à partir du XIXe siècle », dans Les 
sciences coloniales. Figures et institutions, éd. P. Petitjean, ORSTOM éditions (Paris, 1996), 
pp. 259-284.  
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changement d’époque. Le peu de foi dans les vertus d’un enseignement scientifique en 
arabe, manifesté dès la fin du siècle par certains intellectuels égyptiens non 
scientifiques, ne contraste-t-il pas en effet avec l’élan avec lequel avait été menée la 
politique de traduction dans les années 1840 ? 

En réalité, si la politique linguistique britannique a été conduite si rapidement, c’est 
sans doute parce que la résistance, malgré l’engagement déterminé de certains 
responsables égyptiens, n’était pas à la mesure de la volonté et de la puissance de 
l’occupant. Et je vois là deux raisons, que je me contenterai juste de mentionner. 

La première tient au changement qui, me semble-t-il, s’opère alors, au travers des 
prises de position de certains intellectuels égyptiens, dans les rapports entretenus par 
la société égyptienne avec les savoirs d’origine occidentale. Tout se passe en effet 
comme si le projet général de traduction préconisé par Rifā‘a al-Tahtāwī et les 
scientifiques égyptiens était devenu caduc, parce que l’on reconnaissait soudain dans 
les sciences modernes un caractère trop irréductiblement occidental pour qu’il puisse 
continuer à être mis en œuvre. Le changement de langue serait alors le reflet d’un 
changement plus profond, en l’occurrence d’une sorte de ré-occidentalisation des 
sciences modernes. 

La seconde raison, sans laquelle, probablement, les deux précédentes seraient sans 
doute insuffisantes, tient à la faiblesse du groupe des scientifiques égyptiens à la fin du 
siècle, le seul qui aurait pu défendre efficacement cette langue scientifique. Or ce 
groupe est alors numériquement décimé et socialement laminé, non seulement par 
l’occupation elle-même, qui le prive d’un véritable pouvoir dans l’administration de 
l’époque, mais encore par l’emprise croissante des entreprises européennes sur 
l’économie du pays. 

Dans un tel paysage, l’arabe ne pouvait dès lors que prendre une place subalterne. 

Conclusion 

Nous venons ainsi d’évoquer deux moments, fort différents dans leurs raisons 
d’être comme dans leurs déroulements, d’élaboration d’une langue scientifique en 
arabe. Pour opposés qu’ils aient été, les deux cas ont montré que, contrairement à ce 
que pouvaient laisser entendre certains des détracteurs de l’arabe, que ce soit dans le 
contexte d’une reconstitution de l’histoire des sciences classiques ou celui de l’Égypte 
coloniale, aucune raison proprement linguistique n’avait empêché cette langue de 
remplir sa mission de véhicule du savoir scientifique. En réalité, seule aura compté 
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dans les deux cas la nécessité impérieuse de lui voir remplir une telle mission : ainsi 
peut-on mesurer, dans l’expérience tout à fait méconnue de reconstruction d’une 
langue scientifique dans l’Égypte du XIXe siècle, tout le poids qui peut être celui d’une 
volonté politique claire. Avec quelle facilité en effet, en s’en donnant véritablement 
les moyens, aura-t-on créé, en moins d’une vingtaine d’années, une langue scientifique 
durable, greffée avec soin sur le tissu linguistique et scientifique existant, et suffisante 
au propos qui l’avait fait naître ! Et avec quelle facilité également l’aura-t-on fait 
s’éclipser, dès lors qu’une volonté tout aussi claire mais opposée se sera fait jour ! 

Reste bien entendu aujourd’hui la question, si controversée, de la langue 
d’enseignement des sciences. Je terminerai en une manière de boutade, en citant à ce 
propos Ahmad Hishmat, ministre égyptien de l’Instruction publique pendant 
l’occupation britannique. Si celui-ci n’évoque pas spécifiquement ici la langue 
d’enseignement des sciences, il ne s’en rapporte pas moins à un problème plus général 
qui n’est pas sans rapports avec les débats actuels : 

"On soutient – et c’est là le principal, sinon l’unique motif apparent − que 
l’emploi d’une langue étrangère pour l’enseignement est de nature à fortifier les 
élèves dans cette langue étrangère, et qu’un tel but, qui consiste à faire 
approfondir cette langue, justifie suffisamment l’usage qu’on en fait dans les 
écoles, quel que soit leur degré. 

Or, bien que l’Egypte importe depuis plus d’un siècle de l’étranger presque 
toutes ses institutions, j’ignore à quel pays civilisé on a fait l’emprunt de ce 
système"32. 

  

                                            
32 Ahmad Hechmat, Questions d’éducation et d’enseignement, Imprimerie Nationale (Le 

Caire, 1914), p.71-72.   
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ال ذا المق ال  يتعرض ه ذا المج ي ه اج العلمي ف كلة الإنت ة و مش وم الاجتماعي ال العل .  لمج
احة   ن الس ي مصر م اع  ف م الاجتم ة لعل اهمة الفعال اب المس باب غي دور حول أس اؤل ي والتس

د ة و ع ة التي الدولي دارس العلمي ع الم ذا المجال بشكل ملموس في جدل م احثي ه م دخول ب
ل                   . أفرزتها مجتمعات أخرى شبيهة     ة تمث ة العربي ذه الأسباب إلي أن اللغ فهل يمكن إرجاع ه

يم  اعائق ية للتعل ة الأساس ي البني ل ف ل موضوعية تتمث اك عراقي ة أم أن هن ة العلمي  لتطور اللغ
اديمي و البحث العلمي اهمة  الأآ م مس ال وتحج ذا المج ي ه ات البحث ف ن إمكاني د م ي تح  الت

دولي  وار ال ي الح احثين ف باب     . الب ي الأس النظر إل ال ب ذا المق وم ه اؤل يق ذا التس ي ه اء عل بن
ذا المجال                    احثين في ه السياسية و التعليمية التي أدت إلي غياب البنية التحتية اللازمة لتكوين ب

آما أن هذه الأسباب أدت إلي غياب مقومات الثقافة         .  الخارجي قادرين علي التواصل مع العالم    
ام عل         ى بدوره إل  ىالعلمية مما أد   ذي             ى اعتمادها في المجال الع ر من الفكر الغيبي ال در آبي  ق

وآل هذه العوامل تحد من فاعلية أي محاولة لتطوير اللغة العلمية           . يتعارض مع المنهج العلمي   
ي عل              آافٍمما يجعل الإصلاح اللغوي غير        ى للوصول إلى حل خارج إطار الإصلاح الهيكل

 . السياسي والتعليمي والبحثيىالمستو
 

In May 2002, the editors of this volume invited me to participate in a panel discussion 

on scientific language and culture. It included a number of scholars from various fields 

who were to address the question of the Arabic language in the scientific field. The first 

question that came to my mind was why is it that Egyptian scholars do not produce, like 

their Asian and Latin American counterparts for example, significant schools of thoughts 

and paradigms in social sciences. Is this phenomenon related in any way to the inability of 

the Arabic language to produce the necessary elements for a scientific language or is it 

                                                 
* Malak S. Rouchdy is Assistant Professor of Sociology at the American University in 

Cairo. She has published several articles on aspects of education. 
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more related to the context in which social sciences are produced, transmitted, received 

and reproduced. Trained in this field, I could not avoid tackling the issue from the general 

context of social sciences production. My premise is that language is a product, along with 

social sciences, of a specific social system located in time and space. Hence, any changes 

in the wider context would be reflected at the linguistic level, in as much as the inverse is 

valid. This postulate does not undermine, in any way, the specificity of linguistic studies 

but simply suggests that the understanding of the socio-political and cultural contexts in 

which ideas and related languages are produced is of equal importance. Accordingly, 

linguistic reforms cannot achieve their goals in isolation of the general framework of 

politics and culture. 

A simple observation in social sciences production indicates that over the last century, 

social sciences have seen a significant worldwide development whereby they have 

become an institutionalised field with a growing number of scholars, schools of thoughts, 

forums and establishments. The growth of this field has resulted from its constant 

relations with other scientific fields and its interaction with the changing world. Moreover, 

the ability of scholars to exchange, debate, and produce has become almost infinite with 

the expansion of technological and information systems. Varying from libraries, computer 

systems, electronic devices as well as computer facilities, the field of social sciences has 

expanded within a large spectrum of diversity. Browsing on the internet lists thousands of 

sites and journals in sociology and related sciences that have become accessible to the vast 

majority.  

This field has accumulated a large complex bulk of literature; it has developed 

different schools of thoughts with various analytical paradigms that touch on both theories 

and practices. This legacy has become a universal heritage, transmitted predominantly in 

English, French and German. However, this does not prevent non-native speakers of 

English from participating actively in these forums and marking important turning points 
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in the field. Indian, Latin American and so many other scholars from different 

nationalities contributed extensively in the scientific development of this field.  

In a world of growing knowledge, dominated by a universal scientific culture primarily 

based on the English language, my main question is where Egyptian scholars position 

themselves vis-à-vis this development. Evidently, the Egyptian contribution remains very 

limited, if measured by the size of its population and the extent of its historical integration 

in the universal scientific realm (UNDP & AFESD, 2002:67; Crozet, in this volume). One 

cannot deny the numerous efforts deployed by a few social scientists and intellectuals who 

strive to engage in dialogues within the international arena. However, these efforts remain 

marginal as to their impact on the local scientific culture and on the world scene, if 

compared to other cases such the Asian and the Latin American contributions. Most of 

these scholars have been educated within the universal scientific culture and have been 

introduced in international forums; some of them have been residing abroad while others 

have remained in their home country. However, their contributions had a minor impact on 

the course of development of scientific culture in Egypt. Their main participation has been 

in a bilingual form, some more oriented towards English expression while others have 

shifted between English and Arabic. Much of the efforts of social scientists, in local 

academic “milieux”, have been in the translation of the basic literature from English to 

Arabic and in the arabisation of concepts. (Al-Gohari, 2002)  

In spite of these limited contributions, especially the translation of works from foreign 

languages (mainly from English to Arabic) these scholars were unable to generate 

contemporary local schools of thoughts, whose work would have a resounding resonance 

on international scenes and would allow for the development of an indigenous scientific 

culture and a critical approach. The extended persistence of this problem indicates that 

there is a variety of factors hindering the development of an indigenous movement of 

social sciences. Examining in details these factors remains beyond the scope of this 



Malak Rouchdy 

 ٣٢

reflection. My intention, in the following pages, is to draw the readers’ attention to a 

general observation based on my personal experience as an academic and educator, 

concerning the general infrastructure, within which scientific ideas are produced, 

transmitted, received, appropriated and reproduced. Following this general observation, I 

will briefly discuss the role of the media and education in shaping a certain type of 

scientific culture that often re-formulates social sciences’ knowledge in a manner that 

cannot be but ambiguous and misleading. To corroborate this argument I will present a 

few case studies showing how this context produces distorted forms of knowledge in 

social sciences, in which metaphysical ideas and scientific approaches are often confused 

and used in the name of scientific knowledge. Similarly, I will show how this particular 

context draws on the concepts of sacredness and authority in a manner that often hampers 

scientific methodologies. Finally, I will argue that the problem of research and knowledge 

in social sciences cannot be solved on the basis of  translation, arabisation of concepts, or 

linguistic reforms only. I will suggest rather that structural changes in the policies of 

scientific production and transmission as well as in the culture of knowledge are 

indispensable for any form of scientific progress.  

One of the elements that are central to the question is the relationship between state 

policies, the producers of science and the socio-cultural contexts of recipients. Perhaps the 

crucial aspect of this relationship lies in the educational system and state policies. If we 

look into the most recent studies, aggregate figures show that there is an increase, over the 

last decade, in the size of university graduates and in the holders of high university 

diplomas1. There has been a quantitative change in terms of general educational 

enrolments across gender and classes. However, this increase has not been translated into 

social returns on education, on the contrary it seems that it has only added to the economic 

and social burden of poor household families.(Fergany, 2002). The Arab Human 

Development Report 2002, advanced that there is a clear deficiency in the quality of 
                                                 
1 - http://www.sis.gov.eg/public/achiev21/html/ach5.htm.  



Reflection on the Scientific Culture of Social Sciences and Language. 

 

 ٣٣

education and a deteriorating analytical capacity and creativity that prevails among this 

population.(UNDP & AFESD, 2002:54) This deficiency is evident at the level of school 

and university education where pupils and students, within a poorly equipped 

environment, are trained more to memorise than to think critically. The large expansion of 

the higher educational system in an uncalculated manner and the decline of its 

infrastructure have affected dramatically the quality of academic education. Thus, 

academic performance is lagging behind with the lack of libraries, laboratories, facilities 

and budgets for research. On the other hand, the academic faculty members in national 

universities have been more pre-occupied with their harsh economic conditions, than with 

their academic achievements. Much of their efforts are devoted to compensate for the lack 

of facilities and the meagre income offered by national institutions. Even those who are in 

better financial conditions have been suffering from the structural constraints of research 

and teaching. All these limitations have rendered academic and research careers an almost 

impossible mission for the young generation. 

Not only has the infrastructure of education been left to deteriorate, but also state 

intervention in scientific research has been strongly felt. Research in social sciences is not 

an exception to the rule> Because of the very nature of social sciences taking as a subject 

matter society and its system, it has been subjected to a tight state control, closely linked 

to official policies, and often ruled by various forms of state directives and censorships. 

One very well known example is the issuing of official permits for conducting fieldwork 

research and for consulting national archives. To receive a fieldwork research permit, the 

researcher is required to apply to the Central Agency for Public Mobilisation and Statistics 

with an official documentation including his research subject, method and time frame. It 

takes from one to three months before receiving a positive or a negative reply, during 

which time the researcher’s application file is examined by various governmental 
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departments for clearance. These directives are usually dictated by current state policies 

and affairs.  

On another level, this control is not only practiced at the level of fieldwork research, 

but social sciences and humanities’ publications are equally controlled. Additional 

examples could be advanced to support this view, starting from the case of Nasr Hamid 

Abu-Zaid, professor at Cairo University, to Saad Eddin Ibrahim, professor at the 

American University in Cairo. The fist was accused of religious blasphemy and adopting 

heretic doctrines when applying for academic promotion. His publications were formally 

banned in national universities and, both he and his wife fled the country for exile after 

long years of struggle. Saad Eddin Ibrahim was accused, among other things, of defaming 

Egypt’s reputation for giving public lectures in which he presented falsified data that 

affect Egypt’s reputation2. It is to be noted that many of Ibrahim’s alleged defamatory 

findings where publicly mentioned in the court’s accusations. “Egypt’s reputation” has 

thus become a new enigmatic concept that most social scientists would be unable to 

define. 

In the final analysis, both have been accused of different charges, the former was 

convicted in court and penalised, while the latter was acquitted after being put on trial for 

almost three years. In the middle of this turbulent atmosphere, the academic and scientific 

content of their works were not sufficiently discussed, and the cases were reduced to 

issues of morality and national security. Those who believe in the freedom of research and 

science could not but side with them, while those who support the morality of common 

sense and the slogans of national security condemned them. In other words, it became an 

issue of state affairs, ideological positions and public opinion rather then an academic 

question.  

                                                 
2 I am referring to a specific aspect of Saad Eddin Ibrahim’s case: the official charges of blasphemy 
and the concept of national defamation.  
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Similarly, forms of censorship over publications, which were previously accepted, 

became a common practice. Illustrative of this situation is the case of Maxime Rodinson’s 

book, Muhammed, which was censored in 1998 at the American University in Cairo, 

while the book has been available in libraries and bookshops since the 1970s. ( Abou El-

Magd, 1998:19-25;Logan, 1999) The consequences of this ban were rather serious as the 

author and the history professor, who presented the book in an undergraduate history 

course, were heavily attacked in the media on the grounds of blasphemy to Islam. A few 

columnists in newspapers went as far as to accuse them of being anti-Muslim and “Jews”. 

This incident led to a public trial of the book in the media, where morality was defended 

against scientific historical criticism. 

This complex situation, in which the infrastructure of education has been left to 

deteriorate and the state interferes directly in controlling research and publications, it 

becomes difficult to imagine how research and academic training in social sciences could 

be conducted on solid grounds and produce a critical analytical outcome. If the general 

conditions of social science production are problematic at this level, it becomes even more 

problematic with the cultural context in which they are produced, transmitted, received 

and reproduced.  

Therefore, the cultural context of scientific knowledge production becomes an 

essential aspect that should be addressed in order to examine the complex process by 

which science is produced, mediated and represented. In other words, who selects the 

knowledge to be transmitted? How and what type of knowledge is selected, produced, 

mediated and transferred? How do recipients react and interact with information and 

knowledge? How do they appropriate it and how do they reproduce it in today’s cultural 

and political contexts?  
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The answers to these questions lie beyond the scope of this reflection, as they require 

intensive and in-depth studies to examine this process in the context of the Egyptian 

society. However, certain observations may help in understanding the outlines of the 

scientific cultural context.  

As mentioned earlier, there is a profound confusion between scientific methodology 

and ideological or metaphysical approaches among student bodies, educated and even 

certain academic figures. This is seen systematically in classrooms, with students’ 

discussions, in national school curricula and in social interaction in everyday life. The 

sense of authority3 is often omnipresent and dominates much of people’s formal actions. 

This of course does not imply that social actors are passive recipients to authority, nor 

does it imply that they do not resist or interact with authority. It implies simply that there 

is a strong tendency in the various social classes to select certain types of authorities, 

appropriate them under specific historical circumstances for a multitude of reasons.  One 

example that shows an aspect of the above argument is the culture of “Hallal and Haram” 

(the permissible and the forbidden), which has been prevailing in the Egyptian cultural 

context, and according to which science needs often to be validated by religious 

references and doctrines. In this cultural context, it becomes clear that scientific fields 

cannot enjoy the freedom of space to observe, experiment, analyse and challenge the 

established cultural common sense. Illustrative of this aspect is a letter published by a 

reader of Al-Ahram in the daily column of the journalist Salama. (Salama, 2003) The 

writer of the letter is a dentist who reacted critically after seeing a program on television 

called “Liqaa’ al-imaan” (Religious encounter), broadcast on the sixth channel of the 

Egyptian television during prime time4. The program hosted a PhD scholar in Islamic 

                                                 
3 - By authority I am referring to any form of authority, which may hinder the process of 
autonomous and independent thinking or action. It could be social, religious, political and/or 
professional authority. 
4 - The sixth channel is usually addressed to provincial cities of Egypt. The program is projected at 
21:00. 
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studies for an hour and a half, who discussed the importance of the relationship between 

“Ins and Djin” or the human being and the spirits’ possession. He also discussed the issue 

of magic and how it can be used for chasing the spirits. He devoted a part of his talk to the 

discussion of traditional healing systems through mediators, who rely on their faith and 

devotion. He gave the example of epilepsy as a symptom of spirit possession that could be 

treated through mediators if they are stronger than the spirit. Finally, the professor 

concluded his presentation by arguing that the prevailing social problems in the Egyptian 

society, namely the high rate of divorce, result primarily from the untreated cases of spirit 

possessions. At the end of the program, the speaker concluded by announcing that the 

following session would discuss the theme of magic. In his turn, the writer concluded his 

comments by arguing that he is not against spirituality, but that Islam is a religion that 

supports science (diin cilm) and therefore we should not ignore the progress of psychology 

and neurology. 

This episode lends itself to a number of readings and interpretations that touches on a 

variety of grounds. It could be argued that the program hosted a man who wears a 

scientific and a religious hat. In the common social representation, the certificate –PhD- 

grants the speaker authority over non-academics, the religious field provides him with a 

stronger argumentation that cannot be easily challenged by an ordinary spectator. Further, 

the speaker was hosted by a government channel, which clearly supports a specific 

representation of science that is closely associated with the metaphysical realm. On the 

other hand, the writer of the letter, who himself signs with the title of Dr. in dentistry, 

rejects the arguments presented and uses religious references to criticise the speaker and 

support positivist sciences.  
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The media as well as the educational systems are the locus where scientific culture is 

produced, adapted, and diffused to the wider public. Social actors5 acquire scientific 

knowledge through television, newspapers, to a lesser degree through reading books, and 

to a very large degree through their various educational processes. Knowledge is acquired, 

equally, through socialisation with peer groups and family members. All these levels of 

knowledge acquisition are means of transfer and diffusion to the wider social sphere. 

Actors process, appropriate and shape the acquired knowledge according to their socio-

cultural position and, finally, transmit it to others. Depending on their cultural references 

and ideological positions, actors read, interpret and formulate the acquired knowledge, 

and reproduce it in the wider cultural context.  

This process is evident in an article, in which the author replies to Zionist propaganda 

on the historical supremacy of Hebrew and Greek over Arabic.(Mahmoud, 1996) To 

defend the supremacy of the Arabic language, the oldest and the sacred language, he 

suggests that the Greek alphabet is based on the Arabic alphabet. To demonstrate this 

hypothesis he advances that the names of letters have no meaning in Greek but that they 

have been borrowed from Arabic and that the Alpha in essence reminds us of “Allah”, 

Beta of “bayt” and Gamma of “Gamal”. He supports this idea by showing that originally 

Greek was written from right to left, like Arabic, until it was reversed. The author’s main 

concern is to argue that Israel’s claims over regional ancient civilisation are driven by 

their ideological Zionist agenda. My argument is not to refute the fact that Zionist 

ideology often tends to distort historical development to its advantage, but to refute the 

ideological distortion of historical facts for the sake of the counter ideological propaganda, 

which delves often into the field of ancient history with no scientific grounds. Classical 

Arabic is a branch of the Afro-Asiatic languages, more specifically known as the Southern 

Central Semitic group. While the Northern Central Semitic group, which developed in 

                                                 
5 - Social actors refer to individuals taking part in a social action; it covers their personal subjective 
aspects as well as the structural constraining factors surrounding them.   
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Palestine, Phoenicia, Syria, Mesopotamia and expanded into different parts of southern 

Mediterranean regions, included Canaanite, Aramaic, Hebrew and Moabite in its different 

phases of development. There were constant contacts between the two groups of 

languages. Given the close contact between the Greeks and the region where Northern 

Central Semitic group was spoken, it is argued that the Greek alphabet descends from 

Semitic and that the meaning of the letters corresponded to specific names in Canaanites : 

alpha/’alep (ox), beta/bet (house). (Bernal, 1987:393; Pederson, 1958:177-184; Moscati, 

1955:168). To borrow an expression from Bernal, one can describe the author’s attitude as 

“a romantic belief that language is the fundamental expression of the unique spirit of 

people.” It is by using a pseudo-scientific argument that the author extends his views to 

contemporary times by rejecting the contribution of Einstein and Freud to human 

civilisation on the grounds that they are the product of Judaist and Zionist propaganda in 

order to confirm their supremacy over the world civilisation. He concludes by suggesting 

that the Jews have racial and superiority complexes, which will lead to their destruction.  

The author tried to support his ideological positions by using distorted information 

from ancient history – particularly on language, and combined it in a forceful manner into 

contemporary history to launch a counter propaganda. He confused Judaism with Zionism 

and chose the example of language because of its sacred cultural connotation to most Arab 

readers. 

This type of literature and interpretation has been rather widespread and reinforced by 

the national educational system and its mechanisms, which are based on memorisation and 

regards authority as sacred.(Rouchdy, 1999 and 1996) Furthermore, this approach is often 

translated in actors’ interpretations of major and minor issues of their lives.   

At the other end of the spectrum, recipients of knowledge and science appropriate their 

knowledge acquisition and reproduce it along a compromising line in order to maintain 
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the scientific label within the religious or ideological frame of mind. In a fieldwork study, 

I interviewed a young middle class married woman from Cairo, who is a university 

graduate and works in a large-scale financial enterprise. During our discussions, she 

talked about her intention to circumcise her daughters. Although female circumcision was 

not one of the subjects I was examining, I could not avoid asking her why she wanted to 

circumcise them.  She first suggested that this issue should be addressed both religiously 

and scientifically. She elaborated by saying that, one should ask whether it is “hallal or 

haram and whether the Sunna supports it” and what are its benefits or harms from the 

medical scientific point of view. If religion supports it and scientific medicine reveals that 

it is harmful, then the medical opinion becomes a licence for breaking the religious rule. 

She explained that in her case, she consulted a medical doctor “a good pious women” who 

explained that female circumcision is not an essential operation for all girls, and it 

depends on the state of the genital organ. If it is too developed, they reduce the genital 

organ, but do not remove it. According to the interviewee, the doctor showed her 

clinically why her daughter needed this operation and explained that the development of 

this organ would increase her daughter’s sexual desires, which she may not be able to 

control when exposed to males or sexual images in the media. The doctor added that any 

uncircumcised woman could feel an urge for sexual desires when watching movies on 

television and it is often beyond the control of uncircumcised women to repress sexual 

desires. Only a circumcised woman can control herself until she practices sexuality with 

her husband. She argued that women’s negative representation of female circumcision 

was due to the primitive manner and methods by which this operation was conducted in 

the past. Today, with anaesthesia and with the progress of medical techniques and tools 

this operation is no longer traumatising to young girls. On the contrary, it protects them 

from sinful physical and mental behaviour. The interviewee concluded by saying that 

scientific development is God’s gift to humanity and to Muslims because it helps them 

respect their doctrine and endure all its restrictions in a less traumatising manner. The 
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interviewee recounted her painful experience during circumcision when she was a young 

girl, and asserted that times have changed and that her education, contrary to her parents’, 

made her seek scientific help in order to fulfil her religious duties.  

This example shows the extent to which both science and traditions are intertwined 

ideologically in a manner that allows their reconciliation without compromising 

traditional values while maintaining a pseudo-scientific justification. The symbols of 

science are demonstrated through the character of the medical doctor, a religious woman, 

and the rational thinking based on clinical illustrations and biological explanations. A 

scientific style of reasoning is, thus, achieved without compromising religious values.  

These various examples highlight certain tendencies and processes in the relationship 

between actors and scientific knowledge. The authority is given to the realm of 

metaphysics, which may or may not support science. Thus, scientific thinking in social 

sciences becomes difficult to dissociate from personal and life experiences, since the 

object matter of this field is human conditions and processes, past and present.  

In a general atmosphere, where the infrastructure for scientific academic training is 

lacking, where the state interferes closely in research, and where ideologies prevail over 

scientific methodology, it becomes quasi impossible for social sciences to prosper. Social 

sciences in their various schools of thoughts are themselves the product of social systems 

and development. Therefore, it is important to clarify that the complexity of social 

sciences lies in the fact that its object matter is mostly human conditions. This renders the 

field much more vulnerable to any subjective (ideological) intervention that may 

jeopardise its scientific methodology.  It is noteworthy to advance that no scientific field is 

totally objective, but its objectivity rests in its methodological approach, which renders a 

scientific argument plausible and puts it beyond the scope of ideological affinities. 
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It is because of this particular complexity of social sciences that undergraduate and 

graduate students who are exposed to this field and at the same time are deprived of 

scientific tools become unaware of the difference between scientific methodology in 

social sciences and the culture of common sense and tradition.  

A strong sense of confusion prevails; students tend to suffer from a high degree of 

uncertainty and perplexity about their ability to comprehend and analyse scientifically 

questions related to their cultural environment. They are often unable to establish a 

distinction between their personal cultural belief system and scientific methodologies. A 

young graduate tends to reconcile his own belief system with his limited scientific 

acquisitions in a manner that leads him to protect himself from ideas that question his 

cultural tradition.  

With the above arguments, I have tried to show that a number of combined factors lead 

young researchers and academics in this field to a very difficult situation of isolation. On 

the one hand, they often lack the necessary tools for conducting research and 

communicating with the outside world, where the language barrier becomes the first 

obstacle. On the other hand, they fail often to expose or challenge their cultural 

ideological positions with other world trends. Inevitably they become isolated and locked 

in a situation of monologue rather then entering into dialogues with different world trends, 

especially social scientists who are in a comparable stage of historical development.6  

On another level, social scientists who have been trained in international institutions 

and who have access to international circles, may prefer to address these rather then face 

the various local constraints that would censor their work. This second type of researchers 

could end up by excluding themselves from the local problematic and operate on the 

margins of the local milieu and its struggles. They could then be enshrined in their own 

private local space but acknowledged at international levels. 
                                                 
6 I am specifically referring to the African, Latin American and Asian experiences.  



Reflection on the Scientific Culture of Social Sciences and Language. 

 

 ٤٣

It is, therefore, essential to separate social sciences and its academic/research 

institutions from politics and traditions in order to achieve any form of independent 

critical scientific thinking. It is by establishing an educational policy based on creative and 

critical approaches combined with scientific policies that prioritise research fields 

according to local requirements and international trends, that research and academic plans 

could be formulated within scientific international developments.  

It is in this context that the issue of a scientific language and culture could be 

addressed. In reality, this question has been the subject of a number of debates among 

scholars in different fields (Abulghar, in this volume). Some of them referred the problem 

to the present structural limitations of the Arabic language to generate the necessary tools 

for the production of contemporary scientific knowledge. They advance that Arabic needs 

a variety of reforms, particularly in relation to its different levels, in order to reach a 

simplified form for the elaboration of scientific ideas. Others consider that the use of 

English in scientific fields remains the only practical solution for the integration of 

scientists in international spheres. They advance that work on the development and the 

reforms of the Arabic language would require a long time and enormous efforts, which 

will delay the process of scientific integration, already lagging behind. 

Approaching the problem from a purely linguistic aspect seems to reduce it to a mere 

question of language reform, while it is a recognised fact that language is a social product 

that develops within socio-economic, political and cultural contexts and within a historical 

process. Therefore, addressing the issue from one side becomes a limited approach, which 

does not take into account the context in which knowledge is produced and reproduced. 

Consequently, structural changes of both educational and academic sectors become 

imperative and these changes will necessarily entail language reforms that would produce 

the necessary linguistic tools for the production of a scientific language.  
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In conclusion, it is by restructuring the educational and the academic systems that the 

culture of knowledge could eventually be transformed allowing thus for a serious 

integration of Egyptian academics and researchers into the international scene and 

providing the necessary grounds for the elaboration of schools of thoughts in social 

sciences.  
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THE SPREAD OF ENGLISH AS A GLOBAL LANGUAGE OF 

SCIENCE: 

FACTS AND IDEAS IN SEARCH OF A PARADIGM 

Tamer G. Amin* 

 

ذا ة ه ال مناقش اب المق ون لكت  The Dominance of English as a) .٢٠٠١( أم
Language of Science   وى الات    تحت ات ح ى دراس اب عل ول الكت دة   فص  دول لع

ارئ زود الق ات و ت تخدام  أ بمعلوم ة اس ى درج رق إل دة تتط ةفكارعدي ة اللغ  الإنجليزي
المى     تخدام الع ذا الاس رة له ل المفس ة، العوام ة عالمي ة علمي عآلغ أثيره الواس  و ت

رى   ة أخ ات لغوي ات و جماع ى لغ ام . عل كل ع اربش اج الأفك ية تحت ى الرئيس  إل
ة   ة نظري ق وأمعالج ة ت   اعم ات المعروض ة الدراس تلاف منهجي ا  خ يم مم وق التعم ع

ر أن  ثيظه ي البح ال   ف ذا المج زال  لا ه ي ي ور   ف ن التط ة م ي مرحل به العلم  تش
ل    ا قب ة م خمرحل ين  ترس ور مع ر  ”pre-paradigmatic“     يأ( منظ ب تعبي  حس

ون  اس آ رغم )طوم ليم، وب ث  التس عوبة البح ي بص رح   ف ال فيقت ذا المج ن  أ ه ه م ن
وع     ذا الموض اول ه ن تن ةالممك ؤدى إبطريق م   ت ى فه ة   أل اهرة عولم ق لظ عم

 .   آلغة علميةالإنجليزيةاستخدام اللغة 
 

I ask that the reader bear with me as I indulge in quoting a somewhat lengthy 

passage right at the outset of this discussion. This is a passage from The Structure of 

Scientific Revolutions in which Kuhn (1962) describes the growing pains experienced 

on the road to paradigm-based science. 

History also suggests, however, some reasons for the difficulty encountered on 
that road. In the absence of a paradigm or some candidate for paradigm, all of 
the facts that could possibly pertain to the development of a given science are 
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likely to seem equally relevant. As a result, early fact-gathering is a far more 
nearly random activity than the one that subsequent scientific development 
makes familiar. Furthermore, in the absence of a reason for seeking some 
particular form of recondite information, early fact-gathering is usually 
restricted to the wealth of data that lie ready to hand. The resulting pool of facts 
contains those accessible to casual observation and experiment together with 
some of the more esoteric data retrievable from established crafts like medicine, 
calendar making, and metallurgy. Because the crafts are one readily accessible 
source of facts that could not have been casually discovered, technology has 
often played a vital role in the emergence of new sciences. 

     But though this sort of fact-collecting has been essential to the origin of 
many significant sciences, anyone who examines, for example Pliny’s 
encyclopedic writings or the Baconian natural histories of the seventeenth 
century will discover that it produces a morass. One somehow hesitates to call 
the literature that results scientific. The Baconian “histories” of heat, color, 
wind mining, and so on, are filled with information, some of it recondite. But 
they juxtapose facts that will later prove revealing (e.g., heating by mixture) 
with others (e.g. the warmth of dung heaps) that will for sometime remain too 
complex to be integrated with theory at all…. 

     No natural history can be interpreted in the absence of at least some implicit 
body of intertwined theoretical and methodological belief that permits selection, 
evaluation, and criticism. If that body of belief is not already implicit in the 
collection of facts – in which case more than “mere facts” are at hand - it must 
be externally supplied perhaps by a current metaphysic, by another science, or 
by personal and historical accident. (Kuhn, 1962, p. 15-17) 

Having quoted this passage, I feel that my discussion of Ammon’s edited volume, 

The Dominance of English as a Language of Science has already been completed. This 

volume, which is composed of six broadly pitched chapters and sixteen case-studies, 

provides the reader with a large number of country specific facts about the extent of 

the use of English in research and education, a heterogeneous set of ideas trying to 

account for why English has spread as a language of research and education, and some 

facts and speculative fears about the consequences of such a spread. Kuhn’s remark in 

1962 that “it remains an open question what parts of social science have yet acquired 

such paradigms at all” (Kuhn, 1962, p.15) seems just as appropriate today. For this 

reason, it may seem quite unfair to subject Ammon’s volume to “the paradigm test,” to 

ask to what extent we are dealing with an organized body of facts selectively 

generated to refine descriptive generalizations, grounded in an agreed on methodology 
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and oriented to the improvement of an integrated interpretive framework. It may seem 

inappropriate to approach this discussion as a test for paradigm status of research on 

the spread of English as a language of science, instead of applauding the effort behind 

an edited volume that indeed collects together a handsome range of facts and ideas and 

making some modest attempt to integrate the findings and themes discussed. 

However, I do believe that this is appropriate given that even a modest attempt at 

integration is somewhat frustrated by the nature of the studies viewed collectively, a 

frustration arising precisely because of an absence of what might be referred to as 

paradigmatic organization.  

The studies published in this volume deal primarily with Western and Central 

European or Asian countries with four additional studies extending the scope to some 

degree – dealing with Australia, Brazil, the province of Quebec in Canada, and Israel. 

Absent from this collection of studies is all of Africa, the Arab states, Eastern Europe 

and all of Spanish speaking Latin America.  Despite these very notable absences the 

scope of Ammon’s volume is broad, with a lot of information on the spread of English 

in scientific research, in higher education and to some extent in other domains.  While 

the contributions primarily provide data that helps document the global status of 

English in research and education, spread throughout the volume are discussions, with 

varying degrees of depth, relevant to an explanation of this status and its possible 

consequences. 

The Status of English as a Language of Science 

Throughout the case studies presented in the volume, a large collection of pieces of 

information regarding the status of English as a language of science in the countries 

studied is provided. Distinctions are made between oral and written use of English; the 

proportion of citations made to scientific literature in English is documented; the 

extent to which readings in English are assigned within university courses where the 

official language of instruction is a local language is determined and so on. Each of 

these pieces of information is discussed in the context of the specific country in focus. 

The first part of a “paradigm test” seems appropriate here. Hardly any of the 
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contributions make an attempt to synthesize findings across countries or regions. The 

reader of the volume is left with a sense of randomness with respect to the fact-

gathering enterprise. Given the diverse points of focus and methodologies among the 

different contributions, the interested reader will find it difficult to formulate many 

generalizations beyond the broad comment that English is indeed increasingly making 

its present felt, possibly to varying extents, in different domains and contexts. While a 

variety of organizing models are presented in the overview chapters in the first section 

of the volume, each case study approaches its subject matter from a different angle, 

addressing different aspects of the language situation.  However, having said that, it is 

possible to discuss some generalities at a fairly broad level. 

A helpful starting point for a broad description of the status of English as a 

language of science – as represented by the evidence provided by the edited volume 

under discussion – might be a framework drawn from the editor’s contribution to this 

volume. First, he suggests that the effect of the spread of English as a language of 

science on other languages will vary with what he calls the functional type of the 

language. Ammon brings up three broad functional dimensions: whether a language 

has been on an equal footing with English as an international language of science (e.g. 

French and German); whether users of a language have sought a role for their 

language as an international language of science (e.g. Japanese and Spanish); and the 

degree to which a language has been “modernized” (e.g. Danish versus Quechua).  

Second, Ammon points to differences in potential impact in different domains of use: 

the natural sciences versus the humanities, the pure versus the applied sciences, 

research versus teaching. Third, while formulated as factors that influence the 

command of English, Ammon mentions the “degree of loyalty to the own language” 

and “degree of distance of one’s own language from English” – factors that can be 

seen as influencing the degree and nature of the effect of the spread of English as a 

language of science. Ammon’s discussion of these three sets of factors is focused on 

the case of Germany. It is useful to ask what evidence the contributions to the volume 

provide for the relevance of these factors to characterizing the status of English more 

broadly.   
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First, the organization of the volume reflects the editor’s commitment to the 

importance of functional type, as a key factor in understanding the spread of English. 

Following the introductory section of chapters with a broad scope, the book is 

organized as case studies grouped into the following categories: “countries with a 

history of English-language dominance,” “countries with a history of foreign 

languages for science other than English or in addition to English,” and “countries 

with an own international language of science.” Ammon’s discussion suggests that 

one might find distinct patterns of influence of English as a dominant international 

language of science within each grouping. A set of comparisons allows us to assess 

whether this is indeed the case.  

Let me begin with the suggestion that countries with their own international 

language of science would broadly exhibit a similar profile distinct from another set 

that can simply be seen as “modernized” languages but without international status or 

aspirations. The contributions to the section “countries with an own international 

language of science” provide case studies of spread of English in Austria (de Cillia & 

Schweiger, henceforth dC & S1), Belgium (Willemyns > W), Brazil (de Oliveira e 

Paiva & Pagano > dO & P), France (Truchot > T), Germany (Ammon > A), Japan 

(Inoue > I), Russia (Kryuchkova > Kr), and Switzerland (Dürmüller > D). Languages 

such as French, German, Japanese and Russian with clear international status are 

represented in this set of studies. Collectively, these provide a basis for contrast with 

languages that can be considered “modernized”, but not possessing or aspiring to 

international status such as Finnish, Swedish and Hungarian, as discussed in case 

studies of Finland (Haarmann & Holman > H & H), Hungary (Medgyes & László > M 

& L) and Sweden (Gunnarsson > G) in the section entitled “countries with a history of 

foreign languages for science other than English or in addition to English.”  While 

appearing in the broader introductory section, the comparative study of the situations 

in Sweden and Switzerland (Murray & Dingwall > M & D) is also relevant here.  

                                                 
1  For convenience, I will list the last names of the authors of each contribution the first time 
they are mentioned followed by an abbreviation to be used every additional time that 
contribution is cited. 
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Reading these contributions, it is hard to discern two distinct profiles as implied by 

Ammon’s organization of the volume. One reason is methodological. Each 

contribution adopts a different approach to the topic of the spread and effect of 

English as a language of science. The treatments range from an impressionistic 

account of the role of English in a single research domain (Linguistics in Belgium) to 

a quantitative report of the results of a broad survey of the language of instruction in 

universities (Austria). Some provide in-depth discussions of policy and language 

planning issues with relatively little information on the status of English (e.g. France 

and Japan) while with others this balance is reversed (e.g. M&D’s comparison 

between Sweden and Switzerland and the Hungarian case-study by M&L). 

But beyond these methodological problems some comparisons suggest that the 

hypothesis of distinct profiles may not hold. For example, the degree and nature of the 

resistance of German to the spread of English in Austria, Germany and Switzerland 

seems to reflect the specificities of the role of language in the sociopolitical context in 

each country. This position is strengthened when the profiles of Sweden and Germany, 

on the one hand, are compared to Belgium and Switzerland on the other. This 

comparison suggests that a more convincing proposal would be that in countries with 

more than one official language (such as Belgium and Switzerland), English is less 

likely to make inroads in education than in countries with a single official language 

(such as Sweden and Germany), reflecting explicit language policies that allow 

language communities to access education in their mother tongue. This suggests that 

another factor mentioned by Ammon, “loyalty to own language,” is a particularly 

strong factor influencing the spread of English.  Of course, strong loyalty need not 

arise only in the context of struggles between speech communities to affirm 

community identities but can arise on a national level as well within more 

homogeneous speech communities, as can be seen in the cases of France and Japan. 

Thus, it would seem that more local sociopolitical factors are more significant than the 

claimed importance of functional type, in Ammon’s sense.  But such a generalization 

can only be seen as a hypothesis suggested by the evidence provided in this volume. 
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The contributions to the volume allow one to suggest some further, and not 

surprising generalizations, supporting the suggestions made by Ammon in his 

discussion of the situation in Germany.  First, the “trajectory” of dominance of 

English in research and education can be characterized as “top-down”, where English 

is more likely to dominate as a medium for research and graduate studies, less likely to 

be the medium of undergraduate instruction and finally, even less likely to be used in 

primary and secondary schools.  This generalization is essentially confirmed by all the 

studies that provide relevant data including, for example, the studies on Belgium (W), 

France (T), Sweden (G, M&D) and Switzerland (D, M&D). Second, whenever data is 

provided that allows for the relevant comparison, the use of English is greater in the 

natural and technical sciences than in the social sciences and the humanities – with 

some data from Hong Kong (W, C & J) suggesting that applied research is less likely 

to be reported in English than theoretical work.  

I have made an attempt in this section to extract some generalizations about the 

status of English as a global language of science based on the case studies presented in 

Ammon (2001). While some quick generalizations were made above and briefly 

defended, I suggest that this effort was largely frustrated by the absence of consistency 

in approach across the different studies making it hard to make inferences based on 

reasoned comparisons. A notable exception was the insight gleaned from the 

comparative study contrasting the situations in Sweden and Switzerland. This is a 

methodological strategy to be recommended and, given the difficulty of broad 

consistency across individual studies, a sustained strategy of comparative analysis of 

two or more cases would greatly enrich the effort toward understanding in this 

complex area of inquiry. 

Explaining the spread of English 

While methodological inconsistency was noted above with regard to characterizing 

the status of English as a language of science, an implicit paradigm of interpretation is 

apparent in quite a number of contributions attempting to explain the spread of 

English. Many of the contributions to Ammon’s volume, attempting to explain the 
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spread of English as a language of science, adopt a stance that is quite politically 

benign. In this section, I ask whether placing faith in such a paradigm is warranted. 

We find repeated reference in this volume to the “accidental” or “coincidental” 

nature of the spread of English, where this spread is seen as simply following the 

growing political and economic dominance of the British and American empires and 

to the emergence of the United States as the manager of information (see e.g. the 

contributions by Baldauf > B; de Swan > dS; and Kaplan > K). As Kaplan (p. 19) puts 

it, “in the end, it cannot be said that the ascendancy of English is the outcome of a 

conspiracy; it is merely the outcome of the coincidence of accidental forces.” Note 

also the following comment by de Swan’s (p. 74-5), where he seems at pains to 

depoliticize the spread of English: 

English has come to serve a number of linking functions, in fact almost all of 

them and almost everywhere. This is not the result of a grand scheme, although 

some seem to think so. Nor did it take much persuasion, let alone coercion, to 

bring people all over the world to learn and use English. The advantages are too 

obvious. If English is indeed forced upon the world, it is absorbed more avidly 

than it could ever be imposed.  (de Swan, p. 74-5) 

Summing up the spread of English in this way - which indeed can be seen as 

recommended by its proponents as a paradigmatic frame of interpretation not subject 

to empirical revision - is problematic in a number of ways. While it is obviously fair to 

argue that the spread of English cannot be solely attributed to deliberate design, it is 

not accurate to dismiss deliberate design from a complete model of the spread of 

English, as other contributions to the volume indeed document. Still, having said that, 

it may be fair to argue that it is empirically warranted to downplay deliberate design as 

an important factor in such a model. However, language has frequently been an 

explicit site of contestation and where it hasn’t been, one might well ask why not and 

under what circumstances has linguistic domination been hard to resist? A full reading 

of the contributions shows clearly that to explain the spread of English generally, or as 

a language of science in particular, requires appeal to both relatively benign processes 
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and to the dynamics of struggle, with an assessment of the relative importance of each. 

We would need to describe benign, “emergent processes” involving practical 

decisions (both explicit and implicit) made by individuals, institutions, communities 

etc. to use language for specific communicative purposes. In addition, we would need 

to identify sites of struggle over language and describe its dynamics and its 

relationship to “emergent processes.” 

A model for discussing what I am referring to as benign, emergent processes is 

described by Baldauf (p. 141) (drawing from Jernudd and Baldauf, 1987), “a model 

for language selection in scientific communication.”  This fairly comprehensive model 

incorporates factors influencing selection processes ranging from the intra-individual, 

“micro-sociolinguistic level,” through the inter-individual level, to the community and 

institutional, “macro-sociolinguistic level.” While individual contributions address to 

varying degrees of breadth and depth the factors that might contribute to an 

explanation of the spread of English as a language of science, these are rarely 

presented in the context of an agreed upon framework for investigation. It seems 

useful, at the very least, to array the factors of relevance to the process of language 

selection discussed in this volume along the continuum described by Baldauf. 

At the micro-sociolinguistic level, we find Jacobson’s (J) discussion of code-

switching between English and Malay during a departmental meeting in a language 

department of a university in Malaysia. He discusses various structural features of the 

code-switching that took place and points out certain semantic fields (mainly labels of 

aspects of the institution and computer related notions) that were frequently associated 

with the use of English words.   

In addition, and not surprisingly, many contributing authors have commented on 

the belief frequently expressed by scientists that competence and publication in 

English is closely tied to career success. When surveys of scientists’ attitudes to the 

increasing use of English are reported most scientists are satisfied with the increasing 

tendency to use English and often encourage measures to reinforce it (see e.g. M&L). 

While requiring analysis at the level of the individual aspiring for career success, such 
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decisions and attitudes are not fully understood except against the social and economic 

background of scientific research and communication. 

First, at the intra-national community level we find the need for a neutral language 

of communication as a bridge between different speech communities within a nation, 

where the use of a local language is politically problematic; Belgium (W) and 

Switzerland (M&D, D) are cases in point.  At the international level, it hardly needs to 

be repeated that the status of English as an international language of science itself 

reinforces that status, making English increasingly the language of choice in 

international settings. This status is likely to enforce greater pressure on particularly 

isolated language communities, such as speakers of Swedish (G) and Hungarian 

(M&L).  

The global spread of English has resulted in the emergence of what is often 

referred to as a variety of “Englishes”.  Indeed Kaplan goes so far as to argue that one 

major explanation for the spread of English has to do with the general acceptance of 

varieties of English in contrast to attempts to enforce a standard, as in the case of 

French. Kaplan does not discuss evidence for such a claim, but discussions from two 

other contributions provide evidence that undermines it. Gunnarson points out that 

rhetorical styles of English texts have been shown to be linked to an author’s native 

language. Drawing from a study of the rhetorical styles of abstracts written in English 

by scholars from Brazil, Germany, Japan, Russia, Sweden and USA, she draws 

attention to the finding that a Swedish rhetorical style can be characterized by two 

distinct features: the lack of a theoretical framework and a tendency towards self-

deprecation by downplaying the significance of the research reported. Such stylistic 

features are unlikely to be simply absorbed into the body of research literature; 

Gunnarson discusses findings suggesting that editors negatively assess articles written 

in English by non-native speakers. Moreover, Ammon comments that as German 

publishers are forced to increase publication in English following declining sales of 

German-language publications, costs are increasing due to what they consider to be 

the poor linguistic quality of English texts produced by German speaking authors. 
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Excerpts from reviews of English language texts written by German authors, discussed 

by Ammon, show that variations in style and grammar are not simply absorbed as 

acceptable variation by the community of native speakers of English.   

Another issue implicating the relationship between the choice of English and a 

speech community is the translatability of academic texts in different disciplines. De 

Swan argues that disciplines of the social sciences and the humanities are intimately 

intertwined with the language in which they are originally formulated. While in the 

natural sciences “most of what can be said in English can be phrased in mathematics 

and in formal schemes” (p.76) providing an unambiguous system of meaning, 

ambiguity of meaning prevails in the social sciences and humanities through the 

difficulty of clearly distinguishing everyday and technical usage of terms. The result, 

from this perspective, is that is easier to translate texts in the natural sciences.  De 

Swan urges against shying away from translation for this reason. On the contrary, he 

sees as desirable the kind of comparative interpretive enterprise that would be at the 

heart of an honest effort at translation in the social sciences and the humanities.  

Nonetheless, de Swan has identified a factor that may contribute to the differential 

spread of English in the different disciplines.  

In the context of a discussion of the differential translatability in different 

disciplines with an orientation to considering its role in explaining the spread of 

English as a language of science it is interesting to recall Kuhn’s (1962, p. 16) 

comment about the inevitability at the pre-paradigmatic phase of “juxtapos[ing] facts 

that will later prove revealing … with others .. that will for sometime remain too 

complex to be integrated with theory at all.”   

While it is impossible to forecast the fate of translatability in this regard, a 

comment is warranted on de Swan’s dichotomous approach to this topic, echoed also 

in Siguan’s (S) contribution. Both de Swan and Siguan view linguistic meaning in the 

natural sciences as grounded in unambiguous operational definitions or formal 

notational systems, and contrast it with the ambiguity and cultural embeddedness of 

meaning in the social sciences. Their quick approach to this topic hides a more 
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complex picture that is recognized elsewhere. First, work in the philosophy of science 

on the role of analogical models in science (Giere, 1988; Hesse, 1966) and proposals 

from cognitive science regarding the embodied basis of formal mathematical systems 

(Lakoff and Núňez, 2000) makes a formal/non-formal contrast between the natural 

and social sciences and humanities untenable. Second, the material and cultural 

embeddedness of scientific language generally (including the natural sciences) has 

been commented on from a number of different perspectives (Halliday and Martin, 

1993; Martin & Veel, 1998; Meyers, 1991), also casting doubt on this dimension as a 

basis for a dichotomous contrast between the natural and social sciences.  

The discussion of translatability illustrates a recurring feature of Ammon’s edited 

volume – namely, the absence of solid theoretical grounding and sustained discussion 

in relation to the relevant literature dealing with a topic. Instead a vast array of topics 

of relevance to the spread of English as a language of science is simply touched on.2   

Moving on from the community level, reference to economic factors influencing 

the spread of English has also been made in this volume.  Ammon provides some 

discussion of the economics of academic publishing in Germany. On a larger scale, 

Haarmann and Holman describe the link between the spread of English in Finland 

with the increased trade relations of that country with the western world following the 

collapse of the Soviet Union. They comment on Finland’s increased participation in 

global communication linked to EU membership and the overall globalization of its 

economy.   The theme of communication in the context of global economic processes 

is also taken up by Baldauf in his discussion of language issues arising in the 

Australian business sector in attempts to adapt to its expanding regional trade 

relations. Baldauf distinguishes two perspectives: a “multiculturalist” camp arguing 

that these international economic challenges should be met through diversification of 

language skills and cultural understanding in the business sector; and another 

perspective viewing English as the key to participation in the world economy and 

                                                 
2 Readers interested in a sustained discussion of translation and science may consult Scott L. 
Montgomery’s Science in Translation (2000). 
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dismissing the importance of diverse communicative competence. While the former 

had been dominant politically until the late 1990’s, this dominance seems to be 

waning.  An even broader perspective on this link between economic processes and 

language is provided by Ammon who documents the correlation between the 

numerical and economic strength of languages, referring to data from the 1980’s. 

 The factors considered thus far are a subset of the factors appearing in a “model of 

language selection in scientific communication” (B) – a choice of phrasing generously 

imparting the agency to the language user, clearly indicating that faith has been placed 

in a selection paradigm. However, as commented earlier, various contributions 

highlight another side to this picture which needs to be explicitly integrated into any 

model of differential language use (to use an awkward phrase in an attempt to avoid 

the agentive implications of “choice” and “selection”) that can capture all potentially 

relevant aspects of the process.  

First, the influence of a close relationship between national identity and language 

and strong state involvement in implementing language policies probably needs to be 

explicitly distinguished from interacting factors resulting in passively emergent 

patterns of language spread. As pointed out by Inoue, Japan seems to be exceptional in 

its maintenance of Japanese as the language of science, a situation made possible 

through aggressive corpus and status language planning policies. Inoue describes an 

effort to adopt foreign ideas through translation that can be traced back to the first 

centuries AD and which began systematically in the domain of science after the start 

of modernization at the time of the Meiji Restoration in 1868. Similarly, Truchot 

documents the lively public debate over the language of science that erupted in France 

in the early 1980’s culminating in aggressive language policies in the early 1990’s. 

While Truchot acknowledges that data is not available for a serious assessment of the 

impact of these policies, its success seems to be significant in education. When the 

impact on research is considered, Truchot’s discussion suggests that use of English is 

substantial in publications and also very present in the oral presentations of 

international conferences taking place in France.  However, it is general practice to 
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use French alongside English in all external communication. This highlights the 

importance given to the issue of keeping science accessible to the general public.    

What I am trying to emphasize here is the role of policy-based, linguistic 

imposition as a potentially decisive factor in language spread despite suggestions of 

the inevitability of global processes.   The national policies of France and Japan just 

discussed illustrate the possibility of success of defensive language policies and raise 

the question of the relative impact of such policies and the unplanned processes of 

language selection. In addition, some contributions to the volume provide examples of 

deliberate expansionist language policies. A case in point is the British support of the 

use of Hebrew as a language of scientific and technical education in Palestine in the 

early 20th century, with the goal of resisting German hegemony in the teaching of 

secular subjects (S&S). Another example is the imposition of English as a language of 

government and education by the Americans in the Philippines in 1898 and the active 

interference in the use of Spanish and indigenous languages (S, N & S). While a 

subsequent struggle to reinstate the use of indigenous languages just before World 

War II established Tagalog as a national language in the Philippines, this was only 

accepted by other language communities if English remained in use in the domains of 

government, universities and business. As a result, a bilingual education policy 

persists in the Philippines today. Yet another example is the language policies of the 

Soviet Union. Kruychkova describes the aggressive internal policies establishing the 

hegemony of Russian in Soviet Republics and external language policies promoting 

the achievement of Soviet science in the Western world in English, French and 

German and Soviet ideology to the Third World in English, French, Spanish, 

Portuguese and Arabic.    

All of these examples suggest that a model to explain language spread generally, 

and English as a language of science specifically, needs to give explicit recognition to 

the role of the wide scale deliberate imposition of language alongside the relatively 

more benign language selection processes. When we contrast comments such as de 

Swan’s, quoted above, depoliticising the spread of English, with the fundamentally 
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political approach to the topic found elsewhere (see e.g., Pennycook, 1994), it would 

seem that model construction in this domain is itself a politically contested site, 

another sign of the pre-paradigmatic nature of the enterprise. 

The consequences of the spread of English as a language of science 

I will discuss the theme of the consequences of the spread of English as a language 

of science through the lens of Kuhn’s (1962, p. 16) remark that the facts in pre-

paradigmatic science range from “those accessible to casual observation” to the “more 

esoteric data retrievable from established crafts.” (I read “crafts” here as meaning “a 

more technical area of study.”) The reason I take this perspective on the topic is that, 

as presented, the discussions of the consequences of the spread of English vary in the 

extent to which they are grounded within the discussions taking place within the 

relevant home disciplines. As a result, the status of the knowledge being presented is 

often unclear. Let me explain. 

The fear of “diglossia” 

The tendency of English to spread top-down, as it were, dominating primarily in 

research and post-graduate education has raised the fear of what some in this volume 

have called “diglossia,” with the gradual separation of the specialized academic 

establishment from the general public. Gunnarsson discusses this issue in the context 

of the case of Sweden that faces a choice between three possible approaches to the 

language of research and higher education: promoting English, promoting European 

language diversity, or promoting Swedish only. The fears Gunnarsson describes are 

diglossia, fragmentation, and linguistic isolation respectively. Based on the data 

provided regarding attitudes in the Swedish academic establishment, diglossia seems 

to be the lesser of the feared evils. Similarly, Smolicz, Nical and Secombe point out 

that a functional distribution of languages can be seen in the Philippines, especially in 

the non-Tagalog  (Filipino) speaking communities, where you find a stable trilingual 

situation with English functioning as the language of academic discourse, business and 

diplomacy, Filipino as a language of government and a symbol of national unity and, 

depending on the community, a local language such as Waray, Ilocano or Cebuano for 
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everyday oral use in the home and local communities. De Swan expresses the worry 

associated with this kind of functional specialization as potentially “widening the 

cultural rift between the rational world of scientific method and technological 

procedure on the one side and on the other side everyday life with its common sense 

notions as well as its magical ideas, a divide that may be even wider in developing 

countries, but certainly has not disappeared in the West” (p. 74).   

In both cases, the discussion of “diglossia” simply views what is at issue as the 

correlation between the language used and the function (formal versus everyday 

conversation) to which it is put. The phenomenon seems to be seen as one that can 

potentially be documented simply by casual observation of such a correlation. It is 

conceptually unclear what is really being claimed here, given that the discussion is not 

grounded in the specialist literature that is addressing the phenomenon of diglossia. In 

fact, the use of the term diglossia may be inappropriate. Ferguson (1996) has 

attempted to clarify his original use of this term (Ferguson, 1959), and points out his 

intention was to view the “high” and “low” varieties of a diglossic language situation 

as involving the same language. He explains: 

“I excluded cases where superposed on an ordinary conversational language is a 
totally unrelated language used for formal purposes, as in the often-cited case of 
Spanish and Guarani in Paraguay. Though I did not make it clear in the article 
why I felt the term should apply only to situations in which the varieties were 
closely related, it was because I was interested in looking at the sources and 
outcomes of different language situations. Where does a diglossic situation 
come from? What will happen to it over time? My feeling was that if you have 
two varieties in this H-L relationship that are fairly closely related to one 
another, one kind of outcome will result …However, if the H and L varieties are 
unrelated languages, then the outcomes will ultimately be quite different.” 
(Ferguson, 1996, p. 57) 

I quote this passage simply to point out that the casual discussion of the fear of 

diglossia in the volume under discussion avoids the complexity of the phenomenon 

and is thus unlikely to contribute much to our understanding. If the originator of the 

concept of diglossia explicitly rejects the extension of the concept to cases involving 

unrelated languages it is worth asking what exactly a fear of “diglossia” due to the 
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spread of English as a language of science amounts to. The reader is left in 

conceptually murky waters. 

Fear of effects on other languages 

The situation is bit different with the fear of the effect on other languages. The 

discussions of language death, lexical borrowing, and phonological and syntactic 

change are grounded a bit more substantially than the case of diglossia in the relevant 

literature or dealt with with greater conceptual depth. 

While making no real claims or projections, Kaplan quickly rehearses the 

mechanisms of language extinction, discussing the possible contributions of the spread 

of English to the extinction of other languages. Haarmann and Holman survey the 

impact of the spread of scientific English on Finnish. They point out that the influx of 

scientific terminology has increased the violation of phonological constraints of 

Finnish. Moreover, they comment that certain morphological tendencies already in the 

language have been strengthened. In terms of syntactic change, Haarmann and 

Holman describe some influences related to the expression of definiteness. Finally, 

they discuss the vast lexical borrowing that is taking place from English to Finnish. 

The topic of lexical borrowing is also scrutinized by Inoue in the case of the effect of 

English on Japanese.   

    Distinguishing the type of data and the extent and nature of this data’s 

disciplinary grounding that is implicated in the fears of the consequences of the spread 

of English begins to provide a profile for the discussion of the paradigmatic status of 

the study of the spread of English as a language of science. There are a variety of 

questions of interest here. What disciplinary areas are needed and what potential 

interdisciplinary connections would need to be made to begin to articulate productive 

research questions? What new interpretive frameworks might need to be forged? This 

latter question gains prominence when the fear of the hegemony of knowledge and the 

thinking style of the English speaking world and the fear of decline in educational 

standards are considered. 
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The fear of the hegemony of knowledge and the thinking style of the English 

speaking world 

At the coarsest level of analysis, the fact that English is spreading as the language 

of academic research and, as the pressure on non-native speakers to publish in English 

increases, the body of knowledge generated is affected. This can take the form of the 

dominance of ideas and theoretical frameworks originating in the English-speaking 

world, primarily America and Britain, with the relative obscurity of scholarship 

generated elsewhere in other languages (G, W).  In addition, the pressure to publish in 

English, coupled with the lack of interest of the English language readership in local 

topics, can result in the neglect of these topics. Willemyns illustrates this with the case 

of linguistic research in Belgium. Scholars of the history of ideas can address these 

issues. More subtle issues arise, however, in this domain of fears that seem to require 

novel approaches. 

A number of contributors have commented on the link between the language used 

and its accompanying discourse patterns, and rhetorical styles (K, G). Gunnarsson has 

cited evidence that reviewing practices do indeed exercise a check on the potential 

diversity of styles resulting when non-native speakers write in English. This 

hegemony of the knowledge generated by or of interest to the English-speaking world 

is much more pronounced in the natural sciences since, as has been documented 

repeatedly in the volume under discussion, there is a greater spread of English in these 

disciplines than in the social sciences and the humanities. In this light, it is interesting 

to ask to what extent one can speak of the hegemony of a thinking style associated 

with a particular language such as English in the natural sciences. How one would 

begin to formulate precise questions along these lines and with respect to what 

disciplinary framework is an open question. The general framework of systemic 

functional linguistics (Halliday, 1994) and its application to the language of science 

(Halliday & Martin, 1993; Martin & Veel, 1998) would be one place to turn to. Indeed 

Halliday’s (1993) analysis of the scientific register in Chinese points to key 

similarities in the grammatical resources drawn on in scientific English and scientific 
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Chinese. However, the textual emphasis of such analyses may be limited. Analytical 

approaches  linking the use of representational resources in science more directly to 

social practice may be a necessary complement (see e.g. Latour, 1987; Lynch & 

Woolgar, 1990). 

The fear of declining educational standards 

A similar theme arises when considering the fear of declining educational 

standards as a result of teaching non-native speakers in English. In this context, 

Gunnarsson refers to the controversial concept of the “semilingual” individual lacking 

mastery of either a first or second language, and the learning problems that might arise 

as a result.  She also raises questions about what kind of training would be required to 

prevent a drop in the quality of texts produced by students.  Also of relevance to this 

theme, Haarmann and Holman, discuss how the Finnish 19th and 20th efforts toward 

“lexical democracy,” in which the attempt has been made to create an environment of 

linguistic transparency for the learner, is being undermined by lexical borrowing into 

Finnish. 

Again, there is no sustained discussion of these themes. While, to my knowledge, 

there are no substantially developed conceptual frameworks for addressing these 

topics much more technical treatments can be found. The concept of the “semilingual” 

is taken up by Cummins (2000), and while he finds the construct “semilingualism” per 

se to be theoretically problematic, he has begun to develop a framework within which 

to examine the relationship between access to academic registers and the academic 

success of bilingual students. In addition, The New London Group (2000) has initiated 

a serious attempt to conceptualize an approach to curriculum design with these themes 

in mind. Drawing extensively from social semiotics, they refer to this approach as a 

“pedagogy of multiliteracies.” Their approach grounds the teaching of disciplinary 

content in the context of explicit reflection on the semiotic resources (linguistic, 

visual, gestural etc) brought to the classroom by a linguistically and culturally diverse 

student body, and the adoption of teaching strategies that support students to make use 

of and transform these resources.  While not grounded in the same social semiotic 
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framework adopted by the New London Group, Sutton (1992) provides an in-depth 

discussion of the learning challenges associated with technical terminology in science, 

a discussion that is very much in line with the call for semiotically considerate 

curricula.  

But this is a mammoth topic that I raise just as this discussion needs to reach its 

conclusion. I raise it in order to leave the reader with a sense of both the importance 

and the complexity of the task of making sense of this one little piece of the 

consequences of the spread of English as a language of science in the realm of 

education. In this case, there is a need for both drawing from existing frameworks (or 

frameworks in the making) and initiating an effort to construct an interpretive system 

that could begin to make sense of the fears of the spread of English in this domain. 

Conclusion 

Let me conclude by returning to Kuhn’s (1962, pp. 16-17) statement that if an area 

of research is going to be more than the collection of “mere facts” an “implicit body of 

intertwined theoretical and methodological belief that permits selection, evaluation, 

and criticism” is needed. Through the above discussion, I have tried to suggest that 

Ammon’s edited volume needs to be read with these remarks in mind. It seems to me 

that there is a dire need for theoretical reflection and integration, and methodological 

consistency which would provide the basis for a selective approach to empirical 

investigation. From an academic point of view, the complexity of this area of inquiry 

given its extreme interdisciplinary nature might suggest that attempts at integration 

and methodological consistency are premature. However, it is precisely because the 

subject is not benign, that people’s livelihood and identities are at stake, that there is 

an urgency to understand the phenomenon of the spread of English as a language of 

science and its consequences. Kuhn’s comments on the growing pains of pre-

paradigmatic science gives us a sense of the effort required if the investigation of the 

spread of English as the international language of science is going to be more than a 

collection of “mere facts” and disconnected ideas. 
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THE ACTUAL LANGUAGE OF TEACHING MEDICINE 

Amira Ismail Qabary* 
 

 
م                          ة طب الف دريس في آلي في هذا البحث تصف الكاتبة اللغة آما تستخدم بالفعل في الت

ة     ة و العربي ين الإنجليزي وع   : و الأسنان و هي تحدد ثلاثة أنواع من المزج بين اللغت في الن
ة             الأول تستخدم الإنجليزية بشكل ش     اني العربي وع الث به آامل، وهو نوع نادر جدا، وفي الن

ل          ث بالتنق وع الثال ز الن طلحات، و يتمي ي المص ة ف تخدم الإنجليزي ا تس ائدة بينم ي الس ه
ة  ة و الإنجليزي ين العربي تمر ب ة    .  المس ه وظيف واع ل ذه الأن ن ه لا م ة أن آ ين الباحث و تب

 .  هو الأآثر مناسبة للتواصل الناجحخاصة داخل إطار النشاط التدريسي، و يبدو أن ذلك
 

Introduction  

The language of medicine is a controversial issue among physicians in Egypt. 
Some believe English is the best medium of instruction since it guarantees a good 
connection with the on-going progress in the outside world. Hence, it raises the quality 
of the Egyptian physicians. Others believe that Arabic would be best because it is the 
native language of the learners, and education researches have shown that people learn 
best in their native language. This should also lead to improving the quality of the 
faculty of medicine graduates. Both views aim at improving the quality of Egyptian 
physicians, yet which language is better than the other is not agreed upon yet.  

Aim of the study 

This paper does not attempt to find an answer to this controversial issue; it only 
seeks to give a linguistic description of the spoken medical lectures. Though textbooks 
in medicine are written in English, and the prescribed language for lecturing is English 
as well, lectures are actually a mix of Arabic and English. The aim of this study is to 
reveal the distribution of Arabic and English in lectures and identify the functions 
achieved by each language.   

                                                 
* Amira Ismail Qabary graduated from Cairo University (English Department, 

Facualty of Arts) and is language instructor at Helwan University. The title of her 
MA project it is "Form and Function of Codeswitching in spoken medical 
lectures". 
 



Amira Ismail Qabary 

 ٧٠

Data collection  

A randomly selected lecture that has been tape-recorded and transcribed is the data 
used in this paper. It is an approximately one-hour lecture delivered at the faculty of 
Oral and Dental Medicine for fourth year students. Results of the analysis need to be 
supported by further research since the data used is a single lecture. 

Data analysis 

A brief analysis of the data leads to the following findings. Both English (the 
formal language in this context) and Egyptian Colloquial Arabic (the native language) 
are used alternatively. Frequency and direction of code-switching vary in the lecture 
so that three varieties of code-switching can be detected: English variety, Arabic 
variety, and code-mixed variety1.  

The terms matrix language and embedded language from Scotton’s (1993) Matrix 
language-frame model2 are referred to in defining the varieties. According to this 
model there is a matrix language and an embedded language in code-switching. The 
matrix language is the dominant language in the discourse which “projects the 
morphosyntactic frame for the utterance in question”(Scotton 1993: 486).  It supplies 
the “system morphemes”(largely the closed-class items) in the discourse. “These 
include… specifiers, quantifiers, possessive adjectives, and various inflections for 
gender, class, case, or other relationships”(Scotton 1993:487). The embedded 
language, on the other hand, is the weaker language in the discourse which may 
supply the “content morphemes” (largely the open-class items) in the discourse. They 
include “nouns, descriptive adjectives, and most verbs and prepositions”(Scotton 
1993: 488). Hence, a brief definition of the three varieties can be made.  

The English Variety is where English is the dominant language. Sometimes, it is 
used on its own, and at other times it is used as a matrix language with Arabic as an 

                                                 
1 These three varieties have been identified on the basis of Nishimura’s ‘basically Japanese’ 

variety, ‘basically English’ variety, and ‘mixed’ Variety “which result from language 
choices which the Niseis make depending upon their interlocutor(s)” (Nishimura 
1995:158). Though not depending on change of interlocutors, and context is not social, 
these three varieties closely reflect the change of code-switching patterns in the lecture.  

2 This model is basically concerned with intrasentential code-switching.  
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embedded language. The Arabic Variety refers to parts where Arabic is the dominant 
language. Since Arabic was not used on its own in the lecture, this variety shows the 
use of Arabic as a matrix language with English as an embedded language. The third, 
or code-mixed variety, is actually the predominant variety in this lecture. In this 
variety, alternating between Arabic and English is very frequent, including both 
intersentential switching (switching that “involves a switch at a clause or sentence 
boundary” (Romaine, 1989: 112/ 113) and intrasentential switching (switching that 
“occurs within the clause or sentence boundary… it may also include mixing within 
word boundaries”. In this variety, Arabic is mostly the matrix language. The following 
gives a separate analysis of each variety showing where code switching tends to occur, 
and the functions the code-switched items achieve in each variety.  

The English Variety 

English is used without Arabic in very few parts in the lecture. The following 
example3 occurs in the first few minutes of the lecture when giving a definition.   

(1)  “Osteomyelitis means inflammation of all the component parts of the bone 
/ osteomyelitis means inflammation of the bone marrow spongy bone / 
inflammation of the bone marrow / of the spongy bone / of the cortical bone / of 
the periosteal / and of the *, plus the blood * contained in the bone.” 

According to the above example, one could conclude that English tends to be used 
in giving definitions in this lecture. In addition, the English Variety is used in 
summaries of explanations expressed in the code-mixed variety and in lists of items or 
main points in the lecture. The following are some examples: 4 

(2) →     “  osteomyelitis is more common in the mandible than in the   يبقى
maxilla / due to paucity … paucity  قلة/ / paucity of the blood supply/ ….   قلة
paucity أو/  deficiency of the blood supply” 

                                                 
3 To facilitate reading slashes are used to mark the position of natural pauses between 

utterances. These usually replace punctuation. An asterisk (*) is used in places where 
comprehension was difficult. 

4 From now on, to facilitate reading the examples an arrow is used to mark the general reading 
direction. 
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(3) →   “  infection can develop osteomyelitis / from the extraction of   يبقى الـ
mandible teeth / than the extraction of maxilla teeth ” 

(4)  →    “  involved in acute severe سنه /   improper management /of   يبقى
abscess / usually leads to development of osteomyelitis” 

(5) →      “No. 1 acute periodontogenic infection / acute infection / acute 
dentoalveolar abscess / improper management / improper management / of سنه   
involved in acute alveolar abscess” 

Examples (2) to (4) show instances of using English to sum up previous points that 
were explained in the code-mixed variety. Example (5) on the other hand, shows an 
instance of listing main points in the lecture (reasons for having osteomyelitis).  

The Arabic code-switches used in these examples are not plenty, yet they reveal 
some of the functions of the use of Arabic. In example (2), the word “ ة  has been ”قل
used intentionally by the lecturer to give a translation or repetition of an English word 
(paucity) which he thinks is difficult for the students. This shows that sometimes 
lecturers use Arabic translation or repetition as a ‘reach-out strategy’ (Nishimura, 
1995) to ensure the comprehension of those who may not know the word.  

In examples (2) to (4), the Arabic discourse marker “ يبقى” is used at the beginning 
of each utterance. In this context, it has the function of a connector or a summative 
term. Occurring more than once gives an indication that discourse markers or 
connectors used in the English variety tend to be in Arabic (the native language), 
similarly the use of the coordinate conjunction “أو” in example (2). Summing up, it 
may be noted that discourse markers, summative terms, and coordinate conjunctions 
tend to be used in Arabic even when employing the English variety.  

The Arabic Variety  

Arabic does not occur without English in any part of the lecture. Yet, there are 
parts where Arabic is used predominantly with few English code-switches. These parts 
can be described as the 'Arabic variety'. The data shows that the Arabic variety is used 
in digressions (where the lecturer digresses to narrate a personal or past experience) 
and lengthy clinical examples. In addition to transferring medical knowledge and 
experience, personal digressions and clinical examples reflect Egyptian cultural 
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situations and social conditions that could not easily be conveyed through using 
English. Hence, it is only natural that Arabic, the native language, is used in these 
parts. The following is an example of a digression narrating a personal experience.  

 

(6) ← 

كنت  أنا و الدكتور / و اظن انا قلتلكم الكلام ده قبل كدا /كنا زمان /كنا زمان /  كنا زمان
النهارده إحنا عندنا /  ماكانش فى حد تانى/ معيدين فى القسم العبد الهادى بس الـ هما 

نروح الساعة / طبعا ندخل الساعة تسعة الصبح / بس كنا نخش أوضه الخلع /  استاذ ٣٥
كنا / الغريب فى الامر/  الغريب فى الامر/  حالة ٦٠/ حالة ٥٠نخلع مثلا / عصر أربعة ال

طبعا بننسا /  و بعدين نندهلهم واحد واحد يخلع/ ندى مثلا عشرين عيان بنج و يستنا بره 
/ و العيانين بتعونا ناس طيبين و ناس غلابا و فطرتهم سليمة يعنى/ إحنا إدينا البنج فين 
لكن كان تاجر كبير فى /  هو مات دلوقت/ تاجر فى المنيل /  د صعيديفـ مرة جالنا واح

/ و جه قعد على الكرسى  /  upper left 6يعنى إديناله بنج فى ال/ تاجر فاكهه / المنيل 
قال لاء يا دكتور / بعد ما خلعناه خالص / و بعد ما خلعناه  / upper right 6خلعنالوا ال

قال عيب يا / طب يا سيدى ما تألمتش ليه / إديتنى البنج هنا انت / انت مادتنيش البنج هنا 
 /  قد إيه المرضى بتوعنا بيتحملوا الألم / قد إيه / فا يعنى / أنا صعيدى / دكتور
 /  no.1ديه 

No. 2 / و كان عيان السنان /  ناكل عش/ نشوف حالنا بعد الظهر بقا/ كنا عشان نروح بقا
الفى / الفى الدقى /  ور  يطنطت على تلات أربع مستوصفاتيعنى الدكت/  ده لسه قليل قوى

و الجدر دا حياخد مننا /   rootفلما كنا نخلع درسي و يتبقى / الفى مصر الجديدة / الهرم
كنا نقول للعيان لاء الجدر ده / و احنا عايزين نخلص خمس ست حالات / ربع ساعة 

دق الجسم حيمتصوا لوحدة مافيش العيان يص/  الجسم حيمتصوا لوحده / حيروح لوحده 
 عمر الجسم ما يمتص  الـ / الكلام ده غلط ./ نكتبلوا المضاد الحيوى و يمشى / مشاكل 

root /   عمر الجسم ما يمتص الـroot  / ديهno.1  / لأن لو الجسم حيمتص الـroot / 
/ بقى  heartيبقى أولى بقى الجسم يمتص الـ /   pulpو الـ *يبقى حيمتص السنان 

  /.liverويمتص الـ/ kidneyويمتص الـ 

The above anecdote can only be appreciated if said in Arabic, the native language 
of the speaker and listeners. Yet, there are some English code-switches in the above 
example, all are nouns. Most of them have the Arabic definite article “ـ   inflected on ”ال
them. They take the following form, which reflects the predominance of Arabic 
sentence structure: Arabic definite article + noun phrase. 



Amira Ismail Qabary 

 ٧٤

Taking a closer look at these English nouns reveals the function of code-switching 
in the Arabic variety. All the English code-switches refer to parts of the body. 
Sometimes these parts have equivalents in colloquial Arabic like “ root, pulp, heart, 
kidney and liver”. In other cases, they do not have known equivalents in Egyptian 
colloquial Arabic like “upper left 6” and “upper right 6”. Using English nouns to refer 
to different parts of the body, though Arabic is the dominant language, and in the 
context of an anecdote, shows a tendency to use English terminology. This may be for 
reasons of clarity and specificity. It is also a manifestation of using English as the 
formal language in the teaching situation. Students learn names of different body parts 
in English whether their Arabic equivalents are common or not.  

Similarly, English is used to refer to names of diseases or physical symptoms.  The 
following example shows such uses.  

(7) ← 

 ، ١٢…لغاية سن كده / من سن ست سنين / يجلنا الأولاد الصغيرين و البنات الصغيرين 
الولاد اليى /  و ديه موجودة فى الولاد الصغيرين الى بيشتغلوا فى خان الخليلى/   سنه ١٤

و يعملوا الصور اليى بيشتروها السياح / و يسيحوا النحاس /  النحاس* بيشتغلوا فى 
 يعنى  بيسيحوا نحاس و  vapors / كله/ الجو بتاع الورشة كله أدخنه /ول الأولاد د./ دول

 /  بتهيج الـ / كونو يشم الأبخرة دية / و يسيحوا رصاص و حجات كده / يسيحوا حديد 
bone  تؤدى إلى   swelling of the jaw  bone   /  و من ضمنهم الـmandible   / الـ

 mandible  تشخصه تلاقى العيل الصغير ده عندو *** / تلاقى الولد جاى  abscess/  
 لكن الى بيحصل ./ مافيش مشاكل/  اللسه زى الفل/   تبص فى بؤه و سنانه زى الفل

excessive sub-periosteal  /  ورم الوش هنا نتيجة للـ fumes  و /  اللى الولد بيشمها
 sarcoma وها على إنها يشخص/ الولاد دول لما بيروحوا لإخوانا بتوع جراحين العضم 

sarcoma***/   و بينصحو بـ  / dissection of the mandible الولاد الصغيرين دول لو
/ لو اديتلهم أجازة تلات أسابيع من الورشة مايروحوش الورشة  / سبتهم فى حالهم 

 /حيخفوا 

The above is an example showing the use of the Arabic variety in giving clinical 
examples. The English code-switches further indicate the tendency to use English 
terminology in parts which are closely related to the medical content like names of 
diseases, symptoms, and medication or treatment. In addition to some body parts like 
“bone and mandible”, English is used to refer to diseases like “abscess, excessive sub-
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periosteal [osteomyelitis], and sarcoma”, symptoms like “swelling of the jaw bone”, 
and treatments like “dissection of the mandible”.  

The following are other examples demonstrating the use of the Arabic variety in 
digressions or giving clinical examples. These examples show the recurrence of using 
English code-switches to refer to body parts, diseases, symptoms, or medications 

(8)  ← 

 lowerو خلعتله الـ /  سنه خمسين سنة مثلالو جيبت راجل عجوز / ندى مثال على كده "
 central  /  ممكن ما يحصلشinfection  / كل ما ترجع ورا و توصل للـ/ molar   
 قدام ماهواش  bone لأن الـ/ ليه  /   infectionممكن يحصله  /  molarو تخلع الـ

dense  / زى الـbone الـ موجود ورا " 

(9)  ← 

/   درسلنامحدش  / root canal ا تلمذة  ماآانوش لسه اخترعوا موضوع ال وإحن / *قبل / آنا زمان 
 يعنى  فطبعا فطبعا كنا لما نلاقى /  وصل مصرحكاية شيل العصب دى خالص ةو ماكانش لس

empty *  /  وصل للـ * و الـ/ pulp  مانعرفش حاجة اسمها شيل  pulp  /  ماكانش وصل
ماحدش / لكن هنا ماوصلناش / يمكن وصل لبن لادن / يت إيرانامن هنا لغ/ للمنطقة بتعتنا خالص 

 ./قلنا عليه

Though most the English code-switches in the above examples are used to achieve 
a function, clarity and specificity of medical content, some code-switches are 
“functionally neutral” (Nishimura 1995:177). These switches do not refer to specific 
medical terminology, and they have Arabic equivalents. Examples of these are “ no.1 
and no.2” in example (6), “vapors, and fumes” in example (7), and “dense” in example 
(8), It is difficult to assign a particular function to such switches. Hence, they are 
classified as “functionally neutral switches”.  

The Mixed Variety 

The Mixed Variety mostly occurs in sections of explanation and elaboration and is 
therefore the dominant variety. This variety is characterised by frequent switching 
between Arabic and English both at and within sentence/clause boundaries. This 
reflects the strong conflict between Arabic as the native language and English as the 
formal, authoritative content language. The following is an example of this variety.  
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(10)  ← 

  it means inflammation of the marrow of  /   و لما نفسر الكلمة ديه و نفصصها حرفيا"
the bone./  ناس تانين قالوا لاء ده مش آده و بس   /    the inflammation of all the soft 

 tissue of bones of the body /   يحصلها/ آل مكونات العظم الرخوة بمعنى   inflammation 
جوه /  إيه؟ boneأو بمعنى أصح الأنسجة الناعمة إلى جوه ال /  osteomyelitis عشان آده سموها

  bloodو ال /  spongy bone الموجود فى ال marrow tissueال/  الأنسجة الناعمة  bone ال
 it means inflammation of the soft tissue within/ فناس قالوا /  boneالموجود جوه الـ 

the bone /  /  لكنclinically الكلام ده غلط /" 

This extract occurs at the beginning of the lecture where it precedes a complete 
definition of the lecture topic uttered in English. It is a pre-explanation of the 
definition, using both Arabic and English to introduce the topic.  Structurewise, code-
switching occurs both at and within sentence / clause boundaries, meaning that 
alternating between Arabic and English does not only happen between sentences but 
also within them. In the above extract, English is again used to give the definition of 
the lecture topic and to refer to different body parts. This confirms the tendency to use 
English terminology in parts closely related to medical content. On the other hand, 
Arabic utterances are used to achieve different functions: they introduce, comment or 
translate the English parts. For instance, the Arabic utterances “    ة و ة دي و لما  نفسر الكلم
ا   الوا  “ and”نفصصها حرفي  introduce parts of the topic uttered in English. On the ”فناس ق
other hand, Arabic utterances like “ ا   اس ت ده و بس    ن الوا لاء ده مش آ نين ق ” and “  لام ده  الك
ط    comment on what was previously said in English. In other cases ” لكن clinicallyغل
shifting to Arabic has the purpose of translating an English phrase. Even though the 
shift to Arabic still includes the use of English terminology, it is clear that it occurred 
to give a translation of the preceding English phrase “ the inflammation of all the soft 
tissue of bone components”.  

ى جوه        ← ة إل ى أصح الأنسجة الناعم ه؟  boneالأو بمعن ة    bone جوه ال /  إي /  الأنسجة الناعم
  / bone الموجود جوه الـ  bloodو ال /  spongy boneالموجود فى ال  marrow tissueال

Translation is a "reach-out strategy" to address students whose English is weak and to 
ensure students' comprehension.  

The next example further proves the use of Arabic as a “reach-out strategy” to 
explain or clarify information uttered in English.  
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(11) →   

No. 1 singular artery / أنا عندى فى نص الـ  mandible هنا الـ alveolar artery /     واحد هنا
 horizontally / No.3. This بيمشى   / No. 2. This artery runs horizontally / و واحد هنا
artery is imprisoned within a bony canal /    جوه موجود bony canal /  

The three English clauses: “No. 1 singular artery”, “No. 2 this artery runs 
horizontally”, and “No.3 this artery is imprisoned within a bony canal” are followed 
by Arabic switches that clarify the meaning. While the use of English in the above 
example emphasises the dominance of English when it comes to medical content, the 
use of Arabic clearly demonstrates the lecturer’s “reach-out strategy” to facilitate 
students understanding. In addition, the above example reflects the influence of 
English as the written text language; while the three English clauses resemble logical 
steps in a written text, Arabic switches give elaboration to these steps. 

It has also been noticed that Arabic is in most cases the predominant language, or 
using Scotton’s terms, Arabic is the matrix language while English is the embedded 
language. Arabic as a native language of both the speaker and listeners tends to 
occupy mostly the position of the matrix language in this variety. English on the other 
hand, though the authoritative formal language in the lecture, is only important when 
it comes to medical content. Most of the examples in this variety reflect a special case 
of co-existence between Arabic and English where every language tends to fulfill 
certain grammatical functions in the sentence and achieve certain functions in the 
context. 

(12)  ← 

 / buried root  remaining root برده  osteomyelitis   الحالات البتسبب الـضمنيبقى من 
 develop infection at any time/ will develop  هيــ socket / موجود جوه الـ

osteomyelitis at any time after extraction /  بتعمل infection  / و تشيل الـbone بالـ  
dental  /* بالـpear  / و الـpear  و انت عمال تشيل و تكحت الـ/  بيلف/ bone  مافيش  / 

irrigation  مافيش / cooling system  يحصلheat production   /  الـheat  الـي طلعة ما 
/  ما تقدرش تمسكوا بإيدك /  irrigation و مافيش  /  bone بعد ما يلمس الـ pear /تقدرش تمسك الـ

  /boneالـ/   boneفما بالك بقى بالـ/ يحرق إيدك 
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In the above example, and similar to the Arabic Variety, English occupies the 
position of nouns referring to medical content. On the other hand, Arabic is used in 
most of the verbs: “  يلمس  ,تمسك  , يحصل   , تشيل و تكحت    , بيلف   , بتشيل   ,بتعمل  , بتسبب , 
كوا رق and ,تمس "   يح . Using Arabic verbs is believed to facilitate students 
understanding. In addition, most of these verbs are used in the second person and this 
enhances students’ involvement.  

The following is another example of the mixed variety where Arabic is used in 
most of the verbs while English is used in most of the nouns or adjectives.  

(13)  ← 

ـ  / و بعدين / ماشى آده  alveodental artery ده الـ/  main alveodental artery ده الـ   /بيدى ال
vessels و ال  vessels  دية بتمشى/ vertically and horizontally   لو حصل /  infection  و  

  pus formation  حيخش جوه الـ/ موجود هنا canal  ـ/ دية  ة   canal و يقفلى ال         thisيبقى  ./ دي
   area of bone   تبقى  devoid of blood supply/   تبقى  necrosed   /  تبقى sequestrate   /

دة     sequestrum  و ممكن  الـ dead bone /تبقى  ة     /  يمشى آ ى دي روح قفل  ـ / يجى ي   areaيبقى ال
ا      /  necrosisدي يحصلها  ل هن ده يقف زل آ  ـ/ ين ده   /  necrosis  دى يحصلها  areaال ل  /  يمشى آ  يقف

دى   /  necrosis ديه يحصلها  area الـ  multiple areas of bone devoid of bloodيبقى فى عن
supply   /يبقى عندىmultiple sequestrate   /  أو أو infection هنا /       / the main blood 
 vessel أهوه  infection /     ـ ى ال  ـ   main blood vessel /دخلت قفلتل ا ال ا   area  يبقى هن دي آله
افيش     it / يبقى   / massive area of sequestration   /OK  يحصل   blood supply /م

depends on   ـ ين ال ل  artery   ف ـ/  بيتقف ـ artery و هل ال ـ main artery ده ال  و الا ال
ramifications   ه ى  /  بتاعت ى بتبق لها  /  devoid of blood supply  الي وم يحص  يق

sequestration/ 

In the above example, all the verbs except “depends” in  “  يبقى it depends on  ـ  ين ال  ف
artery  ل  are in Arabic. As indicated above using Arabic verbs is believed to ”بيتقف
facilitate understanding and intensify students’ involvement. English on the other hand 
is used to convey medical information through nouns, adjectives, and entire phrases. 
Mixed together in this way, Arabic and English ensure students’ understanding and 
the transfer of medical knowledge.  

Conclusion  

The above is a brief analysis of the language of a medical lecture selected 
randomly. It has been found that the language used in the lecture is divided into three 
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varieties; English variety, Arabic variety, and code-mixed variety. Through the 
analysis of data, it has been found that each variety tends to be associated with certain 
parts in the lecture, and the functions of each have been identified.  

In the English variety, English is used independently or as a matrix language in 
parts of definitions or summaries of points explained earlier. Arabic in this variety 
manifests itself essentially in the use of discourse markers, conjunctions, and 
connectors. It is also sometimes used as a “reach-out strategy” to involve all students 
in the lecture.  

In the Arabic variety, the use of mainly Arabic utterances is confined to parts of 
digressions or clinical examples. The reason Arabic dominates in these parts is that 
they do not simply transfer medical knowledge, but also reflect either the lecturer's 
personal background or a general social situation. The use of English code-switches 
confirms English dominance in content-related points especially since it is the formal 
language of teaching.  Its use in this variety is generally confined to medical terms 
such as body parts, names of diseases, symptoms and treatment. 

The mixed variety, where code-switching occurs more frequently, both at and 
within sentence boundaries, is used wherever explanation and elaboration is needed. 
Hence, it is the predominant variety in the lecture. This variety emphasises the 
dominance of English (the formal language) as far as content is concerned: medical 
terms continue to be used in English. This type of dominance shows a covert 
connection between the lecture and the written English text. On the other hand, Arabic 
achieves different functions in this variety, such as introducing English sentences, 
commenting on them, and most importantly translating or explaining important 
English phrases and terminology. In addition, in many of the examples in the mixed 
variety Arabic is the matrix language. In such examples, Arabic verbs are used, to 
emphasise practical aspects, to 'carry the action' and intensify students’ involvement.  

It seems that at the present time, both English and Arabic are co-existing in 
medical lectures, and that lecturers fully exploit both languages to transfer information 
to their students. Though lecturers themselves might not be aware of this, it is believed 
that through their experience they developed a spontaneous way of combining both 
languages in a way that is most effective.  
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